
 
Bilingual Divorce with Children Packet 

FLIC Notice 6.20.2023 

Family Law Information Center  
(FLIC) 

 
• FLIC assistance is by appointment only – for divorce and legitimation 

cases only. 
• Complete your forms before your appointment but do not sign anything. 
• NOTICE: The instructions in this packet have not yet been 

updated to reflect all new requirements or fees. 
• Phone: (770) 531-2463  
• Email (for requesting appointments only):  nejcflic@hallcounty.org 
• Website: www.nejc.org/familylaw 
• Located on the third floor of the Hall County Courthouse, first office suite 

on the right     
 

Centro de información sobre derecho familiar 
(FLIC) 

 
• La asistencia de FLIC es solo con cita previa, solo para casos de divorcio 

y legitimación. 
• Complete sus formularios antes de su cita pero no firme nada. 
• AVISO: Las instrucciones de este paquete aún no se han 

actualizado para reflejar todos los nuevos requisitos o tarifas. 
• Teléfono: (770) 531-2463 
• Correo electrónico (solo para solicitar citas): nejcflic@hallcounty.org 
• Sitio web: www.nejc.org/familylaw 
• Ubicado en el tercer piso del palacio de justicia del condado de Hall, primer 

conjunto de oficinas a la derecha 
     



Bilingual Divorce with Children 

6.20.2023 

Notice regarding mandatory e-filing 
**Mandatory electronic filing is effective October 1, 2022 for Hall County cases** 

Visit www.nejc.org/familylaw for more information.  
 

 

The instructions in this packet have not yet been updated to reflect all e-filing 
requirements.  Talk to an attorney to help you with questions about the e-filing 
process. 

 

 Register for PeachCourt at www.peachcourt.com. E-filing is mandatory as of October 1, 2022. 

 Include the email address used to register with PeachCourt on any signature page.  

 Electronically file your paperwork using PeachCourt and arrange for sheriff’s service, if applicable.   

 The Clerk’s office has a free PeachCourt public access terminal (PAT).  Filing and service fees still 
apply. 

Aviso sobre presentación electrónica 
obligatoria 

**La presentación electrónica obligatoria entra en vigencia el 1 de octubre de 2022 para los casos del 
condado de Hall** 

Visite www.nejc.org/familylaw para obtener más información. 

Las instrucciones de este paquete aún no se han actualizado para reflejar todos los requisitos de 
presentación electrónica. Hable con un abogado para que lo ayude con sus preguntas sobre el proceso 

de presentación electrónica. 

 Regístrese en PeachCourt en www.peachcourt.com. La presentación electrónica es obligatoria a 
partir del 1 de octubre de 2022. 

 Incluya la dirección de correo electrónico utilizada para registrarse en PeachCourt en cualquier 
página de firma. 

 Presente electrónicamente su papeleo usando PeachCourt y coordine el servicio del alguacil, si 
corresponde. 

 La oficina del Secretario cuenta con una terminal de acceso público (PAT) gratuita de 
PeachCourt. Todavía se aplican tarifas de presentación y servicio. 

 

http://www.peachcourt.com/


FLIC Appointment Request Form 

Updated 9.8.2023 

 

 

By completing this form, you acknowledge and agree to the following statements: 
Family Law Information Center (FLIC) appointments are for unrepresented Hall/Dawson County 
residents or people filing in Hall/Dawson County. To protect your legal rights, you should hire a lawyer to 
represent you. If you choose to represent yourself, it often takes more than one FLIC appointment to get 
your paperwork ready. Wait times are typically 4-6 weeks. Follow your packet instructions and complete 
your forms (without signing them) before your appointment to avoid delay. Also, while we take 
precautions to respect and protect your privacy, do NOT provide any information to FLIC (or on 
this form) you want or need to be kept confidential, unless it is part of a legal consultation 
with a lawyer. 

 

 

Today’s date:   Type of case:  Divorce OR  Legitimation 
 

Your full name:    
Are you the:  Petitioner (person filing)? or  Respondent (person responding or answering)? 

 
County information: 

Your county of residence:  For how long:    
Other party’s county/state of residence:  For how long:    

 
SAFE phone number with voice mail for detailed messages:    

Is it ok to send text messages to this phone number?  yes  no 

SAFE email for detailed information and appointment reminders:    
 

Other information: 
Has the case been started or filed in the clerk’s office yet?  yes  no 
Has anyone been served and when?     
Any upcoming court dates/hearings and when?    
Are you represented by an attorney?  yes  no 

Title of the packet you are using:  legitimation  divorce with children 
 divorce without children  simple divorce 
 bilingual divorce with children 

 
Did you get your packet from the clerk’s office or from FLIC’s official website?   yes  no 

 
 
 
 

[continued on back] 

Return this form to FLIC, 3rd floor of the Hall County Courthouse, or by email to: nejcflic@hallcounty.org. 
Do not email specific questions about your case. Allow several business days for a response. 

mailto:nejcflic@hallcounty.org


FLIC Appointment Request Form 

Updated 9.8.2023 

 

 

Questions to help determine appointment type: 
Please read the questions below. You are not required to answer them, but you should speak 
to a lawyer if the answer is yes to any of them. Some of these situations involve very 
complicated legal considerations. Not meeting with a lawyer could cause delay or impact your 
rights significantly. 

 Do you need help preparing the Child Support Worksheet or Parenting Plan (required 
even in cases with agreements, with very limited exception)?  yes  no 

 Are there any other court cases or proceedings involving the children or parties that 
might impact this case (examples: juvenile court, DFCS, TPO), do the children live 
with someone other than the parents, or does anyone else have temporary custody 
or guardianship of the children? 

 yes (type:)   no 
 For divorces, have any children been born during the marriage who are not the 

biological children of the husband?  yes  no 
 For legitimations, was the mother married to someone else when the children were 

conceived?  yes  no 
 Do you have questions about what qualifies as marital or separate property or have 

other financial questions?  yes  no 
 Do you have any other legal questions or concerns?  yes  no 
 Do you need an interpreter (language and/or sign language)? 
 yes (type:   no 

Appointment requested: 

    FLIC Review Staff (non-legal): I just need basic procedural assistance (review steps for filing 
my case or make sure I have the necessary paperwork ready to sign or file). 
[These appointments are not considered confidential and are not with a lawyer. They will be scheduled between the 
hours of 8:30 a.m. and 2:00 p.m.. Please check two preferred days and a time frame for your appointment or check “first 
available”.] 

 Mon.  Tues.  Wed.  Thurs.  1st Available  9 a.m. to 11:30 a.m.  11:30 am to 2:00 p.m. 

OR 
     FLIC Attorney (legal consultation): I have legal questions or need help with the more 

complicated forms. I understand the attorney cannot represent me and can only give me 
limited legal help. 
[These appointments are confidential, but conflict check and financial qualification are required.] 
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READ THROUGH THIS ENTIRE PACKET AT LEAST ONE TIME BEFORE COMPLETING ANY OF THE 
PAPERWORK.  MANY QUESTIONS CAN BE ANSWERED JUST BY CAREFULLY REVIEWING THE 
INSTRUCTIONS. 

LEA POR LO MENOS UNA VEZ ESTE PAQUETE COMPLETAMENTE ANTES DE LLENAR LOS DOCUMENTOS.  
AL LEER DETENIDAMENTE LAS INSTRUCCIONES USTED PODRA ENCONTRAR LAS RESPUESTAS A MUCHAS 
DE SUS PREGUNTAS. 

REVIEW THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND FILL OUT THE FORMS BEFORE GOING TO THE FOURTH 
FLOOR. 

LEA ESTAS INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE Y LLENE LOS FORMULARIOS ANTES DE IR AL CUARTO 
PISO. 

BILINGUAL DIVORCE WITH MINOR CHILDREN 
BILINGÜES DE DIVORCIO CUANDO EXISTEN HIJOS MENORES DE EDAD 

NO AUTHORITY TO GIVE LEGAL ADVICE 

State law, O.C.G.A. § 15-19-51, prohibits court personnel (including staff attorneys or law clerks, calendar clerks, clerk’s office 
staff, and sheriff’s department staff) from giving legal advice or answering legal questions.  This rule also applies to staff persons 
in the Northeastern Judicial Circuit Family Law Information Center (FLIC), except for the FLIC attorney who can answer general 
legal questions pertaining to divorce (by appointment only), during one-time consultations provided free of charge to Hall County 
residents or individuals filing in Hall County (subject to conflict check and income qualification). 

NO TENEMOS AUTORIDAD PARA DAR ASESORIA LEGAL 

La ley del Estado, O.C.G.A. § 15-19-51, le prohíbe al personal del tribunal (incluyendo a los abogados que son empleados, 
asistentes judiciales del juez, secretarios, personal de la oficina del Actuario, y personal de la oficina del Sheriff) a dar consejos 
legales o contestar preguntas con respecto a lo legal.  Este reglamento también incluye a los empleados de la Oficina de 
Información sobre las Leyes de Familia del Circuito Jurídico Noroeste (FLIC), con excepción del abogado de FLIC que puede 
contestar preguntas generales de índole legal pertinentes al divorcio (con cita solamente), durante la consulta gratuita para las 
personas que radican en el Condado de Hall o individuos quienes presenten su demanda en el condado de Hall (será sujeta a 
revisión en caso de algún conflicto de interés y que cumplen con los requisitos financieros). 

USE THESE FORMS AT YOUR OWN RISK 

In no event will the Court Administrator, Clerk of Court or anyone contributing to the development or translation of these forms or 
instructions be liable for any damages resulting from the use of this packet.  These forms may not be appropriate for your 
particular case.  In addition, due to the changing nature of the law, the information in these instructions and forms may be or 
become outdated.  You should review any statutes (laws) mentioned in this packet to make sure the forms are current.  It is 
strongly recommended that you obtain the services of an attorney.  

UTILICE ESTOS FORMULARIOS BAJO SU PROPIA RESPONSABILIDAD 

Ni el Administrador del Tribunal, ni el Actuario del Tribunal ni tampoco persona alguna que colaboró al desarrollo o traducción de 
estos formularios o instrucciones serán responsables por cualquier daño que resulte al utilizar este paquete.  Estos formularios tal 
vez no sean adecuados para su caso en particular.  Además, dada la manera en que cambia la ley, la información contenida en estas 
instrucciones y formularios tal vez no esté vigente o actualizada.  Debe revisar cualquiera de los estatutos (leyes) mencionados en 
este paquete para asegurarse que los formularios estén actualizados.  Se le recomienda firmemente que contrate un abogado. 
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INSTRUCTIONS FOR FILING A PETITION FOR DIVORCE 
WITH MINOR CHILDREN 

INSTRUCCIONES PARA PRESENTAR UNA DEMANDA DE DIVORCIO 
CUANDO EXISTEN HIJOS MENORES DE EDAD 

 
This form packet is for people who want to file their own divorce in Hall County, and who have minor children together with their 
spouse.  If you and your spouse do not have minor children together, you should not use this form packet.  Use one of the shorter and 
simpler packets available in the Clerk’s office.   
 
Este paquete de formularios es para personas quienes desean presentar su propia demanda de divorcio en el Condado de Hall, y tiene 
hijos menores de edad con su cónyuge.  Si usted y su cónyuge no tienen hijos menores de edad juntos, usted no debe utilizar este 
paquete de formularios.  Utilice uno de los paquetes más cortos y sencillos que están disponibles en la oficina del Actuario. 
 
Please read these instructions and each form very carefully.  Missing or misreading a word could cause you to make serious errors 
in your case, placing your rights and the direction of your divorce case in jeopardy.  Please also note that this packet does not cover 
every legal issue that may come up in a divorce and there may be better ways to address certain issues than they are addressed 
in these forms.  Whether your case is contested or uncontested, to protect your legal rights, it is always recommended that you 
speak with an attorney experienced in domestic relations (family law) before signing or filing any documents.  You may 
especially need to hire an attorney to represent you if: 
 
Por favor lea detenidamente estas instrucciones y cada formulario.  Si no lo lee o si se equivoca al leer alguna palabra le podría 
ocasionar que cometa graves errores en su caso, que pondría en riesgo sus derechos y también el rumbo que tome su caso.  Por favor 
tome en cuenta que este paquete no abarca cada uno de los asuntos legales que pudieran surgir en un divorcio y que pueden 
existir mejores maneras de abordar estos asuntos aparte de lo que incluyen estos formularios.  Si existen oposiciones en su caso 
o no, para proteger sus derechos legales, se recomienda que usted hable con un abogado que tenga experiencia en asuntos de 
relaciones familiares (ley familiar) antes de firmar o presentar cualquier documento.  Tal vez necesite contratar a un abogado 
especialmente si: 
  

 The case is contested OR an attorney represents your spouse. 
Existe oposición en el caso O si su cónyuge ha contratado un abogado. 
 

 You or your children are victims of family violence against you by your spouse. 
Usted o sus hijos son víctimas de violencia intrafamiliar por parte de su cónyuge.   
 

 You want an arrangement for custody or visitation that does not exactly fit these forms. 
Usted desea un arreglo de la custodia o régimen de visitas estos formularios no incluyen exactamente. 
 

 You do not understand how to complete the Child Support Worksheet and applicable schedules.  
Usted no entiende cómo llenar la Hoja de Manutención para Menores y los horarios correspondientes. 
 

 You are unable to locate your spouse to have him/her served with this action. 
Usted no puede localizar a su cónyuge para entregarle el aviso de esta demanda.  
 

 You and your spouse have a house, pension, or large amount of property or income to be divided. 
Usted y su cónyuge tienen una casa, pensión, o muchos bienes o ingresos que serán repartidos. 
 

 You think you may have difficulty getting financial information from your spouse. 
Usted piensa que tendrá dificultad para obtener la información financiera de su cónyuge. 
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I. INTRODUCTION 
INTRODUCCION 

 
In the State of Georgia, if you want to end your marriage, you must file a petition for divorce in the Superior Court.  There are two 
options available to you for filing a divorce case: (1) you can hire a lawyer who will prepare your paperwork and represent you in 
court; or (2) you can use the forms included in this packet and represent yourself in court.  After a court grants your divorce and issues 
a final judgment and decree of divorce, you will be legally able to remarry. 
 
En el Estado de Georgia, si usted desea terminar su matrimonio, debe presentar una demanda de divorcio en el Tribunal Superior.  
Existen dos opciones para presentar una demanda de divorcio: (1) usted puede contratar a un abogado que preparará sus documentos y 
lo representará en el tribunal; ó (2) usted puede utilizar los formularios en este paquete y representarse usted mismo en el tribunal.  
Después que el Juez le otorgue el divorcio y expida un fallo final y decreto de divorcio, legalmente, usted podrá volver a casarse. 
 
It is advisable to speak with a lawyer before filing any action with the court.  This divorce is no exception to that rule.  There are often 
more issues involved in a divorce than you might realize if you fail to get legal advice.  However, you may want to review the forms 
and instructions in this packet before you talk to a lawyer, so that you will be able to make the best use of your time with the lawyer. 
 
Es aconsejable hablar con un abogado antes de presentar cualquier demanda en el Tribunal.  Este divorcio no es una excepción a esta 
regla.  A menudo existen más asuntos en un divorcio de lo que usted se puede dar cuenta si no obtiene asesoramiento legal.  No 
obstante, tal vez usted quiera revisar este formulario y las instrucciones contenidas en este paquete antes de consultar a un abogado, 
para que pueda aprovechar su tiempo con el abogado de la mejor manera. 
 
Dissolution of a marriage can be a very complicated process.  If documents are not completed, signed, notarized and filed in 
compliance with the law, then a judge cannot grant your request for divorce and may dismiss your case. 
 
La disolución del matrimonio puede ser un proceso muy complicado.  Si los documentos no están llenos completamente, firmados, 
notariados y presentados en conformidad con la ley, entonces un Juez no podrá otorgar su solicitud de divorcio y podría desestimar su 
caso.  
 
If you want a court to grant your divorce, you must follow the law and you must complete each and every paragraph that applies to 
your case (but not any paragraphs that do not apply to your case). 
 
Si usted desea que el Juez le otorgue su divorcio, usted debe cumplir con la ley y debe llenar cada párrafo que aplica en su caso (pero 
no llene los párrafos que no apliquen). 
 
Finding basic legal information / Cómo encontrar información legal básica 
 
“O.C.G.A.,” followed by a symbol (“§”) and number, refers to a specific section (“§”) in the Official Code of Georgia Annotated 
(O.C.G.A.).  You can find the annotated Georgia Code in print at some libraries (including the Hall County Law Library at 117 
Bradford St., SE, Gainesville, GA).  The unannotated Georgia Code is available on the Georgia General Assembly’s website at:  
www.legis.state.ga.us. 
   
“O.C.G.A.,” seguida por un símbolo (“§”) y un número, se refiere a una sección específica (“§”) en el Código Oficial de Georgia con 
Anotaciones (O.C.G.A.).  Usted puede encontrar el Código de Georgia con Anotaciones en algunas bibliotecas (incluyendo la 
biblioteca del Condado de Hall ubicada en 117 Bradford St., SE, Gainesville, GA).  El Código de Georgia sin Anotaciones está 
disponible en el sitio Web de la Asamblea General de Georgia en: www.legis.state.ga.us 
 
“USCR,” followed by a number, refers to a specific rule in the Uniform Superior Court Rules (USCR).  USCR 24.1 through 24.9 
includes several rules that apply in domestic relations cases (a divorce is considered a domestic relations case).  The Uniform Superior 
Court Rules are available on the Georgia Judicial Branch website at www.georgiacourts.org (under “Courts” and then under “Court 
Rules”).  A hard copy of the rules is also available in FLIC.      
 
La sigla “USCR,” seguida por un número, se refiere a una regla específica en los Reglamentos de Uniformidad del Tribunal Superior 
(USCR).  USCR 24.1 hasta el 24.9 incluyen varias reglas que aplican en casos de relaciones familiares (un divorcio se considera ser 
un caso de relación familiar).  Los Reglamentos de Uniformidad del Tribunal Superior están disponibles en el sitio Web de Georgia 
Judicial Branch en: www.georgiacourts.org (ir a “Courts” y después ir a “Court Rules”).  También puede obtener una copia impresa 
de estos reglamentos en la oficina de FLIC. 
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The Internal Operating Procedures for Domestic Relations Cases also has local procedures that apply to divorce cases in Hall County.  
A copy of these procedures is available online at www.hallcounty.org. 

Los Procedimientos para Funcionamiento Interno en los casos de relaciones familiares también incluyen procedimientos que aplican 
en casos de divorcio en el Condado de Hall.  Una copia de estos procedimientos está disponible en el sitio Web en 
www.hallcounty.org. 

Some other helpful websites are: / Otros sitios Web útiles son:  www.legalaid-ga.org or www.findlaw.com. 

IMPORTANT NOTE ABOUT CHILD SUPPORT:  As of January 1, 2007, new child support guidelines must be followed.  
Parties must prepare Child Support Worksheets and certain schedules for the Court.  More information about these new laws and a 
calculator designed to help you calculate support is available at:  www.georgiacourts.org/csc 

NOTA IMPORTANTE SOBRE LA MANUTENCION PARA MENORES: A partir del 1º de Enero del 2007, se deben seguir 
los nuevos lineamientos sobre la manutención para menores.  Las partes interesadas deben preparar las Hojas de Manutención 
para Menores y ciertos horarios para el Juez.  Más información sobre estas nuevas leyes y una calculadora diseñada para ayudarle a 
calcular la manutención están disponibles en:  www.georgiacourts.org/csc 

If you do not have access to the Internet at home, you can use the public computers in the Hall County Courthouse, or computers in 
the public library system to access the website. 

Si usted no tiene acceso a la Internet desde su casa, puede utilizar las computadoras públicas en los Tribunales del Condado de Hall, o 
las computadoras en las bibliotecas públicas para entrar al sitio Web. 
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9. If mediation has been ordered in your case (required by this Circuit when you do not have a written Settlement Agreement, 

signed by and notarized for both parties), contact the mediation office to schedule your mediation and attend mediation 
(see p. 25).  Mediation must be completed at least 15 days prior to your Court date or your hearing will be postponed. 
 
Si en su caso ha sido ordenado asistir a mediación (es un requisito en este Circuito cuando no existe un Convenio por 
escrito, firmado y notariado para ambas partes), llame a la oficina de mediación para concertar una cita y asista a la 
misma (ver la página 25).  La mediación deberá llevarse a cabo por lo menos 15 días antes de su audiencia, de lo contrario 
la audiencia se aplazará. 
 

10. If you have minor children together, attend the Seminar for Divorcing Parents (see p. 26). 
Si usted y su cónyuge tienen hijos menores de edad, asista al Seminario para Padres en Trámites de Divorcio (ver la 
página 26). 
 

11. Make sure your spouse was actually served with the divorce papers.  Have your case number ready and check with the 
Hall County Clerk of Courts at (770) 531-7025 to see that a return of service has been filed. 
 
Asegúrese que los papeles de divorcio se le han entregado a su cónyuge.  Tenga su número de caso a la mano y llame a la 
oficina del Actuario del Condado de Hall al (770) 531-7025 para confirmar que se ha presentado el acuse de recibo. 
 

12. Go to your hearing on the scheduled Court date and time. 
Vaya a su audiencia en la fecha y hora señalada por el Tribunal. 
 

13. Take your Final Judgment and Decree of Divorce (given to you by the Judge) and Domestic Relations Case Final 
Disposition Information Form to the Clerk of Courts for filing after your hearing. 
 
Presente su Orden Final y Decreto de Divorcio (otorgado a usted por el Juez) y la Hoja de la Sentencia Final de Casos 
de Relaciones Familiares en la oficina del Actuario después de su audiencia. 
 

III. FORMS YOU WILL NEED TO START YOUR DIVORCE 
 FORMULARIOS NECESARIOS PARA EMPEZAR SU DIVORCIO 
 
You will need to file the following documents with the Petition for Divorce with Minor Children.  Most of the forms are available in 
this packet or at FLIC.  You will need to obtain the Child Support Worksheet and appropriate schedules by visiting 
www.georgiacourts.org/csc.  Contact FLIC if you have questions about  
accessing this information. 
 
Usted tendrá que presentar los siguientes documentos junto con su Petición de Divorcio Cuando Existen Hijos Menores de Edad.  La 
mayoría de estos formularios están incluidos en este paquete o los podrá obtener en la oficina de FLIC.  Usted tendrá que al ir al sitio 
Web www.georgiacourts.org/csc para obtener la Hoja de Manutención para Menores y los horarios correspondientes.  Acuda a la 
oficina de FLIC si tiene preguntas sobre cómo tener acceso a esta información. 
 

 Petition for Divorce with Minor Children 
       Petición de Divorcio Cuando Existen Hijos Menores de Edad 
 

 Child Support Worksheet and appropriate schedules 
        Hoja de Manutención para Menores y los horarios correspondientes 
 

 Verification form  
        Formulario de Certificación 
 

 Domestic Relations Financial Affidavit 
        Declaración Jurada Financiera de Relaciones Familiares 
 

 Domestic Relations Case Filing Information Form 
        Formulario de la Presentación de Casos de Relaciones Familiares 
 

 State of Georgia Report of Divorce, Annulment or Dissolution of Marriage 
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Other forms/fees, depending on your case: / Otros formularios/costos, dependiendo de su caso: 
 

 Settlement Agreement (if you and your spouse can reach a written agreement, and do not wish to be ordered to go to mediation) 
with attachments (Child Support Addendum, etc.) 
Convenio (si usted y su cónyuge pueden llegar a un convenio por escrito, y no desea que se le ordene asistir a mediación) con los 
adjuntos (Anexo de la Manutención para Menores, etc.) 
 

 Notice of Lis Pendens and $5.00 (if applicable - see notes for Step 1, Paragraph 21, on page 27) 
Notificación de Lis Pendens y $5.00 (si aplica en su caso - ver notas para el Paso 1, Párrafo 21, en la página 27) 
 

 Affidavit of Poverty and Order on Affidavit of Poverty (only if you are indigent and cannot afford to pay the filing & service fees 
– see Step 7 on page 36) 
Declaración Jurada de Indigencia y Orden de la Declaración Jurada de Indigencia (únicamente si usted es indigente y no puede 
pagar los costos judiciales o las cuotas de servicio – ver el Paso 7 en la página 36) 

 
IV. DETAILED INSTRUCTIONS FOR COMPLETING THE FORMS AND FILING THEM 

INSTRUCCIONES DETALLADAS PARA LLENAR LOS FORMULARIOS Y 
PRESENTARLOS 

 
On the following pages are DETAILED instructions for how to complete and file the Petition for Divorce and some of the related 
documents.  Read these instructions carefully, and more than once, if necessary. 
 
En las siguientes páginas están las instrucciones detalladas sobre cómo llenar y tramitar su Petición de Divorcio y algunos de los 
documentos pertinentes.  Lea estas instrucciones detenidamente, y más de una vez si fuera necesario. 
 
Step 1: Completing the Petition for Divorce 
Paso 1: Cómo llenar la Petición de Divorcio 
 

 Caption (Heading) / Titulo (Encabezado)  
 
Fill in your full name as the Petitioner, and your spouse’s full name as the Respondent.  Do not fill in the “Civil Action File No.”  
The clerk will assign a number to your case when you file your Petition in the Clerk’s office.  After completing the heading, write 
your full name again in the space provided just before Paragraph 1. 
 
Llene su nombre como el Peticionario, y el nombre de su cónyuge como el Demandado.  No llene nada donde diga “Causa Civil 
con Expediente Número.”  El actuario le asignará un número a su caso cuando presente su Petición en la oficina del Actuario.  
Después de llenar el encabezado, escriba su nombre completo en el renglón que se encuentra antes del Párrafo 1. 
 

 Paragraph 1: Subject Matter Jurisdiction / Párrafo 1: Tema sobre la Jurisdicción 
 

*CHECK ONLY ONE BOX* / *SOLO MARQUE UNA CASILLA* 
 
Check box “(a)” if you have been a resident of the State of Georgia for at least six (6) months immediately before filing your 
Petition.  (It is not good enough if you used to live in Georgia in the past, moved away, and have returned more recently than six 
months ago.) 
 
Marque la casilla “(a)” si usted ha radicado por lo menos seis (6) meses en Georgia antes de presentar su Petición.  (No es 
suficiente que usted haya vivido en Georgia antes, se haya mudado, y haya vuelto hace menos de seis meses.) 
 
Check box “(b)” if you are not a resident of the State of Georgia, but your spouse has been living in Georgia for at least the past 
six (6) months.  (It is not good enough if your spouse used to live in Georgia in the past, moved away, and has returned more 
recently than six months ago.) 
 
Marque la casilla “(b)” si usted no radica en el estado de Georgia, pero su cónyuge ha estado viviendo en Georgia por lo menos 
seis (6) meses.  (No es suficiente que su cónyuge haya vivido en Georgia en el pasado, se haya mudado, y haya vuelto hace menos 
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de seis meses.) 
 

Note: If you live in Georgia, but have not lived here for a full six months, but your spouse has been living here for at 
least the past six months, you may still use the Petition for Divorce and file in Georgia.  Just check box “(b)” and cross 
out the first eleven words (“I am not a resident of the State of Georgia, but”), so that the sentence is accurate. 
 
Atención: Si usted vive en Georgia, pero no ha vivido aquí por seis meses completos, pero su cónyuge ha estado 
viviendo aquí por lo menos los pasados seis meses, usted podrá utilizar la Petición de Divorcio y tramitarla en Georgia.  
Sólo marque la casilla “(b)” y tache la frase que diga (“No vivo en Georgia, pero”), para que la oración sea exacta. 

 
 Paragraph 2: Venue / Párrafo 2: Lugar 

 
Note: The issue of venue in a divorce action is very complicated, and can result in your case being defective if it is not 
addressed properly.  Read these instructions very carefully.  If your situation does not seem to fit any of the choices 
exactly, you should talk to a lawyer.  You may not be able to file your case in Hall County, or you may need to make 
very specific changes to this form.  You should also talk to a lawyer if the Respondent is currently incarcerated (where a 
person is currently living does not always mean he/she resides there under the law).  
 
Atención: La cuestión referente al lugar en un proceso de divorcio es muy complicada, y su caso podría tener problemas 
si no se maneja adecuadamente.  Lea las instrucciones detenidamente.  Si su situación no parece quedar exactamente 
bajo cualquiera de las opciones, usted debe consultar a un abogado.  Tal vez usted no podrá tramitar su caso en el 
Condado de Hall, o tal vez usted tenga que hacerle cambios específicos a este formulario.  Usted también debe hablar 
con un abogado si el Demandado está encarcelado actualmente (donde una persona vive actualmente no siempre significa 
que radica ahí conforme a la ley).  

 
On the first line, write your spouse’s name in the space provided.  Then *CHECK ONLY ONE BOX* 
En el primer renglón, escriba el nombre de su cónyuge.  Después *SOLO MARQUE UNA CASILLA* 
 
Check box “(a)” if the Respondent currently resides in Hall County. 
Marque la casilla “(a)” si el Demandado actualmente radica en el Condado de Hall. 
 
Check box “(b)” only if all of the following are true: 
Marque la casilla “(b)” sólo si todo lo siguiente es verdad: 
  

o the Respondent is not a resident of Hall County but resides in Georgia; 
el Demandado no radica en el Condado de Hall pero radica en Georgia;  
 

o the two of you lived together in Hall County at the time you separated; 
ambos vivían juntos en el Condado de Hall cuando se separaron; 
 

o you still live in Hall County; and 
usted todavía vive en el condado de Hall; y 
 

o the Respondent has moved out of Hall County only within the past six (6) months prior to you filing this Petition for 
Divorce. 
el Demandado se mudó del Condado de Hall seis (6) meses antes que usted presentará esta Petición de Divorcio. 

 
Check box “(c)” if the Respondent is not a resident of Hall County but resides in Georgia and has acknowledged service of 
process and consented to the jurisdiction and venue of this Court, by completing both parts of the form that contains the 
Acknowledgment of Service and Consent to Personal Jurisdiction and Venue.  (You must file the original signed and notarized 
form with the Petition for Divorce.)  You must currently live in Hall County to check this box. 
 
Marque la casilla “(c)” si el Demandado no radica en el Condado de Hall pero vive en Georgia y acuso recibo de enterado y ha 
consentido a la jurisdicción y lugar de este Tribunal, al llenar ambas partes del formulario que contiene la Confirmación de 
Enterado y Consentimiento de Jurisdicción Personal y Lugar.  (Usted debe presentar el formulario original firmado y certificado 
ante un notario junto con la Petición de Divorcio.)  Usted debe vivir actualmente en el Condado de Hall para marcar esta casilla. 
 
Check box “(d)” if you live in Hall County and the Respondent is not a resident of the State of Georgia.  Then, check option 
“(i),” “(ii)” or “(iii)” in section (d).  Check only one of these options. (If both (i) and (iii) or (ii) and (iii) apply, check only “(iii)”.) 
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Marque la casilla “(d)” si usted vive en el Condado de Hall y el Demandado no radica en el estado de Georgia.  Después, 
marque la opción “(i)’, “(ii)” o “(iii)” en la sección (d).  Marque sólo una de estas opciones.  (Si ambas “(i)” y “(iii)” o “(ii)” y 
“(iii)” aplican, sólo marque “(iii)”.) 
 

Check box “(i)” if the Respondent was a resident of Hall County but currently resides in another state (enter the name of 
the state in the space provided), and the Respondent is subject to the personal jurisdiction of the Court under Georgia’s 
Long Arm Statute. (See O.C.G.A. § 9-10-91(5)).  Generally this box is checked if the Respondent maintains a 
matrimonial domicile in Georgia at the time of the commencement of this divorce action or if he/she resided in Georgia 
preceding the commencement of this divorce action, whether cohabiting during that time or not. 
 
Marque la casilla “(i)” si el Demandado radicó en el Condado de Hall pero actualmente radica en otro estado (escriba el 
nombre del estado en el renglón), y el Demandado está sujeto a la jurisdicción personal del Tribunal conforme al 
Estatuto de Georgia Long Arm.  (Ver O.C.G.A. § 9-10-91(5)).  Generalmente se marca esta casilla si el Demandado 
mantiene un domicilio conyugal en Georgia en la fecha del comienzo de esta demanda de divorcio o si radicó en Georgia 
en la fecha que precede el comienzo de esta demanda de divorcio, aún si cohabitaron durante ese tiempo o no. 

 
Check box “(ii)” if the Respondent has never resided in the State of Georgia and currently resides in another state. Add 
the name of the state in the space provided. 
 
Marque la casilla “(ii)” si el Demandado nunca ha radicado en el Estado de Georgia y radica actualmente en otro 
estado.  Agregue el nombre del estado en el renglón proporcionado. 

 
Check box “(iii)” if the Respondent does not live in Georgia, but has acknowledged service of process and has 
consented to the jurisdiction of the Court, by completing both parts of the form that contains the Acknowledgment of 
Service and Consent to Personal Jurisdiction and Venue.  (You must file the original signed and notarized form with the 
Petition for Divorce.) 
 
Marque la casilla “(iii)” si el Demandado no radica en Georgia, pero acuso recibo de enterado y ha consentido a la 
jurisdicción del Tribunal, al llenar ambas partes del formulario que incluyen la Confirmación de Enterado y 
Consentimiento de Jurisdicción Personal y Lugar.  (Usted debe presentar el formulario original firmado y certificado 
ante un notario junto con la Petición de Divorcio.) 

 
Check box “(e)” if you reside in Hall County, but you do not know where the Respondent lives.  In this situation, you will have 
to serve the Respondent by publication (in The Times).  Serving by publication means you will not be able to get certain kinds of 
relief as part of the divorce, such as child support and alimony, and you must prove to the Court that you have tried to locate the 
Respondent and cannot find him or her. 
 
Marque la casilla “(e)” si usted radica en el Condado del Hall, pero usted no sabe donde vive el Demandado.  En esta situación, 
usted tendrá que notificarle al Demandado por medio de edicto (The Times).  La notificación por edicto significa que usted no 
podrá conseguir ciertos beneficios como parte del divorcio, así como manutención para menores y pensión alimenticia, y usted 
debe demostrarle al Juez que usted ha tratado de localizar al Demandado y no lo localizo. 
 

Note:  To obtain an order from the Judge permitting you to serve the Respondent by publication, the Judge will need to 
review a completed Affidavit of Diligent Search.  Instructions for submitting the affidavit to the Judge and the Order of 
Publication and Notice of Publication forms are available from FLIC.  (See Paragraph 3 below.) 
 
Atención:  Para obtener una orden del Juez que permite que usted le notifique al Demandado por medio de edicto, el Juez 
necesitará revisar una Declaración Jurada de Búsqueda Diligente.  Las instrucciones para someter esta declaración al 
Juez, así como la Orden de la Publicación y la Notificación por Publicación están disponibles en la oficina de FLIC.  
(Ver el Párrafo 3 a continuación). 

 
 Paragraph 3: Service of Process / Párrafo 3: Entrega de la Notificación de la Demanda 

 
IMPORTANT: Before completing Paragraph 3, carefully read the notes in the box below. 
IMPORTANTE: Antes de llenar el Párrafo 3, lea detenidamente las siguientes instrucciones. 

 
Choosing a Method of Service:  Service is the required formal process of notifying the Respondent that the divorce 
action has been filed.  There are basically three ways for service to be completed: (1) the Respondent signs the 
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Acknowledgment of Service, (2) service is completed by the sheriff’s department or other approved process server, or (3) 
service is completed by publication (publishing a notice in The Times). 

Seleccione un Método de Notificación:  Entrega de la notificación es el proceso requerido para avisarle al Demandado 
que se ha presentado la demanda de divorcio.  Básicamente la notificación se puede llevar a cabo de tres maneras: (1) el 
Demandado firma la Confirmación de Enterado, (2) la notificación se lleva a cabo por un agente judicial u otra persona 
previamente aprobada, ó (3) la notificación se lleva a cabo por medio de edicto (publicar un aviso en The Times). 

(1) Acknowledgment of Service / Confirmación de Enterado   

This method is the easiest and least expensive method of service, but only if the Respondent is cooperative and willing to 
sign an acknowledgement form in front of a notary public.  You cannot sign the form for the Respondent and you cannot 
sign as the notary witnessing the Respondent’s signature.  Also, it is not good enough for the Respondent to sign it 
without the signature being witnessed by a notary public.  There is a two-part form in this packet that contains an 
Acknowledgment of Service and Consent to Personal Jurisdiction and Venue.  The top portion of the form (the 
Acknowledgment of Service) allows the Respondent to acknowledge service by selecting one of three options.  The 
bottom portion of the form (the Consent to Personal Jurisdiction and Venue) allows the Respondent to consent to 
personal jurisdiction and venue in Hall County Superior Court (if he/she resides in another county or state). 

Este método es el más fácil y el menos costoso para llevar a cabo la notificación, pero solamente si el Demandado 
coopera y está dispuesto a firmar el formulario de confirmación de enterado ante un notario público.  Usted no puede 
firmar el formulario por el Demandado ni tampoco puede firmarlo como el notario que presencia la firma del 
Demandado.  Además, no es suficiente que el Demandado lo firme sin que la firma sea presenciada por un notario 
público.  Este paquete contiene el formulario de la Confirmación de Enterado y Consentimiento de Jurisdicción 
Personal y Lugar.  La primera parte del formulario (la Confirmación de Enterado) le permite al Demandado aceptar la 
notificación al elegir una de las tres opciones.  La última parte del formulario (el Consentimiento de Jurisdicción y 
Lugar) le permite al Demandado dar consentimiento de jurisdicción personal y lugar en el Tribunal Superior del 
Condado de Hall (si radica en otro condado o estado). 

To use this method of service, you need to complete the caption (heading) on the form and have the Respondent 
complete and sign it in front of a notary public.  Then, you file it with you Petition for Divorce. 

Para utilizar este método de notificación, usted necesita llenar el encabezado del formulario y el Demandado lo llenará y 
firmará ante un notario público.  Después, usted lo presentará con su Petición de Divorcio. 

(2) Service by the Sheriff (“Personal Service”) / Notificación por el Sheriff (“Notificación en Persona”) 

This method is the usual way for service to be completed.  It is sometimes called “Personal Service,” which means that 
the deputy sheriff or other court-approved process server hands the papers to the Respondent in person.  If the 
Respondent will not sign an acknowledgment form, and you know an address where the Respondent can be served in 
Hall County, then you can make arrangements for the Hall County Sheriff’s Office to serve the papers by providing the 
required forms to the Clerk’s office when you file.  The forms provided by the Hall Family Law Information Center do 
not include the special motion and order required to have a special process server appointed. 

Este método es el más común para llevar a cabo la notificación.  A veces se le refiere como “Notificación en Persona,” 
significa que un agente judicial u otra persona anteriormente aprobada por el tribunal le entrega los papeles al 
Demandado en persona.  Si el Demandado no firma el formulario de la confirmación, y usted sabe a qué dirección se le 
puede avisar al Demandado en el Condado de Hall, entonces usted puede hacer arreglos para que la Oficina de Sheriff 
del Condado de Hall le entregue los papeles al proporcionarle los formularios necesarios a la oficina del Actuario cuando 
presente sus documentos.  Los formularios proporcionados por la Oficina de Información sobre las Leyes de Familia del 
Condado de Hall no incluyen este pedimento especial o la orden requerida para que se asigne una persona especial para 
entregar la notificación. 

If the Respondent can be served by the Hall County Sheriff’s Office, you will need the forms entitled Sheriff’s Entry of 
Service (3-page carbon form) and Summons (2-page carbon form) to include with the “service copy” of your divorce 
papers.  These forms are available from FLIC.  After you complete the forms and are ready to file, you may pay the 
service fee at the Clerk’s office when you file the case, and leave the “service copy” of the papers with the clerk.  The 
clerk will forward your payment and legal documents to the Sheriff’s Office for service.  If you prefer, you may take the 
fee and service copy directly to the Sheriff’s Office yourself (after you filed the original papers).  The Civil Process 
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Division of the Sheriff’s Office is located on the ground floor of the Hall County Courthouse. 
 
Si el Demandado no puede ser notificado por la Oficina del Departamento del Sheriff, usted necesitará los formularios 
titulados Constancia de Notificación por el Sheriff (formulario en triplicado) y Citatorio (formulario en duplicado) para 
incluirlos con la “copia para entregar” de sus papeles de divorcio.  Estos formularios están disponibles en la oficina de 
FLIC.  Después que usted llene los formularios y esté listo para presentarlos, usted podrá pagar la cuota de servicio en la 
oficina del Actuario cuando presente su caso, y deje la “copia para entregar” de los papeles con el actuario.  El actuario 
enviará su pago y documentos legales a la oficina del Sheriff para la notificación.  Si usted prefiere, usted mismo puede 
llevar la cuota y la copia para entregar directamente a la oficina del Sheriff (después de haber presentado los papeles 
originales).  La División de Procesos Civiles de la Oficina del Sheriff está ubicada en el último piso del Tribunal del 
Condado de Hall. 
 
After the Sheriff’s Office completes service, they will send the white and yellow copies of the Sheriff’s Entry of Service 
to the Clerk’s office.  You will need to follow up with the Clerk’s office to make sure the Respondent was actually 
served.  Have your case number ready and check with the Hall County Clerk of Courts at (770) 531-7025 to see that a 
return of service has been filed. 
 
Después que la oficina del Sheriff lleve a cabo la entrega de la Notificación, le enviarán las copias blancas y amarillas de 
la Constancia de Notificación por el Sheriff a la oficina del Actuario.  Usted tendrá que confirmar con la oficina del 
Actuario para asegurarse que de hecho el Demandado ha sido notificado.  Tenga su número de caso a la mano y llame a 
la oficina del Actuario del Condado de Hall al (770) 531-7025 para confirmar que ya se registro la entrega de la 
notificación. 
 
If the Respondent must be served in another county or state, then the Hall County Sheriff’s Office cannot serve the 
papers.  You should contact the sheriff’s department in the proper county to find out what forms they require, how many 
copies of your papers, and the fee.  Depending on the county, you may need a Sheriff’s Entry of Service (3-page carbon 
form), Summons (2-page carbon form), and a Letter for Service by Second Original (all forms available from FLIC).  
Some counties have additional requirements.  When you file your papers, you will need to inform the Clerk’s office 
that the other party must be served by “second original.”  Give the clerk your “service copy,” any forms that are 
required, and the fee. 
 
Si el Demandado tiene que ser notificado en otro condado o estado, entonces la Oficina del Sheriff del Condado de Hall 
no podrá entregar los papeles.  Usted deberá llamar al departamento del sheriff en el condado adecuado para saber que 
formularios requieren, cuantas copias de los papeles, y la cuota.  Dependiendo del condado, tal vez usted necesite la 
Constancia de Entrega por el Sheriff (formulario en triplicado), Citatorio (formulario en duplicado), y una Carta para 
Notificar por medio del Segundo Original (todos estos formularios están disponibles en la oficina de FLIC).  Algunos 
condados tienen otros requisitos.  Cuando usted presente sus papeles, usted tendrá que informarle a la oficina del 
Actuario que su cónyuge deberá ser notificado por medio del “segundo original”.  Entréguele al actuario su “copia 
para entregar” y cualquier otro formulario que se requiera y la cuota. 
 
(3) Service by Publication (putting a notice in the newspaper) / Notificación por Edicto (poner un aviso en el 

periódico) 
 
This method is the method of last resort.  If you can find the Respondent, you must use one of the other two methods of 
service.  But, this method is your only choice if you do not know where the Respondent lives or works, and you cannot 
find out that information.  You must prove to the Court that you have tried to locate the Respondent and cannot find him 
or her. 
 
Este método es el último recurso.  Si usted puede localizar al Demandado, debe utilizar uno de los otros dos métodos.  
Si, este método es su única opción porque usted no sabe donde vive o trabaja el Demandado, y no puede averiguar esta 
información.  Usted debe demostrarle al Juez que usted ha tratado de localizar al Demandado y no lo logró. 
 
If you have to serve the Respondent by publication, there are special limitations on your divorce case, because the Court 
will not have “personal jurisdiction” over the Respondent. You will not be able to get certain kinds of relief as part of the 
divorce, such as child support and alimony.  However, if the Respondent later acknowledges service, gets served by the 
sheriff, or files an Answer to the divorce, then your case will not be limited by the restrictions that apply to publications 
cases. 
 
Si usted tiene que notificar al Demandado por medio de edicto, existen limitaciones especiales en su caso de divorcio, 
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porque el Tribunal no tendrá la “jurisdicción personal” sobre el Demandado.  Usted no podrá recibir ciertos beneficios 
como parte de su divorcio, así como la manutención para menores y la pensión alimenticia.  Sin embargo, si después el 
Demandado acepta la notificación, si es notificado por el sheriff, o presenta una Contestación al divorcio, entonces su 
caso no estará limitado por las restricciones pertinentes a los casos en los cuales existe un edicto. 
 
To serve by publication, you must prepare and file an Affidavit of Diligent Search (included with this packet), a Notice of  
Publication and an Order of Publication, signed by a judge.  In the Affidavit of Due Diligence, you will explain to the 
Court the steps you took to try to find the Respondent.  You must make reasonable efforts to find the Respondent before 
you fill out the affidavit form.  Blank Notices of Publication and Orders of Publication and instructions for submitting 
the affidavit to the Judge for his/her review are available from FLIC.  If the Court grants permission, the Judge will sign 
the Order of Publication. 
 
Para dar una notificación por medio de edicto, usted debe preparar y presentar una Declaración Jurada de Búsqueda 
Diligente (incluida en este paquete), un Aviso de Publicación y una Orden de Publicación, firmadas por un Juez.  En la 
Declaración Jurada de Debida Diligencia, usted le explicará al Juez lo que usted hizo para tratar de localizar al 
Demandado.  Usted tendrá que hacer esfuerzos dentro de lo razonable para localizar al Demandado antes de llenar el 
formulario de la declaración jurada.  Los Avisos de Publicación y Ordenes de Publicación y las instrucciones para 
someter la declaración jurada para la revisión del Juez están disponibles en FLIC.  Si el Juez otorga el permiso, firmará 
la Orden de Publicación. 
 
If you know you must use service by publication when you prepare your Petition for Divorce, then you should prepare 
the Affidavit of Diligent Search at that time.  However, if you have already filed your divorce case, and have tried to 
complete service by a different method, you can still request the Court’s permission to serve by publication.  See FLIC if 
those circumstances apply in your case. 
 
Si usted sabe que debe dar la notificación por medio de edicto cuando prepare su Petición de Divorcio, entonces usted 
debe preparar la Declaración Jurada de Búsqueda Diligente en ese momento.  Sin embargo si usted ya presentó su 
petición de divorcio, y ha tratado de llevar a cabo la notificación por un método diferente, todavía podría solicitar que el 
Juez le otorgue el permiso para dar la notificación por medio de edicto.  Acuda a la oficina de FLIC si estas son las 
circunstancias en su caso. 
 
If the Court signs the Order of Publication, you must pay the cost of publication ($80.00 money order payable to The 
Times).  You may pay the fee in the Clerk of Courts office when you file your divorce papers.  Then, the Notice of 
Publication will be published in the county’s official legal newspaper (The Times) four times (usually four weeks in a 
row).  The Notice gives the Respondent 60 days to file an Answer, if she or he wants to contest the case. 
 
Si el Juez firma la Orden de Publicación, usted debe pagar los costos de la publicación ($80.00 en una orden de pago 
para The Times).  Usted podrá pagar la cuota en la Oficina del Actuario cuando presente sus papeles de divorcio.  
Entonces, la Notificación por Publicación será publicada en el periódico legal y oficial del condado (The Times) cuatro 
veces (normalmente cuatro semanas seguidas).  El Aviso le da 60 días al Demandado para presentar una Contestación, si 
es que este quiere oponerse al caso. 
 
Meanwhile, the Court Clerk will mail a copy of the Notice of Publication and “service copy” to the Respondent’s last 
known address (which you have provided in the Affidavit of Diligent Search).  To be on the safe side, you should also 
mail a set of all the papers to the last known address.  Make sure you put enough postage on it, and make sure you list a 
return address, so the post office can return it to you if they are not able to deliver it. 
 
Mientras tanto, el actuario del tribunal le enviará una copia de la Notificación por Publicación  y la “copia para entregar” 
a la última dirección conocida del Demandado (la que usted ha proporcionado en la Declaración Jurada de Búsqueda 
Diligente).  Para estar seguro, usted también debe enviar por correo una copia de todos los papeles a la última dirección 
conocida.  Asegúrese de enviarlos con suficientes timbres postales, también asegúrese de poner la dirección del 
remitente, para que la oficina de correo se lo regrese a usted en dado caso de no poder entregarlo. 
 
You should keep clippings of the notices in the newspaper (all four publications) or obtain an Affidavit of Publication 
from the newspaper, stating that publication is complete.  Bring these items with you to your hearing, to prove that 
service by publication has been completed. 
 
Usted debe recortar los avisos del periódico (los cuatro edictos) u obtener una Declaración Jurada de la Publicación por 
parte del periódico, que declara que se ha cumplido la notificación por la publicación. 
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You may later find out where the Respondent lives or works (before the case is over).  If this circumstance applies in 
your case, then you should arrange for the Sheriff’s Office to serve the Respondent, or for the Respondent to 
acknowledge service. 
 
Tal vez después usted se entere donde vive o trabaja el Demandado (antes de que el caso sea finalizado).  Si estas son las 
circunstancias en su caso, debe hacer arreglos con la Oficina del Sheriff para darle aviso al Demandado, o para que el 
Demandado pueda acusar recibo de enterado. 

 
*CHECK ONLY ONE BOX* / *SOLO MARQUE UNA CASILLA* 

 
Check box “(a)” if you expect that the Respondent will acknowledge service by signing (in front of a notary public) the 
Acknowledgment of Service portion of the two-part form included with this packet.  If you check box “(a)” and your spouse 
completes the Acknowledgment of Service, you must include the signed and notarized original form with the Petition for Divorce 
when you file. 
 
Marque la casilla “(a)”si usted espera que el Demandado acepte la notificación al firmar (ante un notario público) la 
Confirmación de Enterado que es el formulario incluido en este paquete.  Si marca la opción “(a)” y su cónyuge llena la 
Confirmación de Enterado, cuando usted presente su Petición de Divorcio debe incluir el formulario original firmado y 
certificado ante un notario público. 
 
Check box “(b)” if the Hall County Sheriff’s Office can serve the Respondent with the Petition for Divorce and the other court 
papers.  Complete “(b)” by filling in the address where the Respondent should be served, and write whether it is a residence or 
work address in the space provided. 
 
Marque la casilla “(b)” si la Oficina del Sheriff del Condado de Hall puede entregarle la notificación al Demandado de la 
Petición de Divorcio y los otros papeles del tribunal.  Llene “(b)” al poner la dirección en la cual podrá ser notificado el 
Demandado, especifique si la dirección que proporciona es de su casa o de su trabajo. 

 
Check box “(c)” if the Respondent lives or works outside of Hall County and another sheriff’s department can serve him or her.  
Write in the name of the county and state, fill in the Respondent’s address, and write whether it is a residence or work address in 
the space provided. 
 
Marque la casilla “(c)” si el Demandado vive o trabaja fuera del Condado de Hall y el sheriff de otro condado podrá entregarle 
la notificación.  Indique el nombre del condado y del estado, llene la dirección del Demandado, y especifique si la dirección es de 
su casa o de su trabajo. 
 
Check box “(d)” if you do not know where the Respondent lives and you are planning to serve him or her by publication.  Write 
the Respondent’s last known address on the lines provided.  You must also file the original signed and notarized Affidavit of 
Diligent Search with the Petition. 
 
Marque la casilla “(d)” si usted no sabe donde vive el Demandado y su plan es darle notificación por medio de edicto.  Escriba 
la última dirección conocida del Demandado en el renglón proporcionado en el formulario.  También debe presentar el original de 
la Declaración Jurada de Búsqueda Diligente firmada y certificada ante un notario público con su Petición. 

 
 Paragraph 4: Date of Marriage / Párrafo 4: Fecha del Matrimonio 

 
*CHECK ONLY ONE BOX* / *SOLO MARQUE UNA CASILLA* 
 
Check box “(a)” if you and the Respondent were married with a license and a ceremony, such as one by a clergyman or by a 
judge at the courthouse.  Write the date of the marriage in the space provided. 
 
Marque la casilla “(a)” si usted y el Demandado contrajeron matrimonio y hubo una ceremonia y existe un acta, tal como por un 
sacerdote o por un juez del registro civil.  Indique la fecha del matrimonio en el renglón proporcionado. 
 
Check box “(b)” if you and the Respondent did not have a marriage license and a ceremony, but you believe you have 
established a common law marriage.  Under Georgia law, this generally means that you and the Respondent lived together and 
held yourselves out as husband and wife before January 1, 1997.  Write the date you began your common law marriage on the 
space provided. 
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Marque la casilla “(b)” si usted y el Demandado no tuvieron una ceremonia y no existe un acta de matrimonio, pero usted cree 
que han establecido un matrimonio en unión consensual.  Conforme a la ley de Georgia, generalmente esto significa que usted y 
el Demandado vivieron juntos y se dieron a conocer como marido y mujer antes del 1º de Enero de 1997.  Indique la fecha en que 
comenzó su matrimonio de unión consensual en el renglón proporcionado. 

 
 Paragraph 5: Date of Separation / Párrafo 5: Fecha de Separación 

 
In the space provided, write the last date that you and the Respondent separated and remained separated up to the present time.  
Provide only one date.  If you and the Respondent have separated, gotten back together, and then separated again, use the date of 
the most recent separation. 
 
En el renglón proporcionado, indique la última fecha en que usted y el Demandado se separaron y permanecieron separados hasta 
el presente.  Indique sólo una fecha.  Si usted y el Demandado se han separado, regresaron, y después se separaron otra vez, 
utilice la fecha de la separación más reciente. 

 
 Paragraph 6: Settlement Agreement / Párrafo 6: Convenio 

 
Optional: check this box only if you expect the Respondent will sign a written settlement agreement telling the Court the 
arrangements concerning your minor children (such as custody, visitation, child support, medical expenses, insurance), how you 
will divide your joint and marital property and debts, and how you will resolve any other issues between the two of you.  The 
parties must agree voluntarily and this document must be signed by both parties in front of a notary public.  A Settlement 
Agreement is included with this packet.  See important notes about settlement agreements in Step 4 below. 
 
Opcional: marque esta casilla sólo si usted espera que el Demandado firme un convenio por escrito exponiéndole al Juez los 
arreglos pertinentes a los menores (así como la custodia, el régimen de visitas, la manutención para menores, los gastos médicos, 
el seguro), de qué manera dividirán sus bienes y deudas conyugales, y de qué manera resolverán cualquier otro asunto entre los 
dos.  Las partes deben convenir voluntariamente y este documento debe ser firmado por ambas partes y certificado ante un notario 
público.  Este paquete incluye un Convenio.  Ver las notas importantes sobre los convenios en el Paso 4. 

 
 Paragraph 7: Minor Child(ren) / Párrafo 7: Los Menores 

 
YOU MUST CHECK ONE OF THE OPTIONS, “(A)” OR “(B).”  “(C)” AND “(D)” ARE OPTIONAL. 
USTED DEBE ELEGIR LA OPCION, “(A)” O “(B)”.  LA “(C)” Y “(D)” SON OPCIONALES. 

 
Check box “(a)” if you and the Respondent do not have any minor children together (by birth or adoption).  If you and the 
Respondent do not have minor children together, you should use a different petition form.  Two simpler versions are 
available in the Clerk’s office. 
 
Marque la casilla “(a)” si usted y el Demandado no tienen hijos menores de edad (por nacimiento o adoptados).  Si usted y el 
Demandado no tienen hijos menores de edad juntos, usted debe utilizar una petición diferente.  En la oficina del Actuario 
encontrará dos versiones más sencillas. 
 
Check box “(b)” if you and the Respondent have minor children together (by birth or adoption).  On the space provided, write 
the number of minor children that you have together.  In the additional spaces, list the name of each child, the sex, date of birth 
and the parent (or other person) with whom the child lives now.  If you have more than five (5) minor children together, you 
should list the information for the additional children on a separate piece of paper and attach that paper to this Petition (between 
pages 3 & 4). 
 
Marque la casilla “(b)” si usted y el Demandado tienen hijos menores de edad juntos (por nacimiento o adoptados).  En los 
renglones proporcionados, escriba cuántos hijos menores de edad tienen juntos.  En los renglones adicionales, ponga el nombre de 
cada menor, el sexo, la fecha de nacimiento y con quién vive el menor.  Si usted tiene más de cinco (5) hijos menores de edad, 
debe escribir los datos de los demás en otra hoja de papel y adjuntarla a esta Petición (entre la Página 3 y 4). 

 
Notes for options (c) and (d): Under Georgia law, there is a presumption that children born in wedlock or within the 
usual period of gestation thereafter are legitimate, making the husband the “legal” father (unless otherwise disproved).  If 
this situation applies to you, it is strongly recommended that you consult with an attorney to discuss the legal 
implications of addressing or not addressing this issue. 
 
Notas sobre las opciones (c) y (d): Conforme a la ley de Georgia, se presume que un hijo es legítimo si nace durante el 
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matrimonio o a partir del periodo normal de gestación, estableciendo que el esposo es el padre “legal” (a menos que no 
se compruebe).  Si este es su caso, se le recomienda consultar a un abogado sobre las implicaciones de abordar este 
asunto o no. 

 
Optional: Check and complete box “(c)” if you are the wife in this case, you are pregnant with a child (or children) and/or have 
had children during the marriage who are not the husband’s biological or adoptive children and you have decided you want the 
Court to acknowledge that they are not the husband’s biological or “legal” children and that he should have no legal relationship 
or potential rights or obligations arising from that relationship, to the children.  Write facts that you believe support the Court 
determining that he is not the father (examples: you and the husband were separated for several years prior to the child’s birth and 
did not see him at any point during that time; or the husband was incarcerated for the years immediately prior to the child’s birth). 
 
Opcional: Marque y llene la casilla “(c)” si usted es la esposa en este caso, está embarazada y/o ha tenido hijos en su 
matrimonio que no son hijos biológicos o adoptivos de su esposo y ha decidido solicitar que el Juez reconozca que estos no son 
los hijos biológicos o “legítimos” de su esposo y que él no debe tener ninguna relación legal o los posibles derechos u 
obligaciones que surjan de esa relación, con los menores.  Escriba los hechos que usted cree que respaldan que el Juez determine 
que él no es el padre (ejemplos: usted y el esposo estuvieron separados por varios años antes del nacimiento del menor y usted no 
vio a su esposo en ningún momento durante ese tiempo; o el esposo estuvo encarcelado los años inmediatamente previos al 
nacimiento del menor). 

 
You may also select the optional box (i) if you are pregnant.  You may be required to list your husband as the father on the 
birth records even if he is not the biological father and you are divorced by the time of birth.  By asking the Court to enter an 
order that directs the persons to not list your current husband as the father, you might be able to avoid this scenario. 
 
Usted también puede elegir la opción (i) si usted está embarazada.  Tal vez usted tenga que poner el nombre de su esposo 
como el padre en el acta de nacimiento aún si él no es el padre biológico y usted ya está divorciada en el momento del 
nacimiento.  Tal vez usted podría evitar esta situación al solicitar que el Juez emita una orden instruyéndole a las personas 
que no pongan a su esposo actual como el padre. 

 
Optional: Check and complete box “(d)” if you are the husband in this case and your wife is pregnant with a child (or children) 
or has had children during the marriage who are not your biological child(ren), you have never recognized them as your children, 
and you have decided you want the Court to acknowledge that the child(ren) are not your biological or “legal” child(ren) and that 
you should have no legal relationship or potential rights or obligations arising from that relationship, to the child(ren).  Write facts 
that you believe support the Court determining that you are not the father. 
 
Opcional:  Marque y llene la casilla “(d)” si usted es el esposo en este caso y su esposa está embarazada o ha tenido hijos 
durante el matrimonio que no son sus hijos biológicos, a quienes usted nunca ha reconocido como sus hijos, y usted ha decidido 
solicitar que el Juez determine que los menores no son sus hijos biológicos o “legítimos” y que usted no debe tener ninguna 
relación legal o posibles derechos u obligaciones que surjan de esa relación, con los menores.  Escriba los hechos que usted cree 
que respaldan que el Juez determine que usted no es el padre. 
 

 Paragraph 8: Child(ren)’s Current Residence / Párrafo 8: Residencia Actual de los Menores 
 

In the spaces provided, give the Court the address and county where the children (of you and your spouse) live now, and the 
names of people living with them.  On the last space, tell the Court how long they have been at that address.  However, if the 
children live in a shelter for victims of family violence, DO NOT LIST THE ADDRESS OF THE SHELTER.  Instead, list 
only the name of the shelter and the state where it is located.  Do not even fill in the name of the county. 
 
En los renglones proporcionados, infórmele al Juez la dirección y el condado donde viven los menores actualmente (los suyos con 
su cónyuge), y los nombres de las personas quienes viven con ellos.  En el ultimo renglón, infórmele al Juez cuanto tiempo ellos 
han vivido en esa dirección.  Sin embargo, si los menores viven en un refugio para víctimas de violencia intrafamiliar, NO 
PONGA LA DIRECCION DEL REFUGIO.  En su lugar, sólo ponga el nombre del refugio y el estado donde está ubicado.  Ni 
siquiera ponga el nombre del condado donde está ubicado. 

 
 Paragraph 9: Child(ren)’s Past Residences and People with Whom the Child(ren) Has/Have Lived / Párrafo 9: 

Residencias Previas de los Menores y las Personas con Quienes Han Vivido 
 

You must tell the Court where the children have lived within the past five (5) years.  In the spaces provided, tell the Court the 
dates the children lived at each address, and then list the address next to the corresponding date.  However, if the children lived 
in a shelter for victims of family violence, DO NOT LIST THE ADDRESS OF THE SHELTER.  Instead, on the space for 
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the address, list only the name of the shelter and the state where it is located.  Then, in the spaces provided, list the name of each 
person with whom the children lived at each address during the past 5 years, and list that person’s current address.  However, if 
any person on the list is living in a shelter for victims of family violence, DO NOT LIST THE ADDRESS OF THE 
SHELTER.  Instead, on the space for the address, list only the name of the shelter and the state where it is located. 

Usted debe informarle al Juez dónde han vivido los menores en los últimos cinco (5) años.  En los renglones proporcionados, 
infórmele al Juez en que fechas han vivido los menores en cada una de las direcciones, y después ponga la dirección al lado de 
cada fecha correspondiente.  Sin embargo, si los menores vivieron en un refugio para víctimas de violencia intrafamiliar, 
NO PONGA LA DIRECCION DEL REFUGIO.  En su lugar, en los renglones proporcionados ponga, el nombre del refugio y 
el estado donde está ubicado.  Después, en los renglones proporcionados ponga el nombre de cada persona con quienes los 
menores vivieron en cada dirección en los pasados 5 años, y ponga la dirección actual de esa persona.  Sin embargo, si cualquier 
persona en la lista vive en un refugio para víctimas de violencia intrafamiliar, NO PONGA LA DIRECCION DEL 
REFUGIO.  En su lugar, en los renglones proporcionados ponga el nombre del refugio y el estado donde está ubicado. 

Paragraph 10: Other Court Cases about the Child(ren) / Párrafo 10: Otros Casos Judiciales sobre los Menores

*CHECK ONLY ONE BOX* / *SOLO MARQUE UNA CASILLA*

Check box “(a)” if you have never participated in litigation other than this case (such as filing a case, being served with court 
papers, testifying as a witness), concerning the custody of or visitation with the children, in this state or any other state. 

Marque la casilla “(a)” si usted nunca ha participado en un litigio aparte de este caso (así como presentar un caso, haber sido 
notificado con papeles del tribunal, declarar en calidad de testigo), concerniente a la custodia o al régimen de visitas con los 
menores, en este estado o en cualquier otro estado. 

Check box “(b)” if you have participated in litigation other than this case (such as filing a case, being served with court papers, 
testifying as a witness), concerning the custody of or visitation with these children, in this state or another state.  In the spaces 
provided, list the court, the case number and the date of any order concerning custody or visitation. 

Marque la casilla “(b)” si usted ha participado en un litigio aparte de este caso (así como entablar una demanda, haber sido 
notificado con papeles del tribunal, declarar en calidad de testigo) concerniente a la custodia o al régimen de visitas con estos 
menores, en este estado o en cualquier otro estado.  En los renglones proporcionados, ponga el nombre del tribunal, el número de 
caso y la fecha de cualquier orden concerniente a la custodia o el régimen de visitas. 

Paragraph 11: Other Cases that Could Affect Custody or Visitation in this Case / Párrafo 11: Otros Casos que Podrían 
Afectar la Custodia o el Régimen de Visitas en este Caso

*CHECK ONLY ONE BOX* / *SOLO MARQUE UNA CASILLA*

Check box “(a)” if you do not have any information about any other case (past or present, in any state) that could affect custody 
or visitation in this case.  Examples include other divorces, contempt actions, family violence cases, protective orders, termination 
of parental rights, legitimations, and adoptions. 

Marque la casilla “(a)” si usted no tiene ninguna información sobre cualquier otro caso (pasado o presente, en otro estado) que 
podría afectar la custodia o el régimen de visitas en este caso.  Por ejemplo otros divorcios, acciones por desacato, casos de 
violencia intrafamiliar, órdenes de protección, terminación de la patria potestad, legitimaciones, y adopciones. 

Check box “(b)” if you do have information about any other case (past or present, in Georgia or another state) that could affect 
custody or visitation in this case.  Examples include other divorces, contempt actions, family violence cases, protective orders, 
termination of parental rights, legitimations, and adoptions. In the spaces provided, you must tell the Court the name of the court 
involved, the case number and the type of case.  If you need more space for this answer, use additional paper and attach it to the 
Petition between pages 5 and 6. 

Marque la  casilla “(b)” si usted no tiene información sobre cualquier otro caso (pasado o presente, en Georgia o en otro estado) 
que podría afectar la custodia o el régimen de visitas en este caso.  Por ejemplo otros divorcios, acciones por desacato, casos de 
violencia intrafamiliar, órdenes de protección, terminación de la patria potestad, legitimaciones, y adopciones.  En los renglones 
proporcionados, infórmele al Juez el nombre del tribunal involucrado, el número de caso y qué tipo de caso.  Si necesita más 
espacio para dar esta información, utilice otra hoja y adjúntela a la Petición entre las páginas 5 y 6. 
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 Paragraph 12: Others Claiming Custody or Visitation / Párrafo 12: Reclamo de la Custodia y Régimen de Visitas por 
otras Personas 

 
*CHECK ONLY ONE BOX* / *SOLO MARQUE UNA CASILLA* 

 
Check box “(a)” if you do not know of any person (other than the Respondent) who has physical custody of the children or who 
claims to have custody or visitation rights to the children. 
 
Marque la casilla “(a)” si usted no sabe de alguna persona (aparte del Demandado) que tenga la custodia de los menores o 
reclame la custodia o derecho a visitas con los menores. 

 
Check box “(b)” if you do know of someone (other than the Respondent) who has physical custody of the children or claims to 
have custody or visitation rights to the children (example: if someone else has temporary legal guardianship of the children).  In 
the spaces provided, list the name and present address of each person involved.  It is strongly recommended that you speak with 
an attorney if this situation applies to you. 
 
Marque la casilla “(b)” si usted sabe de alguien (aparte del Demandado) que tiene la custodia de los menores o reclame la 
custodia o derecho a visitas con los menores (ejemplo: si alguna otra persona tiene la tutela legal temporal de los menores).  En 
los renglones proporcionados, escriba el nombre y la dirección actual de cada persona involucrada.  Si esta situación aplica en su 
caso se le recomienda firmemente que hable con un abogado. 
 

 Paragraph 13: Child Custody and Visitation / Párrafo 13: La Custodia y el Régimen de Visitas 
 
Notes about Custody:  There are many ways to arrange custody.  This form Petition does not try to deal with all of them, but 
only three arrangements.  If you want the Court to order a different custody arrangement, you should talk to a lawyer.  Under 
the law, the Court must order custody in a way that fits the “best interests of the children.”  You may also want to read the 
definitions below from O.C.G.A. § 19-9-6.   
 
Notas sobre la Custodia: La custodia se puede coordinar de muchas formas.  Esta Petición no las incluye todas, únicamente 
tres convenios.  Si usted quiere que el Juez ordene algo diferente con respecto a la custodia, usted debe hablar con un 
abogado.  Conforme a la ley, el Juez debe ordenar la custodia tomando en cuenta el “mejor beneficio de los menores.”  
Además, tal vez usted quiera leer las siguientes definiciones de O.C.G.A. § 19-9-6. 

 
§ 19-9-6. Definitions.  As used in this article, the term: / § 19-9-6.  Definiciones.  Según se utiliza en este artículo, el término: 

 
(1) “Joint custody” means joint legal custody, joint physical custody, or both joint legal custody and joint physical  
custody.  In making an order for joint custody, the court may order joint legal custody without ordering joint 

 physical custody. 
(1) “Custodia compartida” significa la custodia compartida, la custodia física compartida, o ambas, la custodia 
compartida al igual que la custodia física compartida.  Al preparar una orden para la custodia compartida, el juez tal  
vez ordene la custodia compartida sin ordenar la custodia física compartida. 
 
(2) “Joint legal custody” means both parents have equal rights and responsibilities for major decisions concerning  
the child, including the child’s education, health care, and religious training; provided, however, that the court may  
designate one parent to have sole power to make certain decisions while both parents retain equal rights and  
responsibilities for other decisions. 
(2) “Custodia compartida” significa que ambos padres tiene los mismos derechos y responsabilidades referente a  
decisiones importantes concernientes al menor, incluyendo la educación del menor, los cuidados médicos, y las 
enseñanzas religiosas; sin embargo, el juez puede optar por darle a uno de los padres el poder exclusivo para tomar  
ciertas decisiones mientras ambos padres mantienen los mismos derechos y responsabilidades referente a otras  
decisiones. 
 
(3) “Joint physical custody” means that physical custody is shared by the parents in such a way as to assure the child  
of substantially equal time and contact with both parents. 
(3) “Custodia física compartida” significa que la custodia física es compartida por los padres de tal manera que  
asegura que el menor tenga contacto y pase tiempo sustancial y equitativo con ambos padres. 
 
(4) “Sole custody” means a person, including, but not limited to, a parent, has been awarded permanent custody of a  
child by a court order. Unless otherwise provided by court order, the person awarded sole custody of a child shall  
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have the rights and responsibilities for major decisions concerning the child, including the child’s education, health  
care, and religious training, and the noncustodial parent shall have the right to visitation. A person who has not been  
awarded custody of a child by court order shall not be considered as the sole legal custodian while exercising  
visitation rights. 
(4) “Custodia única” significa que a una persona, incluyéndose pero no limitándose, a un padre, se le ha otorgado  
la custodia permanente del menor por orden judicial.  A menos que el Juez lo especifique de otro modo, la  
persona a quien se le otorgó la custodia única del menor deberá tener los derechos y responsabilidades para tomar  
decisiones importantes concernientes al menor, incluyendo la educación del menor, los cuidados médicos, y las  
enseñanzas religiosas, y el padre que no tiene la custodia debe tener derecho a un régimen de visitas con el menor.   
A quien no se le ha otorgado la custodia del menor por orden judicial no se le deberá considerar como el tutor legal 
único mientras ejerza el régimen de visitas. 

 
Notes about Visitation:  There are also many ways to arrange visitation for children.  Because certain arrangements might be 
better for certain ages of children, it is strongly recommended that you consult with an attorney or counselor to determine 
what schedule will be best for the children.  As with custody, the law requires that the Court must order visitation in a way 
that fits the “best interests of the children.”  If your spouse is willing to work with you in setting a physical custody/visitation 
schedule, consider looking through the two sample exhibits for arranging physical custody/visitation included with this 
packet (Exhibit “A” – Standard Visitation Schedule or Exhibit “A” – Parenting Plan for Physical Custody/Visitation).   You 
might also wish to look at some of the following resources for sample schedules or parenting plans.   FLIC has all of these 
resources in print. 
 
Notas sobre el Régimen de Visitas: También existen muchas maneras de regir las visitas con los menores.  Ya que ciertos 
arreglos podrían ser mejor para menores de ciertas edades, se le recomienda firmemente consultar un abogado o asesor para 
determinar que horario será mejor para los menores.  Al igual que en la determinación de la custodia, conforme a la ley el 
Juez debe ordenar un régimen de visitas de manera que tome en cuenta el “mejor beneficio de los menores.”  Si su cónyuge 
está dispuesto a ponerse de acuerdo con usted para establecer un horario sobre la custodia física y el régimen de visitas, 
repase los dos ejemplos para coordinar la custodia física y el régimen de visitas incluidos en este paquete (Anexo “A” – 
Horario Normal de Visitas o Anexo “A” – Plan de Padres para la Custodia Física/Régimen de Visitas).  Además, tal vez 
desee ir a los siguientes sitios donde encontrará ejemplares de horarios y planes para los padres.  FLIC tiene toda esta 
información por escrito. 
  

Model Parenting Time Plans for Parent/Child Access English | Spanish 
Arizona Supreme Court (go to: www.supreme.state.az.us – then click on “Divorce/Parenting Issues”  
and scroll down)  
Ejemplares de Planes del Tiempo de Padres/Acceso a los Menores Inglés | Español 
Corte Suprema de Arizona (ir a www.supreme.state.az.us – después seleccione “Divorcio/Asuntos de Padres” y  
desplace hacia abajo) 
Basic Parenting Plan Guide for Parents  
Oregon Judicial Department, State Law Family Advisory Committee, and Office of the State Court  
Administrator (available at: http://www.afccnet.org/ under “Resource Center – Resources for Parents”) 
Una Guía Básica Para los Padres 
Departamento Jurídico de Oregon, Comité de las Leyes de Familia del Estado, y la Oficina del Administrador del  
Tribunal del Estado (disponible en: http://www.afccnet.org/ “Oficina de Recursos – Información para los Padres”) 
Safety Focused Parenting Plan Guide English | Spanish 
Oregon Judicial Department (available at: http://www.afccnet.org/ under “Resource Center –  
Resources for Parents”) 
Una Guía Enfocada Hacia la Seguridad Para los Padres Inglés | Español 
Departamento Jurídico de Oregon (disponible en http://www.afccnet.org/ en “Centro de Recursos – Información  
para los Padres”) 
Protecting Your Children During Divorce – A Model Parenting Plan and Guidelines  
American Academy of Matrimonial Lawyers (available for order at: www.aaml.org) 
Cómo Proteger a sus Hijos Durante el Divorcio – Un Ejemplar de Plan Para los Padres y Lineamientos 
Academia Americana de Abogados de lo Conyugal (disponible en www.aaml.org)  
Model Parenting Agreement  
Alaska Court System (available at: http://www.state.ak.us/courts/forms/dr-475.pdf) 
Ejemplar de Un Convenio Para los Padres 
Tribunal de Alaska (disponible en http://www.state.ak.us/courts/forms/dr-475.pdf) 
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Check box “(a)” if you believe it would be in the children’s best interest for the Court to grant joint legal custody (see definition 
above) to you and the Respondent, with one person to have primary physical custody.  If you believe you should have primary 
physical custody yourself, then write “Petitioner” in the first space provided, and write “Respondent” in the second space.  If you 
believe your spouse should have primary physical custody, write “Respondent” in the first space, and write “Petitioner” in the 
second space.  Then select whether the parent who does not have primary custody should have “reasonable visitation” or what 
some parents refer to as “secondary physical custody” of the children.  You should then attach a schedule for visitation to your 
Petition as Exhibit “A”.  Two sample schedules are provided with this packet.  NOTE: you will need an extra copy of the 
schedule to attach to your Settlement Agreement (so make an extra copy before attaching it to the Petition).  If you decide to use 
your own schedule, make sure the schedule you attach is complete, and label it Exhibit “A”. 

Marque la casilla “(a)” si usted cree que es para el mejor beneficio de los menores que el Juez le otorgue la custodia compartida 
(ver la definición antes mencionada) a usted y al Demandado, con una persona sujeta a tener la custodia física.  Si usted cree que 
a usted mismo se le debe otorgar la custodia física primaria, escriba “Peticionario”, en el primer renglón, y escriba “Demandado”, 
en el segundo renglón.  Si usted cree que su cónyuge debe ejercer la custodia física primaria, escriba “Demandado” en el primer 
renglón, y escriba “Peticionario” en el segundo renglón.  Después elija si el padre que no tiene la custodia primaria debe tener un 
“amplio régimen de visitas” o a lo que algunos padres llaman la “custodia física secundaria” de los menores.  Usted debe 
adjuntar un horario del régimen de visitas a su Petición como el Anexo “A”.  Se le proporcionan dos horarios como ejemplos 
con este paquete.  ATENCION: usted va a necesitar una copia extra del horario para adjuntarla a su Convenio (haga una copia 
extra antes de adjuntarla a la Petición).  Si usted decide utilizar su propio horario, asegúrese que el horario que adjunte esté lleno 
completamente, y titúlelo Anexo “A”. 

Optional: Check and complete box “(i)” if you believe that the Respondent’s visitation should be restricted in some way to 
protect the children.  Examples include: not allowing the parent to drink alcohol when the children are with her or him, not 
allowing the parent to drive with the children, not allowing certain persons to be present during the visitation or requiring 
supervision of the visitation by another person.  On the lines provided, state the restrictions you believe are necessary, and 
explain the reasons for them. 

Opcional: Marque y llena la casilla “(i)” si usted cree que las visitas del Demandado deben ser restringidas de alguna 
manera para proteger a los menores.  Ejemplos incluyen:  no permitirle al padre consumir alcohol cuando los menores estén 
con él, no permitirle manejar con los menores, no permitir que ciertas personas estén presentes durante las visitas o requerir 
que otra persona supervise las visitas.  En los renglones proporcionados, anote las restricciones que usted cree necesarias, y 
explique los motivos de las mismas. 

Check box “(b)” if you believe it would be in the children’s best interest for the Court to grant you and your spouse joint legal 
custody and joint physical custody.  MAKE SURE TO READ THE DEFINITION ABOVE FOR JOINT PHYSICAL 
CUSTODY.  Because joint custody means you are sharing substantially equal time with the children, do not attach the Exhibit 
“A” – Standard Visitation Schedule to your Petition (which awards regular visitation every other weekend).  Instead, you may use 
the Exhibit “A” – Parenting Plan for Physical Custody/Visitation or attach your own, specific schedule as exhibit “A”. 

Marque la casilla “(b)” si usted cree que es para el mejor beneficio de los menores que el Juez le otorgue la custodia compartida 
y la custodia física compartida a usted y a su cónyuge.  ASEGURESE DE LEER LA DEFINICION DE LA CUSTODIA 
FISICA COMPARTIDA.  Porque la custodia compartida significa que ustedes compartirán el tiempo sustancial y equitativo con 
los menores, no adjunte el Anexo “A” – El Horario Normal a su Petición (que permite las visitas los fines de semana alternados).  
En su lugar, puede utilizar el Anexo “A” – El Plan de los Padres sobre la Custodia Física/Régimen de Visitas o adjunte el horario 
específico que usted mismo ha creado como el anexo “A”. 

Check box “(c)” if you believe it would be in the children’s best interest for the Court to grant full (or “sole”) custody to one 
person.  If you believe you should have sole custody yourself, write “Petitioner” in the space provided.  If you believe some other 
person (such as a grandparent or other relative) should have custody instead of either you or your spouse, you may still be able to 
use this Petition for Divorce, but you will need to get advice from a lawyer about how to do it.  To complete box “(c),” you will 
need to select and complete which option, (i) or (ii), you feel is in the best interests of the children. 

Marque la casilla “(c)” si usted cree que es para el mejor beneficio de los menores que el Juez le otorgue la custodia única 
(exclusiva) sólo a una persona.  Si usted cree que usted mismo debe tener la custodia, escriba “Peticionario”, en el renglón 
proporcionado.  Si usted cree que alguna otra persona (así como los abuelos o algún otro pariente) debe tener la custodia en lugar 
de usted o su cónyuge, usted podrá utilizar esta Petición de Divorcio, pero debe asesorarse con un abogado para saber cómo 
hacerlo.  Para llenar la casilla “(c)”, usted necesita elegir y llenar la opción, (i) o (ii), que usted cree es para el mejor beneficio de 
los menores. 
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Check box “(i)” if you believe unsupervised visitation is appropriate for the noncustodial parent.  Then check and complete 
(1) or (2) to ask for a particular schedule.  If you select option (1), attach the schedule you wish to use as Exhibit “A”.   If you 
select option (2), be as detailed as possible in describing the schedule directly on the spaces provided.  Then, if you believe 
the visitation should be restricted in some way to protect the children, state the restrictions you believe are necessary, and 
explain the reasons for them.  Examples include: not allowing the parent to drink alcohol when the children are with her or 
him, not allowing the parent to drive with the children, not allowing certain persons to be present during the visitation or 
requiring supervision of the visitation by another person. 

Marque la casilla “(i)” si usted cree que las visitas sin supervisión son apropiadas para el padre que no tiene la custodia.  
Entonces marque y llene (1) ó (2) para establecer un horario en particular.  Si usted elige la opción (1), adjunte el horario que 
usted desea utilizar como el Anexo “A”.  Si usted elige la opción (2), describa más detalladamente el horario exacto en los 
renglones proporcionados.  Si usted cree que las visitas deberían ser restringidas de alguna manera para proteger a los 
menores, escriba las restricciones que usted cree necesarias, y explique sus razones.  Los ejemplos incluyen:  no permitir que 
el padre consuma alcohol cuando los menores estén con él, no permitir que maneje con los menores, no permitir que ciertas 
personas estén presentes durante las visitas o requerir que otra persona supervise las vistas.  

Check box “(ii)” if you believe the noncustodial parent should have supervised visitation with the children, and explain the 
reasons for that belief.  Then check and complete (1) or (2) to ask for a particular schedule.  If you select option (1), attach 
the schedule you wish to use as Exhibit “A”.   If you select option (2), be detailed in describing the schedule directly on the 
spaces provided. 

Marque la casilla “(ii)” si usted cree que el padre que no tiene la custodia debe tener visitas con los menores supervisadas 
por otra persona, y explique sus razones.  Entonces marque y llene (1) ó (2) para establecer un horario en particular.  Si usted 
elige la opción (1), adjunte el horario que usted desea utilizar como el Anexo “A”.  Si usted elige la opción (2), describa más 
detalladamente el horario exacto en los renglones proporcionados. 

Check box “(iii)” if you believe the noncustodial parent should have no visitation with the children and explain your reasons 
for it. 

Marque la casilla “(iii)” si usted cree que el padre que no tiene la custodia no debe tener visitas con los menores y explique 
sus razones. 

Check box “(d)” if you want some other custody/visitation arrangement.  Talk to a lawyer to figure out the best way to explain 
what you believe is best for the children on the lines provided here. 

Marque la casilla “(d)” si usted desea algún otro acuerdo sobre la custodia y/o el régimen de visitas.  Hable con un abogado para 
saber cuál es la mejor manera de explicar lo que usted cree que es lo más benéfico para los menores en los renglones 
proporcionados aquí. 

Paragraph 14: Child Support / Párrafo 14: La Manutención para Menores

Note: Unlike many areas of family law, there are specific guidelines that the Court must follow when setting child support.  
The current guidelines are found in O.C.G.A. § 19-6-15.  New child support laws went into effect January 1, 2007.  You 
can get more information about these laws by going to:  http://www.georgiacourts.org/csc/. 

Atención: A diferencia de otras áreas de la ley de familia, existen lineamientos específicos que el Juez debe seguir cuando fija 
la manutención para menores.  Los lineamientos actuales se encuentran en O.C.G.A. § 19-6-15.  El 1º de Enero del 2007 
entraron en vigor las nuevas leyes con respecto a la manutención para menores.  Para obtener más información sobre 
estas leyes vaya a: http://www.georgiacourts.org/csc/. 

*CHECK ONLY ONE BOX* / *MARQUE SOLO UNA CASILLA* 

Check box “(a)” if you want the Court to order the Respondent to pay child support based on the Child Support Worksheet and 
applicable schedules that you prepare and attach to your Petition.  The forms are available at http://www.georgiacourts.org/csc/ 
(you may also contact FLIC for assistance).  Not having the proper forms will delay your case.  Label the forms Exhibit “___” 
(ex: B, C).  To complete box “(a),” you need to select which option, “(i),” “(ii),” or “(iii)” applies in your case. 

Marque la casilla “(a)” si usted quiere que el Juez le ordene al Demandado pagar la manutención para los menores basándose en 
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la Hoja de Manutención para Menores y los horarios correspondientes que usted prepare y adjunte a su Petición.  Estos 
formularios están disponibles en http://www.georgiacourts.org/csc/ (también puede acudir a la oficina de FLIC para obtener 
ayuda).  Habrá una demora en su caso si no tiene los formularios adecuados.  Titule los formularios Anexo “___” (ejemplo: 
B, C).  Para llenar la casilla “(a),” usted necesita elegir la opción que aplica en su caso “(i),” “(ii),” o “(iii).” 

 
Check box “(i)” if there is an existing child support order in effect.  Attach a copy of the order to your Petition.  Label it 
Exhibit “___” (ex: B, C) at the bottom of the first page, and write the same letter in the space provided in option “(i).” 
 
Marque la casilla “(i)” si existe una orden vigente de la manutención para menores.  Adjunte una copia de la orden a su 
Petición.  Titúlela Anexo “___” (ejemplo: B, C) al calce de la primera página, y escriba la misma letra en el renglón 
proporcionado en la opción “(i).” 

 
Check box “(ii)” if there are no other orders currently in effect that apply to the children in this case, other than temporary 
orders of child support that have been entered in this action. 
 
Marque la casilla “(ii)” si no existe ninguna orden vigente de manutención pertinente a los menores en este caso, aparte de 
las órdenes temporales de manutención para menores que han sido otorgadas en esta demanda. 

 
Check box “(iii)” if there is a Family Violence Protective Order in effect that applies to the parties in this case and concern 
the support of the children, but it is scheduled to expire.  Write the date it expires in the space provided and attach a copy of 
the order to your Petition.  Label it Exhibit “___” at the bottom of the first page, and write the same letter in the space 
provided in option “(iii).” 
 
Marque la casilla “(iii)” si existe una Orden de Violencia Intrafamiliar vigente concerniente a las partes en este caso y 
referente a la manutención para los menores, pero tiene fecha de vencimiento.  Escriba la fecha de vencimiento en el renglón 
proporcionado y adjunte una copia de la orden a su Petición.  Titúlela Anexo “___” al calce de la primera página, y escriba la 
misma letra en el renglón proporcionado en la opción “(iii).” 

 
 Check box “(b)” if the issue of child support cannot be decided in this action because the Court does not have personal 

jurisdiction over the Respondent.  Generally, this situation will occur because you are serving the Respondent by publication, or 
because the Respondent has never lived in the State of Georgia.  (For more information on this issue, see the note about service by 
publication in the instructions above for Paragraph 3.) 
 
Marque la casilla “(b)” si el asunto de la manutención para menores no puede ser decidida en esta demanda porque el Tribunal 
no tiene la jurisdicción personal sobre el Demandado.  Por lo general, esta situación ocurrirá porque usted le está notificando al 
Demandado por medio de edicto, o porque el Demandado nunca ha vivido en el Estado de Georgia.  (Para más información sobre 
este asunto, ver la nota sobre la notificación por medio de edicto en las instrucciones antes mencionadas para el Párrafo 3.) 

 
 Paragraph 15: Child Support Arrearage (Past Amount Due) / Párrafo 15: Atraso en los Pagos de la Manutención para 

Menores (Cantidad que se Debe) 
 
Optional: Check this box if there is an existing order for child support that applies to the parties in this case (examples: child 
support order obtained through Office of Child Support Services, family violence protective order, etc.), the Respondent is behind 
in payments, and you want the Judge to address this past due child support.  You will need to attach a copy of the order to the 
Petition.  Label it Exhibit “___” at the bottom of the first page, and write the same letter in the space provided in Paragraph 15.  
Then, write the date by which you want to calculate a total past due amount, and write the date and amount in the spaces 
provided. 
 
Opcional: Marque esta casilla si existe una orden de manutención para menores relativa a las partes en este caso (por ejemplo: 
ordenes de manutención para menores obtenida por medio de la Oficina de Servicios de Manutención para Menores, ordenes de 
protección de violencia intrafamiliar, etc.), el Demandado va atrasado en los pagos, y usted quiere que el Juez aborde el asunto de 
la manutención atrasada.  Usted necesita adjuntar una copia de la orden a su Petición.  Titúlela Anexo “___” al calce de la primera 
página, y escriba la misma letra en el renglón proporcionado en el Párrafo 15.  Después, escriba desde que fecha usted desea 
calcular los atrasos de la manutención, y escriba la fecha y la cantidad en los renglones proporcionados. 
 

 Paragraph 16: Health, Dental and Vision Insurance for the Children / Párrafo 16: Seguro Médico, Dental y Oftálmico 
para los Menores 

 
*CHECK ONLY ONE OF THE OPTIONS “(a)” THROUGH “(d).”  YOU MAY ALSO CHECK OPTION “(e)” IF YOU HAVE 
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NOT CHECKED OPTION “(d).”*  
*MARQUE SOLO UNA DE LAS OPCIONES DESDE LA “(a)” HASTA LA “(d).”  TAMBIEN PUEDE MARCAR LA 
OPCION “(e)” SI NO HA MARCADO LA OPCION “(d).”* 

 
Check box “(a)” if insurance is available to your spouse at a reasonable cost and you want him/her to obtain coverage for the 
minor children.  Check whether it is available through the PeachCare for Kids program or through his/her employer.  Then check 
which types of insurance are available. 
 
Marque la casilla “(a)” si su cónyuge tiene un seguro a su disponibilidad a un costo razonable y usted quiere que este seguro 
cubra a los menores.  Marque si el seguro está disponible por medio del programa de PeachCare for Kids o a través del trabajo de 
su cónyuge.  
 
Check box “(b)” if you provide or will provide insurance coverage for the children.  Check whether it is available through the 
PeachCare for Kids program or through your employer.  Then check which types of insurance are available.  Make sure to credit 
yourself for the amount of the premium you pay or will pay in the Child Support Worksheet and schedules you prepare. 
 
Marque la casilla “(b)” si usted proporciona o va a proporcionar seguro para los menores.  Marque si el seguro está disponible a 
través del programa de PeachCare for Kids o a través de su trabajo.  Después marque qué tipo de seguro podrá obtener.  
Asegúrese de acreditarse la cantidad de la prima del seguro que usted paga o pagará en la Hoja de Manutención para Menores y 
en los horarios que usted prepare. 
 
Check box “(c)” if insurance (other than Medicaid) is not available to either party at a reasonable cost.  
 
Marque la casilla “(c)” si ninguna de las partes puede obtener un seguro a un costo razonable (aparte de Medicaid). 
 
Check box “(d)” if this issue cannot be decided by the Court in this divorce action because the Court cannot get personal 
jurisdiction over the Respondent. (See the instructions above for Paragraph 14(c).) 
 
Marque la casilla “(d)” si este asunto no puede ser decidido por el Juez en esta demanda de divorcio porque el Tribunal no tiene 
la jurisdicción personal sobre el Demandado.  (Ver las instrucciones antes mencionadas para el Párrafo 14(c).) 
 
Optional: Check box “(e)” if you have selected “(a),” “(b)” or “(c)” and you want to make provisions for the future (for example: 
the children are currently covered by Medicaid, but you have concerns that they may become ineligible at some point).  Select 
which party (or both parties) should be responsible for obtaining the coverage, and select which types of insurance you want for 
the children.  Then, in the space provided, write how you would want the cost of the premiums apportioned between the parties. 
 
Opcional: Marque la casilla “(e)” si usted ha elegido “(a),” “(b),” o “(c)” y usted quiere prepararse para el futuro (por ejemplo: 
los menores actualmente tienen Medicaid, pero le preocupa que ellos puedan en algún momento perder ese derecho).  Elija cuál 
de las partes (o si ambas partes) deberá ser responsable de obtener la cobertura, y elija qué tipo de seguro quiere para los menores.  
Después, en el renglón proporcionado, escriba de qué manera quisiera que el costo de las primas del seguro sea repartido entre las 
partes.  
 

 Paragraph 17: Uninsured Health Care Expenses for the Children / Párrafo 17: Los Gastos Médicos de los Menores que No 
Cubra el Seguro 
 
*CHECK ONLY ONE BOX* / *MARQUE SOLO UNA CASILLA* 

 
Check box “(a)” and complete it to indicate on the space provided how you wanted the listed uninsured medical expenses to be 
allocated between you and your spouse (some examples: “based on our pro rata child support responsibility;” or “split 50/50;” or 
“Respondent to pay all uninsured medical expenses”).  You should make sure the split you list is consistent with the percentages 
you list on the Child Support Worksheet that you prepare. 
 
Marque la casilla “(a)” y llénela indicando en el renglón proporcionado de qué manera usted quiere que la lista de los gastos 
médicos de los menores que no cubra el seguro sean repartidos entre usted y su cónyuge (algunos ejemplos: “en base a la parte 
proporcional de nuestra responsabilidad de pagar la manutención para menores;” o “dividirlo mitad y mitad;” o “el Demandado 
pagará todos los gastos médicos de los menores que no cubra el seguro”).  Usted debe cerciorarse que la división de los gastos 
concuerda con los porcentajes que usted ponga en la Hoja de Manutención para Menores que usted prepare. 

 
Check box “(b)” if this issue cannot be decided by the Court in this divorce action because the Court cannot get personal 
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jurisdiction over the Respondent.  (See the instructions above for Paragraph 14(c).) 
 
Marque la casilla “(b)” si este asunto no puede ser decidido por el Juez en esta demanda de divorcio porque el Tribunal no tiene 
la jurisdicción personal sobre el Demandado.  (Ver las instrucciones antes mencionadas para el Párrafo 14(c).) 
 

 Paragraph 18: Life Insurance to Support Children / Párrafo 18: Seguro de Vida para Mantener a los Menores 
 
*CHECK ONLY ONE BOX* / *MARQUE SOLO UNA CASILLA* 
 
Check box “(a)” if the children depend on the Respondent for support, and you believe the Respondent should maintain a life 
insurance policy on himself/herself for their support.  In the space provided, write the amount of insurance you believe the 
Respondent should maintain for the children’s benefit. 
 
Marque la casilla “(a)” si los menores dependen del Demandado para su apoyo, y usted cree que el Demandado debe mantener 
una póliza de seguro de vida de sí mismo para el apoyo de los menores.  En el renglón proporcionado, escriba el monto del seguro 
que usted cree que el Demandado debe obtener para el beneficio de menores. 

 
Check box “(b)” if you are not asking the Court to decide this issue. 
 
Marque la casilla “(b)” si usted solicita que el Juez no decida este asunto. 

 
Check box “(c)” if this issue cannot be decided by the Court in this divorce action because the Court cannot get personal 
jurisdiction over the Respondent.  (See the instructions above for Paragraph 14(c).) 
 
Marque la casilla “(c)” si este asunto no puede ser decidido por el Juez en esta demanda de divorcio porque el Tribunal no tiene 
la jurisdicción personal sobre el Demandado. (Ver las instrucciones antes mencionadas para el Párrafo 14(c).) 

 
 Paragraph 19: Alimony / Párrafo 19: Pensión Alimenticia 

 
Note: If you want alimony, but do not have proof of the Respondent’s income, you should see a lawyer.  There are 
procedures called “discovery” that may be used to try to find out about the income.  The income of the two parties is a key 
issue in deciding alimony. 
 
Atención: Si usted quiere recibir pensión alimenticia, pero no tiene pruebas pertinentes a los ingresos del Demandado, usted 
debe consultar a un abogado.  Los procedimientos llamados “intercambio de pruebas” pueden ser utilizados para tratar de 
enterarse de los ingresos.  Los ingresos de ambas partes son un punto clave al decidir sobre la pensión alimenticia. 

 
*CHECK ONLY ONE BOX* / *MARQUE SOLO UNA CASILLA* 
 
Check box “(a)” if you are financially dependent on the Respondent and want the Court to order the Respondent to pay alimony 
for your support. 
 
Marque la casilla “(a)” si usted depende económicamente del Demandado y quiere que el Juez ordene que el Demandado le 
pague a usted pensión alimenticia para su alimento. 
 
Check box “(b)” if: (1) there is a Family Violence Protective Order in effect that applies to the parties in this case; (2) you have 
been awarded temporary support (not the same thing as child support) in that protective order for a certain amount of time; AND 
(3) you do not want the Final Judgment and Decree of Divorce to have any impact on your receiving that support.  You will need 
to attach a copy of the protective order to your Petition.  Label it Exhibit “___” at the bottom of the first page, and write the same 
letter in the space provided in Paragraph 20(b).  Then write the date it expires on the line provided. 
 
Marque la casilla “(b)” si: (1) existe una Orden de Protección de Violencia Intrafamiliar vigente concerniente a las partes en este 
caso; (2) a usted le han concedido en esa orden de protección apoyo provisional (no es la misma cosa que la manutención para 
menores) por cierto tiempo; (3) usted no quiere que el Decreto Final de Divorcio impacte de alguna manera que usted reciba esa 
manutención.  Usted necesitará adjuntar una copia de la orden de protección a su Petición. Titúlela Anexo “___” al calce de la 
primera página, y escriba la misma letra en el renglón proporcionado en el Párrafo 20(b).  Después escriba la fecha de 
vencimiento en el renglón proporcionado. 
 
Check box “(c)” if you are not asking the Court to order alimony payments for your support. 
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Marque la casilla “(c)” si usted solicita que el Juez no ordene los pagos de pensión alimenticia para su alimento. 
 
Check box “(d)” if this issue cannot be decided by the Court in this divorce action because the Court cannot get personal 
jurisdiction over the Respondent. (See the instructions above for Paragraph 14(c).) 
 
Marque la casilla “(d)” si este asunto no puede ser decidido por el Juez en esta demanda de divorcio porque el Tribunal no tiene 
la jurisdicción personal sobre el Demandado. (Ver las instrucciones antes mencionadas para el Párrafo 14(c).) 

 
 Paragraph 20: Income Deduction Order / Párrafo 20: Orden de Deducción de Ingresos 

 
Check box “(a)” if you want an Income Deduction Order (“IDO”) entered in this action.  FLIC has a packet of forms to complete 
and present to the Court if this situation applies to you.  You should complete the forms and have them available for the Court at 
your hearing.  To complete “(a),” you must check “(i)” or “(ii).” 
 
Marque la casilla “(a)” si usted quiere que una Orden de Deducción de Ingresos (“ODI”) se asenté en esta demanda. FLIC tiene 
un paquete de formularios para llenar y presentar al Tribunal si esta es su situación.  Usted debe llenar los formularios y tenerlos 
disponibles para el Juez en su audiencia.  Para llenar “(a),” usted debe marcar “(i)” o “(ii).” 
 

Check box “(i)” if you want the Income Deduction Order to take effect immediately upon entry by the Court. 
 
Marque la casilla “(i)” si usted quiere que la Orden de la Deducción de Ingresos entre en vigor de inmediato en cuanto el 
Juez la emita. 
 
Check box “(ii)” if you want it to take effect when you or the Respondent is behind in the amount of one month of support. 
 
Marque la casilla “(ii)” si usted quiere que entre en vigor cuando usted o el Demandado estén atrasados con un mes en los 
pagos de manutención. 

 
Check box “(b)” if you do not want an Income Deduction Order entered in this action and select the reason for not wanting one 
entered, options “(i)” through “(iv).” 
 
Marque la casilla “(b)” si usted no quiere que se incluya una Orden de Deducción de Ingresos en esta demanda y elija la razón 
por la cual no quiere que se emita una, de la opción “(i)” hasta la “(iv).” 
 

Check box “(i)” if you think income deduction is not feasible for some reason (example: because the obligated parent is self-
employed). 
 
Marque la casilla “(i)” si usted piensa que la deducción de ingresos no es posible por alguna razón (por ejemplo: porque el 
padre que tiene la obligación trabaja por cuenta propia). 

 
Check box “(ii)” if you do not think income deduction is immediately necessary. 
 
Marque la casilla “(ii)” si usted piensa que no es necesario que se realice la deducción de ingresos de inmediato. 
 
Check box “(iii)” if this issue cannot be decided by the Court in this divorce action because the Court cannot get personal 
jurisdiction over the Respondent. (See the instructions above for Paragraph 14(c).) 
 
Marque la casilla “(iii)” si este asunto no puede ser decidido por el Juez en esta demanda de divorcio porque el Tribunal no 
tiene la jurisdicción personal sobre el Demandado. (Ver las instrucciones antes mencionadas para el Párrafo 14(c).) 
 
Check box “(iv)” if support is already being deducted because there is an open case with the Office of Child Support 
Services (“OCSS”).  Note: you should send a copy of the Final Decree and Judgment of Divorce to the OCSS office that is 
handling your case, especially if the Court has increased or decreased the amount of support or if the Court has addressed 
past due amounts.  
 
Marque la casilla “(iv)” si ya se está descontando la manutención porque existe un caso abierto con la Oficina de Servicios 
de Manutención de Menores (“OCSS”).  Atención: usted debe mandar una copia del Decreto Final de Divorcio a la oficina de 
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OCSS que maneja su caso, especialmente si el Juez aumento o disminuyo la cantidad de la manutención o si el Juez ha 
mencionado las cantidades vencidas, que se deben. 
 
Note about the Office of Child Support Services (“OCSS”): If you want OCSS to enforce your IDO and handle changes in 
the noncustodial parent’s employment, you must apply with OCSS.  Call OCSS for more information: (404) 657-3862. 
 
Nota acerca de la Oficina de Servicios de Manutención para Menores (“OCSS”): Si usted quiere que OCSS se encargue de 
su ODI y de los cambios de empleo del padre que no tiene la custodia, usted debe solicitárselo a OCSS.  Llame a OCSS al 
(404) 657-3862 para más información. 

 
 

 Paragraph 21: Marital Property / Párrafo 21: Bienes Conyugales 
 

Notes about Marital Property: / Notas acerca de los Bienes Conyugales: 
 
(1) All property that was acquired by either party during the marriage is considered marital property (no matter whose name 
is on the title), except for gifts and inherited property. 
 
(1) Todos los bienes que fueron adquiridos por cualquiera de las partes durante el matrimonio se consideran bienes 
conyugales (sin importar que nombre está en el título), con excepción de regalos y bienes heredados. 
 
(2) If the marital home or other real estate is titled in the Respondent’s name alone (or you are not sure whose name is on the 
property deed), you must file a separate document called a Notice of Lis Pendens (available from FLIC).  If you do not file a 
Notice of Lis Pendens, and the property is sold before the divorce becomes final, you will not be able to get the home (or a 
share of it) as part of the divorce, because it will be gone.  See a lawyer if this may apply to your case.  If you choose to 
complete a Notice of Lis Pendens, you must bring it to the Clerk’s attention when you file.  You will also be charged a $5.00 
fee.  (See Step 7 below.) 
 
(2) Si las escrituras del hogar conyugal o de otros bienes raíces están sólo a nombre del Demandado (o usted no está seguro 
que nombre está en la escritura de la propiedad), usted debe presentar un documento separado llamado Aviso de Lis Pendens 
(disponible en la oficina de FLIC).  Si usted no presenta un Aviso de Lis Pendens, y la propiedad se vende antes de que el 
divorcio llegue a finalizar, usted no podrá obtener la casa (ni una parte de ella) en el divorcio, porque ya no existirá.  Consulte 
a un abogado si esto aplica en su caso.  Si usted elije llenar un Aviso de Lis Pendens, usted debe informárselo al Actuario 
cuando usted presente su Petición.  También se le cobrará una cuota de $5.00.  (Ver el Paso 7 abajo). 
 
(3) If the marital home belonged to one of the parties before the marriage, it still may be claimed as marital property if its 
value has increased (or the mortgage has decreased) during the marriage.  See a lawyer if this may apply to your case. 
 
(3) Si el hogar conyugal perteneció a una de las partes antes del matrimonio, todavía podrá ser reclamada como propiedad 
conyugal si su valor ha aumentado (o la hipoteca ha disminuido) durante el matrimonio.  Consulte a un abogado si esto aplica 
en su caso. 
 
(4) If you or the Respondent have rights to a pension(s) that have built up during the marriage, the pension(s) may be 
considered marital property.  Figuring out the value of a pension(s) (and writing the proper QDRO Order (“Qualified 
Domestic Relations Order”) if it is distributed in the divorce) is very complicated.  See a lawyer if this may apply to your 
case. 
 
(4) Si usted o el Demandado tienen derechos a una pensión (es) que ha incrementado durante el matrimonio, la pensión puede 
considerarse un bien conyugal.  Calcular el valor de una pensión es muy complicado.   (La preparación de la Orden apropiada 
de QDRO (“Orden Calificada de Relaciones Familiares”) si se reparten en el divorcio).  Consulte a un abogado si esto aplica 
en su caso. 
 
(5) If you think the Respondent may have acquired assets during the marriage that are unknown to you, the law has 
procedures to use (called “discovery”) to try to find out about them.  If it is important to you to try to learn more about the 
Respondent’s assets, you should see a lawyer. 
 
(5) Si usted piensa que el Demandado podría haber adquirido bienes durante el matrimonio que usted desconoce, la ley tiene 
procedimientos que se pueden utilizar (llamados “intercambio de pruebas”) para tratar de enterarse de ellos.  Si es importante 
para usted tratar de saber más acerca de los bienes del Demandado, usted debe consultar a un abogado. 
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*CHECK AND COMPLETE ONLY ONE OPTION* / *MARQUE Y LLENE SOLO UNA OPCION* 

 
Check box “(a)” if you and the Respondent have already divided your marital property and you are both satisfied with the 
division. 
 
Marque la casilla “(a)” si usted y el Demandado ya han dividido sus bienes conyugales y ambos están satisfechos con la 
repartición. 
 
Check box “(b)” if you and the Respondent did not acquire any property during your marriage to each other (or if the property is 
already all gone). 
 
Marque la casilla “(b)” si usted y el Demandado no adquirieron ningún bien conyugal durante su matrimonio (o si los bienes ya 
no existen). 

 
Check box “(c)” if you and the Respondent have acquired property during your marriage to each other and you are asking for a 
fair division of that property.  If you check box “(c),” you must provide the Court with information about the property that you 
and the Respondent have acquired at any time during the marriage.  Use the spaces provided under box “(c)” to describe the 
property and check each box that applies.  If necessary, attach lists of property to this Petition for Divorce, labeling each list as a 
specific exhibit and assigning a letter (“A,” “B,” “C,” etc.) to each exhibit.  Fill in the corresponding letter in each space provided 
in Paragraph 21.  Carefully read the Notes about Marital Property at the beginning of these instructions for Paragraph 21. 
 
Marque la casilla “(c)” si usted y el Demandado han adquirido bienes durante su matrimonio y usted solicita una repartición 
justa de esos bienes.  Si usted marca la casilla “(c),” usted debe proporcionarle al Juez la información acerca de los bienes que 
usted y el Demandado han adquirido durante su matrimonio.  Utilice los renglones proporcionados debajo de la casilla “(c)” para 
describir los bienes y marque cada casilla que aplica en su caso.  Si es necesario, adjunte una lista de los bienes a esta Petición de 
Divorcio, titúlela como un anexo específico y asígnele una letra (“A,” “B,” “C,” etc.) a cada anexo.  Llene la letra correspondiente 
en cada renglón proporcionado en el Párrafo 21.  Lea detenidamente las Notas acerca de Bienes Conyugales al principio de estas 
instrucciones para el Párrafo 21. 

 
Check box “(d)” if this issue cannot be decided by the Court in this divorce action because none of the marital property is located 
in Georgia and the Court cannot get personal jurisdiction over the Respondent. (See the instructions above for Paragraph 14(c).) 
 
Marque la casilla “(d)” si este asunto no puede ser decidido por el Juez en esta demanda de divorcio porque ninguno de los 
bienes conyugales están ubicados en Georgia y el Tribunal no tiene la jurisdicción personal sobre el Demandado.  (Ver las 
instrucciones antes mencionadas para el Párrafo 14(c).) 
 

 Paragraph 22: Separate Property / Párrafo 22: Bienes Separados 
 

*CHECK ONLY ONE BOX* / *MARQUE SOLO UNA CASILLA* 
 
Check box “(a)” if you have, in your possession, all items which you believe are your “separate property” (in other words, not 
marital property – see notes for Paragraph 21 above). 
 
Marque la casilla “(a)” si usted tiene en su poder todos los artículos que usted cree que son “bienes separados,” (en otras 
palabras, bienes que no pertenecen a la sociedad conyugal – ver las notas para el Párrafo 21 arriba). 
 
Check box “(b)” if you do not yet have all of your separate property in your possession and you want the Court to enter an Order 
requiring the Respondent to deliver the items to you or to allow you to retrieve them.  Use the spaces provided under box “(b)” to 
describe the property.  Use additional paper if necessary and attach the paper to the Petition for Divorce, labeling the paper as 
Exhibit “___” (select a letter).  Write the same letter in space provided in option “(b).” 
 
Marque la casilla “(b)” si usted todavía no tiene todos sus bienes separados en su poder y usted quiere que el Juez emita una 
Orden que obliga al Demandado a entregarle a usted los artículos o que le permita a usted recuperarlos.  Utilice los renglones 
proporcionados debajo de la casilla “(b)” para describir los bienes.  Utilice hojas adicionales si es necesario y adjúntelas a la 
Petición de Divorcio, titúlelas como el Anexo “___” (elija una letra).  Escriba la misma letra en el renglón proporcionado en la 
opción “(b).” 
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 Paragraph 23: Joint or Marital Debts / Párrafo 23: Deudas de la Sociedad Conyugal 
 

Note: Creditors are not parties in your divorce case.  Therefore, the Court cannot take away the creditors’ rights in the 
divorce.  It means the Court cannot prevent creditors from trying to collect from any person who is liable on a particular debt.  
However, the Court can enter an order that says one of the parties must pay a particular marital debt.  If the responsible party 
does not pay as ordered, she or he may be held in contempt. 
 
Atención: Los acreedores no son las partes interesadas en su caso de divorcio.  Por lo tanto, el Juez no puede eliminar los 
derechos de los acreedores en el divorcio.  Esto significa que el Juez no puede impedir que los acreedores traten de cobrarle a 
una persona que es responsable de una deuda en particular.  Sin embargo, el Juez puede emitir una orden obligando a una de 
las partes a pagar una deuda conyugal en particular.  Si la parte responsable no paga según se le ordeno, puede ser detenido 
por desacato. 

 
*CHECK ONLY ONE BOX* / *MARQUE SOLO UNA CASILLA* 
 
Check box “(a)” if you and the Respondent do not have any joint or marital debts. 
 
Marque la casilla “(a)” si usted y el Demandado no tienen ninguna deuda de la sociedad conyugal. 

 
Check box “(b)” if you and the Respondent have joint or marital debts.  In the spaces provided, list each creditor (for example, 
Visa, MasterCard, mortgagor, etc.), the balance owed, and who you believe should pay each debt.  Use additional paper if 
necessary, and attach it to the Petition for Divorce, labeling the paper as Exhibit “___” (select a letter) and writing the same letter 
in space provided in option “(b).” 
 
Marque la casilla “(b)” si usted y el Demandado tienen deudas de la sociedad conyugal.  En los renglones proporcionados, haga 
una lista de cada acreedor (por ejemplo, Visa, Mastercard, el acreedor hipotecario, etc.), el saldo y quién cree usted que debería 
pagar cada deuda.  Utilice otra hoja si es necesario y adjúntela a la Petición de Divorcio, titúlela como el Anexo “___” (elija una 
letra) y escriba la misma letra en el renglón proporcionado en la opción “(b).” 
 
Check box “(c)” if this issue cannot be decided by the Court in this divorce action because the Court cannot get personal 
jurisdiction over the Respondent.  (See the instructions above for Paragraph 14(c).) 
 
Marque la casilla “(c)” si este asunto no puede ser decidido por el Juez en esta demanda de divorcio porque el Tribunal no tiene 
la jurisdicción personal sobre el Demandado.  (Ver las instrucciones antes mencionadas para el Párrafo 14(c).) 
 

 Paragraph 24: Restraining Order Where Violence Has Occurred / Párrafo 24: Orden de Restricción Donde Ha Ocurrido 
Violencia  
 
Optional: Check this box only if there has been a history of violence by the Respondent towards you, and you are afraid that the 
Respondent will continue the violent acts or harassment against you.  Do not check this box if there has not been any history of 
violent acts against you by the Respondent. 
 
Opcional: Marque esta casilla sólo si ha habido un historial de violencia por parte del Demandado hacia usted, y usted teme que el 
Demandado continuará los actos violentos o el acoso en su contra.  No marque esta casilla si no ha habido ningún historial de 
actos violentos en su contra por el Demandado. 
 

Note: If there has been recent violence (or past violence plus a recent threat to renew the violence), you should consider filing 
for a Temporary Protective Order (TPO) immediately.  A TPO provides much stronger and faster protection than a 
restraining order in a divorce.  There is no charge for filing a TPO Petition, and free help is available for filing one.  Contact 
the Legal Advocates’ Office at (770) 531-7153 to get more information about filing for a TPO.  The restraining order in a 
divorce is not enforceable by warrantless arrest.  It is only enforceable by filing a motion for contempt.  So, it can provide 
useful protection, but it is much more limited than a TPO. 
 
Atención: Si ha habido violencia recientemente (o violencia en el pasado además de una amenaza reciente que renueva la 
violencia), usted debe considerar presentar una Orden de Protección Temporal (TPO) inmediatamente.  Un TPO proporciona 
protección más fuerte y más rápida que una orden de restricción en un divorcio.  No habrá ningún costo para presentar una 
Petición de TPO, y la ayuda está disponible gratuitamente.  Llame a la Oficina de los Representantes Legales al (770) 531-
7153 para más información acerca de cómo presentar un TPO.  La orden de restricción en un divorcio no se puede ejecutar 
por medio del arresto sin una orden judicial de detención.  Sólo se puede ejecutar al presentar un pedimento de desacato.  De 
este modo, puede proporcionar protección útil, pero existen muchas más limitaciones que con un TPO. 
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 Paragraph 25: Restore Former Name / Párrafo 25: Restauración del Nombre Anterior 

 
Optional: Check this box only if you want the Court to restore your former or maiden name.  On the space provided, write the 
name you want to have restored.  This case is not a name change action and cannot be used for anyone except the wife or husband 
in this divorce action.  If your spouse wishes to have his/her former name restored, he/she will need to appear and/or file an 
affidavit in this case asking the Court to restore his/her name or appear at the final hearing.  You cannot request your spouse’s 
name be restored. 
 
Opcional: Marque esta casilla sólo si usted quiere que el Juez le restaure su nombre anterior o su nombre de soltera.  En el 
renglón proporcionado, escriba el nombre que usted quiere que se le restaure.  Este caso no es una solicitud para el cambio de 
nombre y no puede ser utilizado por nadie salvo la esposa o el esposo en esta demanda de divorcio.  Si su cónyuge desea que se le 
restaure su nombre anterior, necesitará comparecer y /o presentar una declaración jurada en este caso solicitando que el Juez le 
restaure su nombre o comparecer en la audiencia final.  Usted no puede solicitar que se le restaure el nombre anterior a su 
cónyuge. 
 

 Paragraph 26: Grounds for Divorce / Párrafo 26: Causales del Divorcio 
 

Check only the boxes that you can prove in court if your case goes to trial. 
Únicamente marque las casillas que usted puede demostrar en el tribunal si su caso va a juicio. 
 
Check box “(a)” if there is no hope that you and the Respondent can save this marriage.  This option is the language for grounds 
in most cases, and may be the only grounds you choose.  It is the basis for granting a divorce when fault is not proven.  It can and 
should also be used as a “back-up,” if you check other grounds based on some kind of fault. 
 
Marque la casilla “(a)” si no hay esperanza que usted y el Demandado puedan salvar este matrimonio.  Esta opción es el causal 
en la mayoría de los casos, y puede ser el único causal que usted elija.  Es la base para otorgar un divorcio cuando no se ha 
demostrado culpa.  Puede y debe ser utilizado también como “reserva,” si usted marca otro causal basado en alguna culpa. 

 
Check box “(b)” if you can prove and want to state other grounds for divorce.  You must research the law at O.C.G.A. § 19-5-3, 
and tell the Court what other grounds for divorce you are asserting.  Use the space provided or use and attach additional paper. 
 
Marque la casilla “(b)” si usted puede demostrar y quiere indicar otros causales para el divorcio.  Usted debe investigar la ley en 
O.C.G.A. § 19-5-3, y decirle al Juez cuales otros causales del divorcio está afirmando.  Utilice el renglón proporcionado o use y 
adjunte más hojas. 

 
 Final Paragraph: Request for Relief / Párrafo Final: Solicitud de Ayuda 

 
Strike through any provisions that do not apply to your situation. 
Tache cualquier disposición que no aplica en su situación. 
 

 To finish filling out this Petition for Divorce, add the date on which you are signing it, sign your name in the space provided on 
the last page, write your address and a daytime telephone number where the Court staff could reach you if necessary.  However, if 
you are living in a shelter for victims of family violence, DO NOT LIST THE ADDRESS OF THE SHELTER.  To do so would 
violate O.C.G.A. § 19-13-23.  Instead, on the space for the address, list only the name of the shelter and the state where it is 
located.  Also, if the Respondent does not know your address or phone number and it should be kept confidential because of 
family violence, do not write that address or phone number here.  Instead, you should write another address here, where you can 
be sure that you will receive any information that is mailed to you by the Court or the Respondent. 

 
Para terminar de llenar esta Petición de Divorcio, ponga la fecha en que usted la está firmando, firme su nombre en el renglón 
proporcionado en la última página, escriba su dirección y un número de teléfono a donde el personal del Tribunal podría llamarle 
durante el día si fuera necesario.  Sin embargo, si usted vive en un refugio para víctimas de violencia intrafamiliar, no PONGA 
LA DIRECCION DEL REFUGIO.  Al hacerlo violaría la ley O.C.G.A. § 19-13-23.  En vez de eso, en el renglón para la 
dirección, sólo ponga el nombre del refugio y el estado donde está ubicado.  Además, si el Demandado no sabe su dirección ni el 
número de teléfono y deben mantenerse confidenciales a causa de la violencia intrafamiliar, no escriba esa dirección ni el número 
de teléfono aquí.  En vez de eso, usted debe escribir otra dirección aquí, donde usted puede estar seguro que usted recibirá 
cualquier información que le envié el Tribunal o el Demandado. 
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Step 2: Completing the Verification Form  
Paso 2: Cómo llenar el Formulario de Certificación 

The Verification form must be filed with the Petition for Divorce.  In the caption (heading), insert your name as the Petitioner and 
your spouse’s name as the Respondent.  Do not fill in the Civil Action Case Number.  The clerk will assign a number to your case 
when you file your case in the Clerk’s office.  Insert your name in the space underneath the word “Verification,” which is the title of 
this document.  In the next space, insert the title of the document you are verifying as true, which is “Petition for Divorce With Minor 
Children.” 

El formulario de Certificación debe ser presentado con la Petición de Divorcio.  En el título (encabezado), ponga su nombre como el 
Peticionario y el nombre de su cónyuge como el Demandado.  No ponga el número de Causa Civil.  El actuario le asignará un número 
a su caso cuando usted lo presente en la oficina del mismo.  Ponga su nombre en el renglón debajo de la palabra “Certificación,” que 
es el título de este documento.  En el siguiente renglón, ponga el título del documento que usted certifica como verdadero, que es la 
“Petición de Divorcio Cuando Existen Hijos Menores de Edad.” 

Before you sign this Verification, remember that you will be swearing under oath that the information you have provided in the 
Petition for Divorce is true and correct to the best of your knowledge and belief.  Therefore, you should re-read your Petition for 
Divorce one more time, from start to finish, to make sure it is all true.  When your forms are ready, sign your name on the Verification 
in front of the notary public in the space provided, and check the box to indicate that you are the Petitioner.  The notary must complete 
the rest of the Verification form after you sign it under oath.  The staff persons at the Family Law Information Center can notarize this 
document free of charge, but you must have proper photo identification. 

Antes de que usted firme esta Certificación, recuerde que usted estará prestando juramento que la información que usted ha 
proporcionado en la Petición de Divorcio es verdadera y correcta a su leal saber y entender.  Por lo tanto, usted debe leer de nuevo su 
Petición de Divorcio, desde el principio hasta el fin, para cerciorarse que todo es verdadero.  Cuando sus formularios estén listos, 
firme su nombre en la Certificación en frente de un notario público en el renglón proporcionado, y marque la casilla para indicar que 
usted es el Peticionario.  El notario debe llenar el resto del formulario de Certificación después de que usted lo firme bajo juramento.  
El personal en la Oficina de Información sobre las Leyes de Familia puede notariar este documento gratis, pero usted debe tener una 
identificación adecuada con foto. 

Step 3: Domestic Relations Financial Affidavit, Child Support Worksheet, and applicable schedules 
Paso 3: Declaración Financiera de Relaciones Familiares, Hoja para Calcular la Manutención para 
Menores, y los horarios correspondientes 

The Domestic Relations Financial Affidavit must be filed with the Petition for Divorce.  This document specifies your financial 
circumstances.  You are the “Affiant.”  It is important, as with all of your documents, that you be truthful about the information you 
are providing.  Complete every space on the financial affidavit unless it is specified as optional.  If a question is not applicable to your 
situation, put “N/A” on the line.  If the amount is zero, put “0” on the line.  Do not leave lines blank. 

La Declaración Financiera de Relaciones Familiares debe ser presentada con la Petición de Divorcio.  Este documento específica su 
situación economica.  Usted es el “Declarante”.  Es importante, al igual que con todos sus documentos, que usted sea veraz acerca de 
la información que proporcione.  Llene cada renglón en la declaración financiera a menos que se especifique como opcional.  Si una 
pregunta no aplica en su situación, ponga “N/A”, que significa que no es pertinente, en la línea.  Si la cantidad es cero, ponga “0” en la 
línea.  No deje renglónes en blanco. 

Note: Complete Section 2 of the financial affidavit, “Summary of Affiant’s Income and Needs,” after you have completed all of 
the other sections.  You will use totals from the other pages to use in this summary. 
Note: Before completing Section 4, “Assets,” be sure to read the “Notes about Marital Property” above in the instructions for 
Paragraph 21. 
Note: Take care to be consistent with your financial numbers/figures on both the Domestic Relations Financial Affidavit and the 
Child Support Worksheet you prepare. It can also be helpful to multiply weekly figures by 4.3 to get more accurate monthly 
figures (since a month is more than four exact weeks). 

Atención: Llene la Sección 2 de la declaración financiera,  “Resumen de Ingresos y Necesidades del Declarante,” después de que 
usted haya llenado todas las otras secciones.  Usted utilizará los totales de las otras páginas para este llenar este resumen.  
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Atención: Antes de llenar la Sección 4, “Bienes,” asegúrese de leer las “Notas sobre Bienes Conyugales” antes mencionadas en 
las instrucciones para el Párrafo 21. 
Atención: Tenga cuidado de ser consiente con las cantidades o los totales financieros tanto en la Declaración Financiera de 
Relaciones Familiares y la Hoja de Manutención para Menores que usted prepare.  También le puede ser útil multiplicar los 
totales semanales por 4.3 para obtener los montos mensuales más exactos (puesto que un mes tiene más de cuatro semanas 
exactas). 

 
You will also need to prepare and file the Child Support Worksheet, and applicable schedules (not included with this packet) with your 
Petition.  An Excel version of the support calculator (which can be used to generate the forms you need) is available on 
http://www.georgiacourts.org/csc/.  It is strongly recommended that you have an attorney look over the forms you complete.  A more 
user-friendly Internet version is expected to be available early 2007.  The program asks you a series of questions, and based on your 
answers, creates forms (the Child Support Worksheet and schedules) that you can print and file with the Court.  Continue to check 
http://www.georgiacourts.org/csc/ for different versions of the support calculator. 
 
Usted necesitará también preparar y presentar la Hoja de Manutención para Menores, y los horarios correspondientes (no están 
incluidos en este paquete) con su Petición.  En http://www.georgiacourts.org/csc/ hay una versión de Excel disponible para calcular la 
manutención (puede ser utilizada para crear los formularios que usted necesita).  Se recomienda firmemente que usted le pida a un 
abogado que revise los formularios que usted haya llenado.  Se espera que para principios del 2007 esté disponible una versión de 
Internet más sencilla para el usuario.  El programa le formulará una serie de preguntas, y basándose en sus respuestas, creará los 
formularios (la Hoja de Manutención para Menores y horarios) que usted puede imprimir y presentarle al Juez.  Regrese a 
http://www.georgiacourts.org/csc/ para buscar diferentes versiones de la hoja de cálculo de manutención. 
 
If you do not have access to the Internet at home, you can use the public computers in the Hall County Courthouse, or computers in 
the public library system to access the website. 
 
Si usted no tiene acceso a la Internet en su casa, usted puede utilizar las computadoras públicas en el Palacio de Justicia del Condado 
de Hall, o las computadoras de las bibliotecas públicas para tener acceso a la Internet. 
 
Step 4: Settlement Agreement, Child Support Addendum, and two-part Acknowledgment of Service 
and Consent to Personal Jurisdiction and Venue form 
Paso 4: Convenio, Anexo de Manutención para Menores, y los formularios de la Confirmación de 
Enterado y Consentimiento de Jurisdicción Personal y Lugar  
 
You are not required to complete this step before filing your divorce papers, but if you do not have a complete, written agreement 
when you file, you will automatically be ordered to go to mediation as explained below in Section V (page 40). 
 
Usted tiene que cumplir con este requisito antes de presentar sus papeles de divorcio, pero si usted no tiene un convenio completo y 
por escrito cuando usted presente sus documentos, automáticamente se le ordenará ir a la mediación como se explica en la Sección V 
(Página 40). 
 
If you and your spouse have reached or can reach an agreement about all questions of custody, visitation, child support, insurance, 
alimony, división of property, debts and all other rights and obligations arising out of the marital relationship, you may use the 
Settlement Agreement with this packet to formalize your agreement in writing. 
 
Si usted y su esposo tienen o pueden llegar a un convenio acerca de todas las cuestiones sobre la custodia, el régimen de visitas, la 
manutención para menores, el seguro, la pensión alimenticia, la división de bienes, las deudas y todos los otros derechos y 
obligaciones que surgen de la relación conyugal, usted puede utilizar el Convenio con este paquete para formalizar su acuerdo por 
escrito. 
 
When you use the Settlement Agreement, you must also complete the Child Support Addendum included with this packet and attach it 
to the agreement.  Completing the Child Support Addendum requires preparing and attaching the Child Support Worksheet and 
schedules mentioned above in Step 3.  You should have the addendum, worksheet and schedules completed and attached to the 
agreement before you or your spouse sign anything.  If you do not complete these forms, the Settlement Agreement is not complete.  
You must also choose a schedule for visitation and attach it to your agreement.  Two sample schedules are included with this packet: 
the Exhibit “A” –  Standard Visitation Schedule or the more detailed, Exhibit “A” – Parenting Plan for Physical Custody/Visitation.  
Choose and complete only one custody/visitation exhibit to attach to the Settlement Agreement.  Do not attach both exhibits – 
there should be only one Exhibit “A.” 
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Cuando usted utiliza el Convenio, también debe llenar el Anexo de la Manutención para Menores incluido con este paquete y 
adjuntarlo al acuerdo.  Para llenar por completo el Anexo de Manutención para Menores tendrá que preparar y adjuntar la Hoja de la 
Manutención para Menores y los horarios antes mencionados en el Paso 3.  Usted debe llenar y adjuntar el anexo, la hoja de 
manutención y los horarios al convenio antes que usted o su cónyuge firmen cualquier cosa.  Si usted no llena estos formularios, 
el Convenio no estará completo.  Usted también debe eligir un horario para el régimen de visitas y adjuntarlo a su convenio.  Dos 
horarios están incluidos con este paquete como muestras: el Anexo “A” – el Horario Normal de Régimen de Visitas o el más 
detallado, Anexo “A” – el Plan de los Padres para la Custodia Física/Régimen de Visitas.  Elija y llene sólo un anexo de la 
custodia/régimen de visitas para adjuntarlo al Convenio.  No adjunte ambos anexos – sólo debe existir un Anexo “A.” 
 
If you decide to prepare the Settlement Agreement (with all of its attachments) without your spouse, and then send the paperwork to 
him/her for review and signature, you may also wish to send a “service copy” of all of your other completed and notarized paperwork 
(if you feel confident that you will not make any changes to your paperwork before you file) and  
the two-part Acknowledgment of Service and Consent to Personal Jurisdiction and Venue form. 
 
Si usted decide preparar el Convenio (con todos sus anexos) sin su cónyuge, y después mandarle los documentos para que los revise y 
los firme, tal vez usted también quiera mandar una “copia para entregar” de todos los documentos llenos y notariados (si usted está 
seguro que usted no hará ningún cambio a sus documentos antes de que usted los presente) y los formularios de la Confirmación de 
Enterado y Consentimiento de Jurisdicción Personal y Lugar. 
 
The two-part Acknowledgment of Service and Consent to Personal Jurisdiction and Venue form is an optional form your spouse may 
complete and sign in front of a notary (and return to you for filing with the Court).  If your spouse is not in Hall County or in the State 
of Georgia and he or she completes both parts of the form and signs it in front of a notary and returns it to you, the Court will have 
power to divide property, order child support, etc..  It also means that you will not have to pay the service fee (see below). 
 
El formulario de la Confirmación de Enterado y Consentimiento deJurisdicción Personal y Lugar es un formulario opcional que su 
cónyuge puede llenar y firmar frente a un notario (y regresárselo a usted para presentarlo al Tribunal).  Si su cónyuge no está en el 
Condado de Hall ni en el Estado de Georgia y llena ambas partes del formulario, lo firma frente a un notario y se lo devuelve a usted, 
el Juez tendrá el poder de repartir los bienes, ordenar la manutención para menores, etc.  Esto también significa que usted no tendrá 
que pagar la cuota por la notificación (a continuación). 
 

Important notes about settlement agreements:  Generally, if two parties execute an agreement because they want to settle all of 
the issues in their divorce, and it is not executed under fraud, duress, accident, or mistake, the agreement is a contract which is 
binding on both parties.  If the agreement is considered by the Court to be a valid agreement, it may be incorporated into the Final 
Judgment and Decree of Divorce.  The Court is not bound to accept your agreement (particularly when it comes to terms that deal 
with the children – child support and child custody and visitation), but if the judge is satisfied with your agreement, he or she will 
likely incorporate it into the final decree, binding both of you to the agreement.  Therefore, once you and your spouse have 
executed the agreement, if you want to make any changes to it, you will both have to agree to those changes in writing, unless you 
can prove it is not a valid agreement. 
 
Notas importantes sobre convenios:  Generalmente, si dos personas ejecutan un convenio porque ellos quieren resolver todos los 
asuntos en su divorcio, y si no es ejecutado en forma fraudulenta, por medio de coacción, por accidente, o por error, el convenio 
es un contrato que obliga a ambas partes a cumplirlo.  Si el Juez considera que es un convenio válido, puede ser incorporado en el 
Decreto Final de Divorcio.  El Tribunal no está obligado a aceptar su convenio (especialmente cuando se trata de asuntos que 
conciernen a los menores – la manutención para menores, la custodia y el régimen de visitas), pero si el Juez está satisfecho con 
su convenio, probablemente lo incorporará en el decreto final, esto obliga a ambas partes a cumplirlo.  Por lo tanto, una vez que 
usted y su cónyuge hayan ejecutado el convenio, si usted quiere hacerle algún cambio al convenio, ambos tendrán que acceder a 
esos cambios por escrito, a menos que usted pueda demostrar que no es un convenio válido. 
 
In short, DO NOT execute the Settlement Agreement with this packet if it is incomplete, or you and your spouse have agreed to 
something orally that is not included in the agreement.  DO contact an attorney if you have any questions at all about an 
agreement proposed to you by your spouse or if you are unclear about any of the terms included in it.  It is STRONGLY 
recommended that you talk with an attorney before signing any agreement. 
 
En breve, NO ejecute el Convenio con este paquete si no está lleno completamente, o usted y su cónyuge han acordado algo 
verbalmente que no está incluido en el convenio.  Consulte a un abogado si usted tiene alguna pregunta acerca del convenio que le 
ha propuesto su cónyuge o si no le ha quedado claro algún término incluido en el convenio.  Se le recomienda FIRMEMENTE 
que consulte a un abogado antes de firmar cualquier convenio. 
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Additionally, the Settlement Agreement included with this packet is just one sample of an agreement you might reach with your 
spouse.  It does not cover ever possible scenario that might come up in the future between you and your spouse, particularly with 
respect to children.  If you can hire an attorney to represent you, he or she will be able to help craft an agreement that is tailored to 
your precise needs. 
 
Más aún, el Convenio incluido en este paquete es sólo una muestra de un acuerdo que usted quizás pueda hacer con su cónyuge.  
No cubre todas las posibilidades que tal vez surjan en el futuro entre usted y su cónyuge, especialmente con respecto a los 
menores.  Si usted puede contratar a un abogado para que lo represente, el abogado podrá ayudarle a crear un convenio que tome 
en cuenta sus necesidades precisas. 
 
If you execute an agreement with your spouse, and later believe the agreement is not valid, you will need to contact an attorney to 
find out what options might be available to you. 
 
Si usted ejecuta un convenio con su cónyuge, y después cree que el acuerdo no es válido, usted necesitará consultar a un abogado 
para averiguar qué opciones podría tener a su disponibilidad. 

 
Step 5: Completing the other forms with your packet 
Paso 5: Cómo llenar los otros formularios con su paquete 
 

 Affidavit of Diligent Search – You do not need this form unless you are asking the Court to allow you to serve the 
Respondent by publication.  Fill in your complete name as the Petitioner and your spouse’s name as the Respondent.  Put the 
last address you have for the Respondent in the space provided.  Then, write all of your efforts to locate the Respondent (e.g., 
looking online at www.whitepages.com or other web-based search tools, talking with relatives and friends of Respondent, 
talking to Respondent’s last known employer, etc.).  As with any other document, you must be truthful about the information 
you are providing to the Court and you must be diligent in your efforts to locate the Respondent.  You will also need to 
obtain a form Notice of Publication and form Order of Publication from FLIC (see instructions for Paragraph 3 of the 
Petition above). 
 
Declaración Jurada de Búsqueda Diligente – Usted no necesita este formulario a menos que usted solicite que el Juez le 
permita darle notificación al Demandado por medio de edicto.  Llene su nombre completo como el Peticionario y el nombre 
de su cónyuge como el Demandado.  Ponga la última dirección que usted tiene para el Demandado en el renglón 
proporcionado.  Después, escriba todos los esfuerzos que hizo para localizar al Demandado (por ejemplo, buscando en 
Internet en www.whitepages.com o por otros medios de búsqueda en Internet, hablando con parientes y amigos del 
Demandado, hablando con el último empleador conocido del Demandado, etc.).  Al igual que en cualquier otro documento, 
debe ser veraz acerca de la información que le proporcione al Juez y debe ser diligente en sus esfuerzos de localizar al 
Demandado.  También usted necesitará obtener un formulario de la Notificación de Publicación y formulario de la Orden de 
Publicación en la oficina de FLIC (ver las instrucciones antes mencionadas para el Párrafo 3 de la Petición). 

 
 Domestic Relations Case Filing Information Form – Fill in your complete name as the Petitioner (including your maiden 

name, if applicable) and your spouse’s complete name as the Respondent.  Check the box for “Pro se.”  Check the box for 
“Divorce.”  Do not complete the Family Violence portion even if your Petition for Divorce includes a request for a 
restraining order.  This section only applies if you had checked the box for a “Family Violence Act Petition” rather than the 
box for “Divorce.”  Leave the rest of the form blank. 
 
El Formulario para Presentar Casos de Relaciones Familiares – Llene su nombre completo como el Peticionario (incluyendo 
su apellido de soltera, si aplica en su caso) y el nombre completo de su cónyuge como el Demandado.  Marque la casilla “Pro 
se.” Marque la casilla que diga “Divorcio.”  No llene la parte de Violencia Intrafamiliar aunque su Petición de Divorcio 
incluya una solicitud para una orden de restricción.  Esta sección sólo es pertinente si usted marco la casilla para una 
“Petición por Actos de Violencia Intrafamiliar” en lugar de la casilla que diga “Divorcio.”  Deje el resto del formulario en 
blanco. 

 
 STATE OF GEORGIA Report of Divorce, Annulment or Dissolution of Marriage – Complete items 4 through 15.  On item 

14, you will need to write the Code section that applies to your divorce.  If you are filing because the marriage is 
“irretrievably broken,” then write “19-5-3(13).”  If you have alleged other grounds for divorce in your Petition, you will need 
to list those Code sections as well. 
 
Informe del ESTADO DE GEORGIA, de Divorcio, Anulación o Disolución del Matrimonio – Llene desde los artículos 4 
hasta el 15.  En el artículo 14, usted necesitará escribir la sección del Código que corresponde a su divorcio.  Si el causal de 
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su divorcio es la ruptura irreparable del vínculo matrimonial, entonces escriba “19-5-3(13).”  Si usted ha alegado otros 
causales para el divorcio en su Petición, también necesitará escribir ésas secciones del Código. 

 
 Domestic Pretrial Information Form – Fill in your name as Petitioner and your spouse’s name as Respondent.  For item (1), 

you do not need to state your contentions on a separate sheet unless you are asking for a pretrial conference (see item (2)).  
For item (3), if you do not have an estimated time for trial, put “unknown” in the place provided.  For item (4), if you have a 
complete Settlement Agreement, or if are serving the Respondent by publication, strike through “Yes or No” and write 
“N/A.”  If neither of those circumstances apply to your case, you will need to wait to complete item (4) until after you attend 
mediation.  For item (5), if you do not have minor children, strike through “Yes or No” and write “N/A.”  If you have minor 
children, you will need to wait to complete item (5) until after you attend the divorcing parents’ seminar. 
 
El Formulario de Información Familiar Previa al Juicio – Llene su nombre como el Peticionario y el nombre de su cónyuge 
como el Demandado.  Para el artículo (1), usted no necesita indicar sus contiendas en una hoja separada a menos que solicite 
una audiencia preliminar (ver el artículo (2)).  Para el artículo (3), si usted no sabe el tiempo aproximado para el juicio, ponga 
“se desconoce” en el renglón proporcionado.  Para el artículo (4), si usted tiene un Convenio, o si notificará al Demandado 
por medio de edicto, tache donde diga “Sí o No” y escriba “N/A”, que significa que no es pertinente.  Si ninguna de esas 
circunstancias aplica en su caso, usted necesitará esperar para llenar el artículo (4) hasta después de que usted asista a la 
mediación.  Para el artículo (5), si usted no tiene hijos menores de edad, tache donde diga “Sí o No” y escriba “N/A”, que 
significa que no es pertinente.  Si usted tiene hijos menores de edad, usted necesitará esperar para llenar el artículo (5) hasta 
después de que usted asista al seminario para padres en trámites de divorcio. 

 
If the form is complete when you are ready to file your Petition for Divorce (because mediation and the parenting seminar 
don’t apply to your case), you may file this paper with the Petition for Divorce.  Otherwise, you will need to wait until the 
form is complete (after you attend mediation and the parenting seminar) and file it under your case number. 
 
Si ya tiene lleno el formulario cuando usted esté listo para presentar su Petición de Divorcio (si mediación y el seminario 
para padres no aplican en su caso), usted puede presentar este documento con la Petición de Divorcio.  De otro modo, lo 
presentará bajo su número de caso hasta que llene el formulario (hasta después que usted asista a mediación y al seminario 
para padres). 

 
 Pro Se Mediation Referral Form – If you do not have a Settlement Agreement signed and notarized by both parties when you 

file, and you are not asking for a divorce by publication, you will be ordered to attend mediation as explained below in 
Section V.  FLIC can use this form to refer you to the Mediation Office.  You can also complete the form and fax it to that 
office yourself.  You MUST follow up with the mediation office to make sure mediation is actually scheduled and 
occurs.  
 
El Formulario para Mediación Pro Se – Si usted no tiene un Convenio firmado y notariado por ambas partes cuando usted 
presente los documentos, y si usted no solicita un divorcio por medio de edicto, le ordenarán asistir a mediación como se 
explica a continuación en la Sección V.  FLIC puede utilizar este formulario para referirlo a la Oficina de Mediación.  Usted 
mismo también puede llenar el formulario y enviarlo por fax a esa oficina.  Usted DEBE darle seguimiento y cerciorarse 
en la oficina de mediación que la mediación sea programada y que realmente se lleve a cabo. 

 
Note: if you live in a shelter for victims of family violence, you should contact the Mediation Office directly at (770) 535-
6909, rather than completing the Pro Se Mediation Referral Form. 
 
Atención: si usted vive en un refugio para víctimas de violencia intrafamiliar, usted debe llamar la Oficina de Mediación 
directamente al (770) 535-6909, en vez de llenar el Formulario para Mediación. 

 
 Domestic Relations Case Final Disposition Information Form (included with this packet) – You will not need this form until 

the day of your final hearing (so keep it with your folder).  Fill in the spaces for County, Docket # (after you get a case 
number from the Clerk of Courts), your name, the name of the Respondent, and check the box for “Pro Se.” 
 
El Formulario de la Disposición Final del Caso de Relaciones Familiares (incluido en este paquete) – Usted no necesitará 
este formulario hasta el día de su audiencia final (manténgalo en su carpeta).  Llene los espacios con el nombre del Condado, 
el Número de Registro (después de que usted obtenga un número del caso del Actuario del Tribunal), su nombre, el nombre 
del Demandado, y marque la casilla que diga “Pro se.” 
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Step 9: Making copies 
Paso 9: Cómo sacar copias 
 
After you visit FLIC (you will now have a folder, procedural checklist, and certain other service forms if you are having the 
Respondent served), if your forms are complete and signed, sort them into the following order: 
 
Después de que usted vaya a la oficina de FLIC (ahora usted tendrá una carpeta con una lista de los procedimientos, y algunos otros 
formularios si es que usted le va a solicitar que le entreguen la notificación al Demandado), si sus formularios están completos y 
firmados, acomódelos en el siguiente orden: 
 

 Poverty Affidavit and Order on Poverty Affidavit (if applicable) 
Declaración Jurada y Orden de la Declaración Jurada (si aplica en su caso) 
 

 Affidavit of Diligent Search, Order of Publication, and Notice of Publication (if applicable) 
Declaración Jurada de Búsqueda Diligente, Orden de Publicación y Notificación de Publicación (si aplica en su caso) 
 

 Petition 
Petición 

 
 Child Support Worksheet (with applicable schedules) 

Hoja de Manutención para Menores 
 

 Any other exhibits you cite in your Petition 
Cualquier otro anexo que usted mencione en su Petición 

 
 Verification 

Certificación 
 

 Domestic Relations Financial Affidavit 
Declaración Financiera de Relaciones Familiares 

 
 Two-part form: Acknowledgment of Service and Consent to Personal Jurisdiction and Venue  

Formulario de Confirmación de Enterado y Consentimiento de Jurisdicción Personal y Lugar 
 

 Settlement Agreement with Exhibit “A” (custody/visitation schedule), Child Support Addendum and Child Support Worksheet 
(with applicable schedules) 
Convenio con Anexo “A” (el horario de la custodia/régimen de visitas), Anexo de Manutención para Menores y Hoja de 
Manutención para Menores (con los horarios correspondientes) 
 

Make two complete sets of copies of all the above papers you are going to file (there is a copier in one of the interview rooms on the 
fourth floor of the Courthouse).  Then, separate them into three packets: (1) all of the originals (to be filed in the Clerk of Court’s 
office for the Court) – do not staple this set together, (2) one set of copies for your spouse (called the “service copy”), and (3) one set 
of copies for you to keep for your records (and to show the Judge’s office when you ask for a Court date).  Even if you are serving the 
Respondent by publication, make a “service copy” for the Clerk’s office to send to his/her last known address. 
 
Haga dos juegos completos de copias de todos los documentos antes mencionados que usted presentará (hay una copiadora en una de 
las salas de entrevistas en el cuarto piso del Palacio de Justicia). Después, sepárelos en tres paquetes: (1) todos los originales (para ser 
presentados en la oficina del Actuario para el Juez) – no engrape este paquete, (2) un juego de copias para su cónyuge (llamado la 
“copia para entregar”), y (3) un juego de copias para que usted guarde en su expediente (y para mostrarlas en la oficina del Juez 
cuando usted solicite la cita de la audiencia).  Aún si usted le entrega la notificación al Demandado por medio de edicto, haga una 
“copia para entregar” para que la oficina del Actuario se la envíe al Demandado a la última dirección conocida. 
 
Put the following additional forms together for the Clerk of Courts (but you do not have to make copies of these forms) and place 
them on top of your set of originals: 
Reúna los siguientes formularios adicionales para entregárselos al Actuario del Tribunal (pero usted no tiene que sacar copias de estos 
formularios) y colóquelos encima de su juego de copias originales: 
 

 Domestic Case Relations Case Filing Information Form 
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Formulario de la Presentación de Casos de Relaciones Familiares 
 

 STATE OF GEORGIA Report of Divorce, Annulment or Dissolution of Marriage 
INFORME DEL ESTADO DE GEORGIA de Divorcio, Anulación o Disolución de Matrimonio 
 

 Domestic Pretrial Information form (if complete at the time of filing) 
Formulario de Información Previa al Juicio (si está llena cuando presente su caso) 
 

 Notice of Lis Pendens (if applicable) 
Aviso de Lis Pendens (si aplica en su caso) 

 
Any forms that you will be filing or presenting to the Court later (such as an Income Deduction Order or the Domestic Relations Case 
Final Disposition Information Form), may be kept in your folder. 
 
Cualquier formulario que usted presente o va a presentar al Tribunal posteriormente (así como la Orden de la Deducción de Ingresos o 
el Formulario sobre la Disposición Final de Casos de Relaciones Familiares), puede guardarlos en su carpeta. 
 
Step 10: Filing your divorce in the Clerk’s office  
Paso 10: Cómo presentar su divorcio en la oficina del Actuario 
 
Take all 3 sets of forms (with the originals set on top), along with your cash or money orders, to the Hall County Superior Court 
Clerk’s office (Civil Division window).  It is located on the ground floor of the Hall County Courthouse (225 Green Street, S.E., 
Gainesville).  When it is your turn, give all 3 sets to the clerk, along with any fees.  If your paperwork is in order, the clerk will keep 
the originals for the Court’s file.  After the fees have been paid, or the Poverty Affidavit has been approved by the judge, the clerk will 
write your case number (Civil Action File No.) on the top page of both sets of copies, stamp them with the date & time stamp, and 
return one set of copies to you.  He/she will also tell you to which judge your case has been assigned, give you a form entitled Rule 
Nisi and instruct you to go back to the fourth floor to get a Court date from that Judge’s office. 
 
Lleve los 3 juegos de formularios (con los originales encima), con su dinero en efectivo o las órdenes de pago, a la oficina del 
Actuario del Tribunal Superior del Condado de Hall (en la ventanilla del Departamento Civil).  Esta oficina está localizado en la 
planta baja del Palacio de Justicia del Condado de Hall (225 Green St, S.E., Gainesville).  Cuando sea su turno entregue los 3 juegos 
de documentos al actuario, junto con sus pagos.  Si sus documentos están en orden, el actuario se quedará con los originales para el 
expediente del Tribunal.  Después de que las cuotas hayan sido pagadas, o la Declaración Jurada de Indigencia ha sido aprobada por 
el Juez, el actuario escribirá su número de caso (Causa Civil con Expediente Número) en la primera página de ambos juegos de copias, 
los sellará con la fecha y la hora, y le regresará un juego de copias a usted.  El actuario también le dirá que Juez se ha sido asignado su 
caso, le dará un formulario titulado Rule Nisi y le dará instrucciones de regresar al cuarto piso y concertar una cita para su audiencia 
en la oficina de ese Juez. 
 
Step 11: Obtaining a Court date 
Paso 11: Cómo obtener una cita para su Audiencia 
 
All offices of the Superior Court Judges are located on the fourth floor of the Courthouse.  After leaving the Clerk’s office, go back 
upstairs to the specific Judge’s office and ask the calendar clerk in the office for a final hearing date.  He/she will ask to see a paper 
indicating you have been to FLIC (and potentially ask to see a copy of your file-stamped divorce papers), and then assign you a date 
(using the Rule Nisi). 
 
Todas las oficinas de los Jueces del Tribunal Superior están localizadas en el cuarto piso del Palacio de Justicia.  Después de salir de la 
oficina del Actuario, suba a la oficina específica del Juez y pídale a la secretaria una cita para la audiencia final.  La secretaria le 
pedirá ver el papel que indica que usted ha ido a la oficina de FLIC (y probablemente le pida ver una copia de sus papeles de divorcio 
sellados con la fecha y la hora), y entonces le dará una cita (utilizando el Rule Nisi). 
 
Step 12: Make copies of the Court date (Rule Nisi) 
Paso 12: Sacar copias de la cita para la Audiencia (Rule Nisi) 
 
One of the interview rooms on the fourth floor has a copier.  You will need to make two copies of your Rule Nisi before returning to 
the Clerk’s office. 
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En una de las salas de entrevistas en el cuarto piso hay una copiadora.  Usted necesitará hacer dos copias de su Rule Nisi antes de 
regresar a la oficina del Actuario. 
 
In addition, if the Respondent signed the Acknowledgment of Service but indicated on the form that he/she does not waive further 
notice, you will need to complete a Certificate of Service form (if you have not already done so), certifying to the Judge that you will 
immediately serve the Respondent with a copy of the Rule Nisi (either in person or by U.S. Mail).  Once the Certificate of Service is 
complete, make two copies of it.  Place the original signed Certificate of Service behind the original Rule Nisi (you will file this set in 
the Clerk’s office).  Place one of the copies of the Certificate of Service behind the Respondent’s copy of the Rule Nisi (you will 
immediately deliver this set to the Respondent – via mail or by hand).  Keep the second copy of the Certificate of Service with your 
copy of the Rule Nisi for your records. 
 
Adicionalmente, si el Demandado firmó la Confirmación de Enterado pero indicó en el formulario que no renuncia a otros avisos, 
usted necesitará llenar un formulario del Certificado de Notificación (si usted todavía no lo ha hecho), certificándole al Juez que usted 
le hará entregar de inmediato al Demandado una copia del Rule Nisi (ya sea en persona o por correo de los EE.UU.).  Una vez que el 
Certificado de Notificación esté completo, saque dos copias del certificado.  Coloque el original firmado del Certificado de 
Notificación detrás del original Rule Nisi (usted presentará este juego en la oficina del Actuario).  Coloque una de las copias del 
Certificado de Notificación detrás de la copia del Rule Nisi del Demandado (usted le hará entregar de inmediato este juego al 
Demandado – por correo o en persona).  Guarde la segunda copia del Certificado de Notificación con su copia del Rule Nisi para su 
expediente. 
 
Step 13: Delivering the Pro Se Mediation Referral Form to FLIC 
Paso 13: Entrega a FLIC del Formulario para Mediación Pro Se 
 
While you are on the fourth floor, if you do not have a signed Settlement Agreement, you may complete the Pro Se Mediation Referral 
Form (included with this packet) and leave it with FLIC.  FLIC will fax it to the mediation office as a courtesy (but you must still 
follow up with the mediation office to make sure mediation occurs at least 15 days before your Court date).  The form is not complete 
until you write your new assigned case number and Court date on it.  Drop the form in the box outside of the FLIC office.  If you 
prefer, you may fax the form to the mediation office yourself. 
 
Mientras usted está en el cuarto piso, si usted no tiene un Convenio firmado, usted puede llenar el Formulario para Mediación Pro Se 
(incluido con este paquete) y dejarlo en la oficina de FLIC.  FLIC lo enviará por fax a la oficina de mediación como un servicio de 
cortesía (de todas maneras usted deberá darle seguimiento y llamar a la oficina de mediación para cerciorarse que la mediación se 
lleve a cabo por lo menos 15 días antes de su audiencia).  El formulario no estará completo hasta que usted llene su número nuevo de 
caso asignado y la cita para la Audiencia.  Deje el formulario en la caja afuera de la oficina de FLIC.  Si prefiere, usted mismo puede 
enviar el formulario por fax a la oficina de mediación. 
 
Step 14: Filing your Court date 
Paso 14: Cómo presentar su cita para la Audiencia 
 
Take the original Rule Nisi (and original Certificate of Service, if applicable) back to the Clerk’s office for filing.  If you are having 
the Respondent served, give one of the copies of the Rule Nisi to the Clerk as well. 
 
Registre otra vez el original del Rule Nisi con el Actuario (el original del Certificado de Notificación, si aplica en su caso).  Si usted 
hará que le entreguen la notificación al Demandado, también entréguele una copia del Rule Nisi al Actuario. 
 
V. STEPS YOU MUST TAKE BEFORE YOUR FINAL HEARING  
 LOS PASOS QUE USTED DEBE TOMAR ANTES DE SU AUDIENCIA FINAL 
 

 Attend mandatory mediation with your spouse if you do not have a Settlement Agreement, signed by and notarized for 
both parties, and you are not obtaining your divorce by publication (in the newspaper).  Mediation is required under the 
Internal Operating Procedures for Domestic Relations Cases (a copy of these procedures is available online at 
www.hallcountycourts.com under “Superior Court”). 
 
Asista a la mediación obligatoria con su cónyuge si usted no tiene un Convenio firmado y notariado por ambas partes, 
y si usted no va a obtener su divorcio por medio de edicto (en el periódico).  La mediación se requiere conforme a los 
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Asista al Seminario para Padres en Trámites de Divorcio.  Los horarios del seminario para los padres están disponibles en 
la oficina del Actuario del Tribunal o en el sitio de Internet en www.adr9.com.  Cuando usted asista a la clase para los padres, 
necesitará llevar una orden de pago por $30.00, identificación con foto, y su número de caso.  Las clases para padres se les 
ofrecen en español.  Usted necesitará traer el certificado de color rosa a su audiencia final para demostrarle al Juez que usted 
ha asistido a la clase y que la terminó. 

 
 Complete and file the Domestic Pretrial Information Form (see Step 5 above). 

Llene y presente el Formulario de Información Familiar Previa al Juicio (ver el Paso 5 antes mencionado). 
 

 Follow up with the Clerk of Courts at (770) 531-7025 to make sure your spouse has actually been served with the 
divorce papers, and that proof has been received by the Clerk’s office.  
Dele seguimiento en la Oficina del Actuario de los Tribunales al (770) 531-7025 para cerciorarse que realmente se le 
han entregado los papeles del divorcio a su cónyuge, y que el comprobante ha sido recibido por la oficina de Actuario. 

 
VI.  FORMS YOU WILL NEED AT THE FINAL HEARING TO FINISH YOUR DIVORCE 

LOS FORMULARIOS QUE USTED NECESITARA EN LA AUDIENCIA FINAL PARA 
TERMINAR SU DIVORCIO 

 
 Domestic Relations Case Final Disposition Information Form (included with this packet) 

Formulario de la Disposición Final de Casos de Relaciones Familiares (incluido en este paquete) 
 

 Form Income Deduction Order (if applicable – available from FLIC) 
Formulario de la Orden de Deducción de Ingresos (si aplica en su caso – disponible en la oficina de FLIC) 
 

VII.   GENERAL INFORMATION ABOUT HEARINGS 
 INFORMACION GENERAL SOBRE LAS AUDIENCIAS 
 
Temporary Hearing / Audiencia Provisional 
 
A temporary hearing is not required.  However, if your case will not be ready for a final hearing (because you do not have a signed 
agreement and do not expect to have one soon), there may be issues that need to be decided on a temporary basis before the final 
hearing.  In that situation, you may ask the Court to schedule a temporary hearing.  In a divorce with minor children, temporary issues 
may include temporary child support, temporary alimony, living arrangements, use of an automobile, and who is responsible for 
certain payments while the divorce is pending. 
 
No se requiere una audiencia provisional.  Sin embargo, si su caso no estará listo para una audiencia final (porque usted no tiene un 
convenio firmado y no espera tener uno pronto), tal vez existan asuntos que necesiten ser decididos provisionalmente antes de la 
audiencia final.  En esta situación, usted puede solicitar que el Juez programe una audiencia provisional.  En un divorcio cuando 
existen hijos menores de edad, los asuntos provisionales pueden incluir la manutención temporal para los menores, la pensión 
alimenticia provisional, los arreglos de vivienda, el uso de un automóvil, y quién es responsable por ciertos pagos mientras el divorcio 
está pendiente. 
 
To schedule a temporary hearing, you should complete a Rule Nisi Scheduling Temporary Hearing form (available in FLIC) and make 
an extra copy of your Domestic Relations Financial Affidavit.  If you know you want a temporary hearing when you file your divorce 
case, you can bring the Rule Nisi Scheduling Temporary Hearing and extra copy of the Domestic Relations Financial Affidavit with 
you to the Judge’s office after you file your divorce papers (when you are asking for a final Court date). 
 
Para programar una audiencia provisional, usted debe llenar un Rule Nisi para Programar una Audiencia Provisional 
(disponible en la oficina de FLIC) y sacar una copia extra de su Declaración Jurada Financiera de Relaciones Familiares.  
Si usted sabe que usted quiere una audiencia provisional cuando usted presente su demanda de divorcio, usted puede traer el Rule Nisi 
para Programar una Audiencia Provisional y una copia extra de su Declaración Jurada Financiera de Relaciones Familiares a la 
oficina del Juez después de que usted presente sus papeles de divorcio (cuando usted solicite una cita para una audiencia final). 
 
As with the Rule Nisi used to schedule your final Court date, you will need to make copies of the Rule Nisi Scheduling Temporary 
Hearing and Domestic Relations Financial Affidavit and make sure the Respondent receives them.  If you are just filing your divorce 
papers, make copies of these two forms in the copy room (as you are doing with the Rule Nisi – explained above in Step 12) and bring 
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them to the Clerk to include with the “service copy.”  If the Sheriff has already served the Respondent, or the Respondent has 
acknowledged service, you must mail or personally deliver copies of the forms to the Respondent, using a Certificate of Service form 
(see Step 12), showing the Court that the Respondent was properly served.  Under the new Uniform Superior Court Rule 24.2, the 
Rule Nisi Scheduling Temporary Hearing (showing when and where the temporary hearing will take place) must be served on the 
Respondent at least fifteen (15) days before the hearing. 

Al igual que con el Rule Nisi utilizado para programar su cita de audiencia final, usted necesitará sacar copias del Rule Nisi para 
Programar una Audiencia Provisional y la Declaración Jurada Financiera de Relaciones Familiares y cerciorarse que el Demandado 
las reciba.  Si usted acaba de presentar sus papeles de divorcio, saque copias de estos dos formularios en el cuarto de la copiadora 
(igual que con el Rule Nisi – explicado anteriormente en el Paso 12) y lléveselos al Actuario para que los incluya con la “copia para 
entregar”.  Si el Sheriff ya le ha entregado la notificación al Demandado o el Demandado acuso recibo de enterado, usted debe 
enviarle por correo o entregarle en persona las copias de los formularios al Demandado, utilizando un formulario de Certificado de 
Notificación (ver el Paso 12), demostrándole al Juez que el Demandado fue notificado apropiadamente.  Conforme el nuevo 
Reglamento de Uniformidad del Tribunal Superior 24.2, el Rule Nisi para Programar una Audiencia Provisional (que muestra cuándo 
y dónde se llevará a cabo la audiencia provisional) debe entregársele al Demandado por lo menos quince (15) días antes de la 
audiencia. 

Final Hearing / Audiencia Final 

If you have a signed Settlement Agreement, and the Respondent has completed the Acknowledgement of Service giving his/her consent 
to have the case heard at 31 days, then you may ask to have the final hearing take place any time 31 days after the Respondent was 
personally served (or the Acknowledgement of Service was filed with the Clerk).  Most of the judges and other court personnel call this 
type of hearing an “uncontested” divorce hearing. 

Si usted tiene un Convenio firmado, y el Demandado ha llenado la Confirmación de Enterado que da su consentimiento para que el 
caso sea escuchado en 31 días, entonces usted puede solicitar que la audiencia final se lleve a cabo en cualquier fecha 31 días después 
de que el Demandado sea notificado en persona (o que la Confirmación de Enterado sea registrada con el Actuario).  La mayoría de 
los Jueces y el personal del tribunal se refieren a este tipo de audiencia como una audiencia de divorcio “no contencioso” (“sin 
disputas”). 

If you do not have a signed Settlement Agreement and an Acknowledgement of Service giving consent to have the case heard at 31 
days, then your final hearing may take place any time 46 days after the Respondent was personally served (or the Acknowledgement of 
Service was filed with the Clerk). 

Si usted no tiene un Convenio firmado y una Confirmación de Enterado que da el consentimiento para que el caso sea escuchado en 
31 días, entonces su audiencia final puede llevarse a cabo en cualquier fecha 46 días después de que el Demandado sea notificado en 
persona (o de que la Confirmación de Enterado sea registrada con el Actuario). 

If service is by publication, the hearing may take place any time 61 days from the date of the first publication. 

Si la notificación es por medio de edicto, la audiencia puede llevarse a cabo en cualquier fecha 61 días después la fecha de la primera 
publicación. 

Although it is possible to have the final hearing at 31 days or at 46 days, you may not receive a hearing that soon.  It will depend, in 
part, on the particular Judge’s schedule. 

Aunque es posible que la audiencia final se lleve a cabo en 31 ó en 46 días, tal vez no le den una audiencia así de improviso. 
Dependerá, en parte, del horario particular del Juez. 

Preparing for a Hearing / Preparándose para una Audiencia 

Before the hearing date, whether temporary or final, you must prepare your case to be presented to the Court. You are your main 
witness.  You must also gather your other evidence (such as documents and photographs), and you must arrange for any other 
witnesses that you want to have testify at the hearing.  You must also prepare the proper documents to be provided to the Judge at (or 
soon after) the hearing. 

Antes de la fecha de la audiencia, ya sea provisional o final, usted debe preparar su caso para ser presentado al Juez.  Usted es su 
testigo principal.  Usted también debe reunir sus otras pruebas (así como documentos y fotografías), y usted debe hacer los arreglos de 
los testigos que usted quiere que testifiquen en la audiencia.  Usted también debe preparar los documentos apropiados que serán 
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proporcionados al Juez durante la audiencia (o poco después). 

For a temporary hearing, you may use Affidavits from witnesses, so that they do not have to testify in person.  However, there are 
special procedures for using Affidavits.  (See USCR 4.5.) 

En una audiencia provisional, usted puede utilizar las Declaraciones Juradas de testigos, para que ellos no testifiquen en persona.  Sin 
embargo, existen procedimientos especiales para utilizar las Declaraciones Juradas. (Ver USCR 4.5.) 

At the final hearing, Affidavits are not proper evidence. Your witnesses (if any) must testify in person at the hearing. 

En la audiencia final, las Declaraciones Juradas no son pruebas adecuadas.  Sus testigos (si es que tiene testigos) deben testificar en 
persona durante la audiencia. 

FLIC has some materials you can read that might help you prepare for the hearings. You should also talk to a lawyer about the 
hearing, to learn more about how to present your case. 

FLIC tiene folletos informativos que usted puede leer que quizás le ayuden a prepararse para las audiencias.  Usted  también debe 
hablar con un abogado acerca de la audiencia, para aprender más acerca de cómo presentar su caso.
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IN THE SUPERIOR COURT OF HALL COUNTY 
STATE OF GEORGIA 

[EN EL TRIBUNAL SUPERIOR DEL CONDADO DE HALL 
ESTADO DE GEORGIA] 

 
_________________________________, § 
 Petitioner,    § 
 [Peticionario,]    § 
v.      § CIVIL ACTION  

§ FILE NO.: _____________________ 
_________________________________, § [Causa Civil con Expediente Número: ] 
 Respondent.    §  

 [Demandado.] 
 

PETITION FOR DIVORCE WITH MINOR CHILD(REN) 
[PETICION DE DIVORCIO CUANDO EXISTEN HIJOS MENORES DE EDAD] 

 
[Important: Complete only the English portions of each paragraph.  All statements MUST be written in English.] 
[Importante: llene sólo las secciones del texto inglés de cada párrafo.  Toda la información DEBE ser escrita en inglés.] 

 
 
My name is __________________________________________________, and I am representing 

myself in this divorce action.  In support of my case, I state the following:   
[Mi nombre es ___, y yo me represento en esta demanda de divorcio.  A favor de mi caso, yo declaro lo siguiente:] 

 
1. 

 
Subject Matter Jurisdiction:  I am the Petitioner in this action, and:  
[Tema sobre la Jurisdicción:  Soy el Peticionario en esta demanda, y:] 

[Check only one of the options below.]  [Marque sólo una de las siguientes opciones.] 

 (a) I have been a resident of the State of Georgia for at least six (6) months immediately prior to 
filing this action.  [(a) Yo he radicado en el Estado de Georgia por lo menos seis (6) meses inmediatamente antes de la 
presentación de esta demanda.]  

 (b) I am not a resident of the State of Georgia, but my spouse has been a resident of the State of 
Georgia for at least six (6) months immediately prior to my filing of this action.  [(b) Yo no radico en el 
Estado de Georgia, pero mi cónyuge ha radicado en el Estado de Georgia por lo menos seis (6) meses inmediatamente antes que yo 
presentará esta demanda.] 

 
2. 
 

Venue:  My spouse's name is ________________________________________________.  He/she is the 
Respondent in this action, and:  [Lugar:  Mi cónyuge se llama _____.  Mi cónyuge es el Demandado en esta demanda, y:] 

[Check and complete only one of the options below, (a) through (e).]   
[Marque y llene sólo una de las siguientes opciones, desde la (a) hasta la (e).] 

 (a)  The Respondent is a resident of Hall County, Georgia and, therefore, venue is proper in Hall 
County.  The Respondent is subject to the personal jurisdiction of this Court.   
[(a)  El Demandado radica en el Condado de Hall, Georgia, por lo tanto, el Condado de Hall es el lugar apropiado.  El Demandado 
está sujeto a la jurisdicción personal de este Tribunal..] 

 (b)  The Respondent is a resident of Georgia in ______________________ County, but the 
Respondent and I lived together in Hall County at the time we separated.  I still reside in Hall 
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County, and the Respondent has only moved away from Hall County within the past six (6) 
months before the date of my filing this action.  Therefore, venue is proper in Hall County.  The 
Respondent is subject to the personal jurisdiction of this Court.   
[(b)  El Demandado radica en Georgia en el Condado de __________, pero el Demandado y yo vivíamos en el Condado de Hall en la 
fecha que nos separamos.  Yo todavía vivo en el Condado de Hall, y el Demandado se ha mudado del Condado de Hall dentro de los 
seis (6) meses antes de la fecha en que yo presentara esta demanda.  Por lo tanto, el Condado de Hall es el lugar apropiado.  El 
Demandado está sujeto a la jurisdicción personal de este Tribunal.] 

 (c)  The Respondent is a resident of Georgia in __________________ County, and I live in Hall 
County.  I expect the Respondent will consent to venue in Hall County by executing a Consent to 
Personal Jurisdiction and Venue.  If such consent is obtained, I will be filing the signed form 
with this Petition.  The Respondent is subject to the personal jurisdiction of this Court.   
[(c)  El Demandado radica en Georgia en el Condado de __, y yo vivo en el Condado de Hall.  Yo espero que el Demandado consienta 
que el lugar sea el Condado de Hall al ejecutar un Consentimiento de Jurisdicción Personal y Lugar.  Si se obtiene tal consentimiento, 
presentaré el formulario firmado con esta Petición.  El Demandado está sujeto a la jurisdicción personal de este Tribunal.] 

 (d)  The Respondent is not a resident of the State of Georgia, but I am a resident of Hall County, 
Georgia, making venue in Hall County proper, and:  [(d)  El Demandado no radica en el Estado de Georgia, pero 
yo radico en el Condado de Hall, Georgia, por lo tanto, el Condado de Hall es el lugar apropiado, y:] 
[To complete this Section (d), check and complete one of the options below, (i), (ii), or (iii).]   
[Para llenar esta Sección (d), marque y llene una de las siguientes opciones, (i), (ii), o (iii).] 

 (i) The Respondent was formerly a resident of the State of Georgia and currently resides in 
the State of ___________________.  The Respondent is subject to the personal jurisdiction 
of the Court under Georgia's Long Arm Statute, O.C.G.A. § 9-10-91(5).  [(i) El Demandado 
anteriormente radico en el Estado de Georgia y actualmente vive en el Estado de ______.  El Demandado está sujeto a la 
jurisdicción personal del Tribunal conforme al Estatuto de Long Arm de Georgia, O.C.G.A. § 9-10-91(5).] 

 (ii) The Respondent has never resided in the State of Georgia and currently resides in the 
State of _________________.  [(ii) El Demandado nunca ha radicado en el Estado de Georgia y actualmente vive 
en el Estado de ___.] 

 (iii) I expect the Respondent will consent to the jurisdiction of this Court by executing a 
Consent to Personal Jurisdiction and Venue.  If such consent is obtained, I will be filing the 
signed form with this Petition.  [(iii) Yo espero que el Demandado consienta a la jurisdicción de este Tribunal al 
ejecutar un Consentimiento de Jurisdicción Personal y Lugar.  Si se obtiene tal consentimiento, presentaré el formulario 
firmado con esta Petición.] 

 (e)  I am a resident of Hall County and the Respondent's whereabouts are unknown to me.  I am 
filing my Affidavit of Diligent Search with this Petition, and incorporate it here by reference. 
[(e)  Yo radico en el Condado de Hall y desconozco el paradero del Demandado.  Yo estoy incluyendo mi Declaración Jurada de 
Búsqueda Diligente con esta Petición, y se tendrá por reproducida tal como se inserta a la letra.] 

 
3. 
 

Service of Process:  The Respondent shall be served as provided by law in the following manner: 
[Notificación de la Demanda:  El Demandado será notificado conforme a la ley de la siguiente manera:] 

[Check and complete only one of the following options, (a) through (d).]   
[Marque y llene sólo una de las siguientes opciones, desde la (a) hasta la (d).] 

 (a)  I expect the Respondent will acknowledge service and waive process by signing an 
Acknowledgment of Service.  If such acknowledgment is made, I will be filing the signed form 
with this Petition.  [(a)  Yo espero que el Demandado acuse recibo de enterado y que renuncie al proceso al firmar una 
Confirmación de Enterado.  Si se realiza tal confirmación, presentaré el formulario firmado con esta Petición.] 

 (b)  The Respondent may be served by the Hall County Sheriff’s Office at the Respondent's 
[residence / work] _______________________ address in Hall County, which address is:  
______________________________________________________________________________.  
[(b)  El Demandado puede ser notificado por la Oficina del Sheriff del Condado de Hall en la siguiente dirección de [la casa / el 
trabajo] ____ del Demandado en el Condado de Hall, cuya dirección es: _____.] 
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 (c)  The Respondent is living or working in another county or state and I am arranging for service 
to be made by the sheriff's department of _______________________ County in the State of 
______________________ at the Respondent’s [residence / work] ___________________ address, 
which address is: _______________________________________________________________. 
[(c)  El Demandado vive o trabaja en otro condado o en otro estado y yo estoy haciendo los arreglos para que la notificación sea 
entregada por el departamento del sheriff del Condado de __ en el Estado de ___ en la siguiente dirección de [la casa / e ltrabajo] ___ 
del Demandado, cuya dirección es:  ___.] 

 (d) The Respondent's whereabouts are unknown to me.  I am filing my Affidavit of Diligent 
Search with this Petition.  The Respondent shall be served by publication as provided under 
O.C.G.A. § 9-11-4(e)(1).  To the best of my knowledge, the Respondent's last known address is: 
______________________________________________________________________________. 
[(d) Yo desconozco el paradero del Demandado.  Yo estoy incluyendo mi Declaración Jurada de Búsqueda Diligente con esta 
Petición.  El Demandado será notificado por medio de edicto conforme los dispone O.C.G.A. § 9-11-4(e)(1).  Hasta donde yo sé, la 
última dirección conocida del Demandado es: ___.]  

 
4. 
 

Date of Marriage: [Check and complete only one of the following options, (a) or (b).]  
[Fecha del Matrimonio:  [Marque y llene sólo una de las siguientes opciones, (a) o (b).]] 

 (a) The Respondent and I were lawfully married on _______________________________. 
[(a) El Demandado y yo nos casamos legalmente el ____.] 

 (b) The Respondent and I are married by common law because we lived together and held 
ourselves out as husband and wife as of __________________________, which date is prior to 
January 1, 1997.  [(b) El Demandado y yo nos casamos por derecho consuetudinario porque vivimos juntos y nos presentamos 
como marido y mujer a partir de ___, cuya fecha es antes del 1º de Enero de 1997.] 

 
5. 
 

Date of Separation:  The Respondent and I last separated on ________________________, and we have 
remained in a true state of separation since that date.  [Fecha de la Separación:  El Demandado y yo nos separamos el 
_______, y nos hemos mantenido en un estado completo de separación desde esa fecha.] 

 
6. 

 
Settlement Agreement:  [Check this option only if you expect to have a written agreement with your spouse 
when you file your Petition.]  [Convenio: [Marque esta opción sólo si usted espera tener un convenio por escrito con su cónyuge cuando 
usted presente su Petición.]] 

 I expect the Respondent and I will enter into a Settlement Agreement.  If such an agreement is 
reached, and it is signed by each of us in front of a notary public, I will be filing it with this 
Petition and ask that it be incorporated into the Final Judgment and Decree for Divorce. 
[Yo espero que el Demandado y yo ejecutaremos un Convenio.  Si llegamos a tal acuerdo, y lo firmamos ante un notario público, yo lo 
presentaré con esta Petición y solicito que sea incorporado en el Decreto Final de Divorcio.] 

 
7. 
 

Minor Child(ren):  [You must check and complete (a) or (b) below.  Choices (c) and (d) are optional.  If you have 
no minor child(ren) together, you may use a different form, which is much shorter.  See Instructions.]    
[Menores: [Usted debe marcar y llenar (a) o (b) a continuación.  La (c) y (d) son opcionales.  Si no tienen hijos menores de edad juntos, usted 
puede utilizar un formulario diferente, que es mucho más corto.  Ver las Instrucciones.]] 

 (a) The Respondent and I have no minor child(ren) together.   
[(a) El Demandado y yo no tenemos hijos menores de edad juntos.] 
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 (b) The Respondent and I are the biological or adoptive parents of _____ minor child(ren), listed 
below:  [(b) El Demandado y yo somos los padres biológicos o adoptivos de ___ menores, enlistados a continuación:] 

Name of child(ren)    Sex  Year of Birth           Lives with mother, father, other 
[Nombres de los menores                          Sexo     Año de Nacimiento                 Vive con la madre, el padre, otro] 

________________________________ _____   ___________            __________________________ 
________________________________ _____   ___________            __________________________ 
________________________________ _____   ___________            __________________________ 
________________________________ _____   ___________            __________________________ 
________________________________ _____   ___________            __________________________ 

 (c) [Optional]  I  am pregnant with a child or children and/or  have the following minor 
child(ren) born during the marriage who are not my husband’s biological children:   
[(c) [Opcional]  Yo  estoy embarazada y / o  tengo los siguientes hijos menores de edad nacidos durante el matrimonio quienes no 
son hijos biológicos de mi esposo:] 
Name of child(ren)     Sex   Year of Birth  
[Nombre del menor(es)    Sexo  Año de Nacimiento] 

________________________________  _______ ________________
 ________________________________  _______ ________________ 

My husband has never acknowledged these child(ren) as his child(ren).  The following facts 
support a finding that my husband is not and could not be the biological father of the child(ren): 
[Mi esposo nunca ha reconocido a este menores como sus hijos.  Los siguientes hechos fundamentan la determinación de que mi 
esposo no es y no podría ser el padre biológico de los menores:]    

___________________________________________________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________________. 

I request and believe it is in the best interest of the chil(ren) that the Court enter an order 
acknowledging that my husband, [name] ____________________________________________, 
is not the biological and/or legal father of  the unborn child(ren) and/or  the above-named 
children, that he has never recognized these child(ren) as his child(ren) and that he has no legal 
relationship, nor potential rights or obligations arising from any such relationship, to these 
child(ren).   
[Yo solicito y creo que es para el mejor beneficio de los menores que el Juez emita una orden en la que reconoce que mi esposo, 
[nombre] ___, no es el padre biológico y/o legal  del niño que aún no ha nacido y/o  de los menores antes mencionados, que él 
nunca ha reconocido a estos menores como sus hijos y que el no tiene una relación legal, ni los derechos ni las posibles obligaciones 
que surgen de tal relación, con estos menores.] 
 
 (i) [Optional - check only if applicable.] I am further asking the Court to enter an order 

directing that, upon the birth of the child(ren) with whom I am now pregnant, any person 
required by law to prepare the birth certificate(s) shall not enter the name of my husband as 
the father of the child(ren) (as the Court has made a paternity determination with respect to 
my husband) and shall enter my legal surname (at the time of the birth) as the surname of the 
child(ren).   

 [(i) [Opcional - márquelo sólo si aplica en su caso.] Además solicito que el Juez emita una orden indicandole a cualquier persona 
encargada por ley de la preparación del acta de nacimiento que en cuanto nazca el menor de quien estoy embarazada no ponga el 
nombre de mi esposo como el padre (ya que el Juez ha determinado la paternidad con respecto a mi esposo) y que ponga mi 
apellido legal como el apellido del menor (cuando nazca).] 
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 (d) [Optional]  My wife  is pregnant with a child or children and/or  has the following minor 
child(ren) born during the marriage who are not my biological children: 
[(d) [Opcional]  Mi esposa  está embarazada y / o  tiene los siguientes hijos menores de edad que nacieron durante el matrimonio 
quienes no son mis hijos biológicos:] 

Name of child(ren)     Sex   Year of Birth  
[Nombre del menor(es)    Sexo  Año de Nacimiento] 

________________________________  _______ ________________
 ________________________________  _______ ________________. 

I have never acknowledged these child(ren) as my child(ren).  The following facts support a 
finding that I am not and could not be the biological father of the child(ren):   
[Yo nunca he reconocido a estos menores como mis hijos.  Los siguientes hechos fundamentan la determinación que yo no soy ni 
podría ser el padre biológico de los menores:]  

___________________________________________________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________________. 

I request the Court enter an order acknowledging that I am not the biological and/or legal father 
of  the unborn child(ren) and/or  the above-named children, that I have never recognized 
these child(ren) as my child(ren) and that I have no legal relationship, nor potential rights or 
obligations arising from any such relationship, to these child(ren).   
[Yo solicito que el Juez emita una orden estableciendo que yo no soy el padre biológico y/o legal  del niño que aún no ha nacido y / 
o  de los menores antes mencionados, que yo nunca he reconocido a estos menores como mis hijos y que yo no tengo una relación 
legal, ni los derechos ni las posibles obligaciones que surgen de tal relación, con estos menores.] 
 

8. 
 

Child(ren)'s Current Residence:  The minor child(ren) (biological or adopted child(ren)) of the 
Respondent and me currently live at ______________________________________________________ 
_____________________________________ in __________________ County, with the following 
people: ______________________________________________________________________________. 
The child(ren) has/have lived at this address since approximately _________________.   
[Domicilio Actual de los Menores:  Los menores (biológicos o adoptivos) actualmente viven en _____ en el Condado de ____, con las siguientes 
personas: ____. Los menores han vivido en esta dirección aproximadamente desde ____.] 
 

9. 
 

Child(ren)'s Past Residences and People with Whom the Child(ren) Have Lived:  During the past 
five years, our child(ren) has/have lived at the following addresses with the following people: [start with 
the most recent address; attach additional paper if necessary]   
[Domicilios Anteriores de los Menores y Personas con Quienes los Menores Han Vivido:  Durante los pasados cinco años, nuestros hijos han 
vivido en las siguientes direcciones con las siguientes personas: [empiece con la dirección más reciente; adjunte otro hoja si es necesario]] 

Dates at address    Address 
[Fechas en esa Dirección                         Dirección] 
_____________________   _____________________________________________ 

Others who live(d) at this address:  Person’s current address 
[Otros que viven (vivieron) en esta dirección:  Dirección actual de esta persona] 
____________________________   _____________________________________________ 
____________________________   _____________________________________________ 
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Dates at address    Address 
[Fechas en esa Dirección                         Dirección] 
_____________________   _____________________________________________ 

Others who live(d) at this address:  Person’s current address 
[Otros que viven (vivieron) en esta dirección:  Dirección actual de esta persona] 
____________________________   _____________________________________________ 
____________________________   _____________________________________________ 

Dates at address    Address 
[Fechas en esa Dirección                         Dirección] 
_____________________   _____________________________________________ 

Others who live(d) at this address:  Person’s current address 
[Otros que viven (vivieron) en esta dirección:  Dirección actual de esta persona] 
____________________________   _____________________________________________ 
____________________________   _____________________________________________ 
 

10. 
 
Other Court Cases about the Child(ren):  [Check only one of the following options, (a) or (b).]  
[Otros Casos Judiciales sobre los Menores:  [Marque sólo una de las siguientes opciones, (a) o (b).]] 

 (a) I have never participated as a party or a witness or in any other capacity in any other litigation 
concerning the custody of or visitation with our minor child(ren) in this or any other state.   
[(a) Yo nunca he participado como testigo ni en otra capacidad en algún otro ligitio con respecto a la custodia o el régimen de visitas 
con nuestros hijos menores de edad en este estado ni en algún otro.] 

 (b) I have participated in other litigation concerning the custody of our minor child(ren) in 
Georgia or another state.  The court, case number and date of any order concerning custody or 
visitation under the other litigation are as follows: [(b) Yo he participado en otro litigio con respecto a la custodia 
de nuestros hijos menores de edad en Georgia o en otro estado.  El tribunal, el número de caso y la fecha de alguna orden con respecto 
a la custodia o el régimen de visitas conforme otro litigio son:] _________________________________________ 
______________________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________________. 

 
11. 

 
Other Proceedings that Could Affect Custody or Visitation in this Case:   [Check and complete only one 
of the following options, (a) or (b).]  [Otros Procesos que Podrían Afectar la Custodia o el Régimen de Visitas en este Caso: [Marque y 
llene sólo una de las siguientes opciones, (a) o (b).]] 

 (a) I do not have any information of any proceeding that could affect this case, including 
proceedings for enforcement and proceedings relating to family violence, protective orders, 
termination of parental rights, and adoptions in Georgia or any other state.  [(a) Yo no tengo conocimiento 
de ningún proceso que podría afectar este caso, incluyendo los procesos para el cumplimiento y los procesos relacionados con la 
violencia intrafamiliar, ordenes de protección, la terminación de la patria potestad, y adopciones en Georgia o algún otro estado.] 

 (b) I have information about a proceeding that could affect this case, including proceedings for 
enforcement and proceedings relating to family violence, protective orders, termination of 
parental rights, or adoptions in Georgia or another state. The court, the case number and the 
nature of the proceeding are as follows: [(b) Yo tengo conocimiento de un proceso que podría afectar este caso, 
incluyendo los procesos para el cumplimiento y los procesos relacionados con la violencia intrafamiliar, ordenes de protección, la 
terminación de la patria potestad, o adopciones en Georgia o en otro estado.  El tribunal, el número de caso y la índole de los procesos 
son:] ___________________________________________________________________________  

 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________. 
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12. 
 
Others Claiming Custody or Visitation:  [Check and complete only one of the following options, (a) or (b).]  
[Otros Que Reclamen la Custodia o el Régimen de Visitas: [Marque y llene sólo una de las siguientes opciones, (a) o (b).]] 

 (a) I do not know of any person who is not a party to this case, who has physical custody of the 
child (ren) or who claims to have custody or visitation rights with respect to the child(ren).   
[(a) Yo no tengo conocimiento de alguna persona, quien no es una de las partes interesadas en este caso, que tenga la custodia física de 
los menores o reclame la custodia o el régimen de visitas con respecto a los menores.] 

 (b) I know of someone who is not a party to this case, who has physical custody of the child (ren), 
temporary legal guardianship of the child (ren), or who claims to have custody or visitation rights 
with respect to the child (ren). The names and present addresses of the person(s) are:  [(b) Yo tengo 
conocimiento de alguien, quien no es una de las partes interesadas en este caso, que tiene la custodia física de los menores, la tutela 
temporal de los menores, o que reclame la custodia o el régimen de visitas con respecto a los menores.  El nombre y dirección actual 
de esta persona son:]  _________________________________________________________________  

 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________. 

  
13. 

 
Child Custody and Visitation:  I believe that the following custody/visitation arrangement is in the best 
interests of the child (ren):  [Custodia de los Menores y Régimen de Visitas: Creo que el convenio sobre la custodia/régimen de visitas 
a continuación es para el mejor beneficio de los menores:] 

[Check and complete only one of the options below, (a), (b), (c) or (d).]  
[Marque y llene sólo una de las siguientes opciones, (a), (b), (c) o (d).] 

 (a) Joint Legal Custody and Shared Physical Custody.  The Petitioner and Respondent should 
have joint legal custody, with primary physical custody to the [Petitioner / Respondent] 
_____________________________.  The [Petitioner / Respondent] _________________________ 
should have [secondary physical custody / visitation] ____________________________________ as 
set forth in Exhibit “A” attached hereto and incorporated herein.  [Make sure to attach and complete 
the Exhibit “A” you wish to use.]   
[(a) Custodia Legal Compartida y Custodia Física Compartida.  El Peticionario y el Demandado deben tener la custodia legal 
compartida, con la custodia física primaria para el [Peticionario/Demandado] _____.  El [Peticionario / Demandado] ____ debe tener 
[la custodia física secundaria / régimen de visitas] ______ conforme se establece en el Anexo “A” adjunto e incorporado al presente.  
[Cerciórese de adjuntar y llenar el Anexo “A” que usted desea utilizar.]] 
 (i) [Optional] The Respondent’s visitation should be limited in the following way, for the 

following reasons:  [(i) [Opcional] El régimen de visitas del Demandado debe ser restringido de la siguiente manera, por 
las siguientes razones:] 
_______________________________________________________________________ 
_______________________________________________________________________ 
_______________________________________________________________________. 

 (b) Joint Legal Custody and Joint Physical Custody.  The Petitioner and Respondent should 
have joint legal custody and joint physical custody (physical custody shared by the parents in 
such a way as to assure the child(ren) of substantially equal time and contact with both parents).  
Physical custody shall be shared by the parties as set forth in Exhibit “A” attached hereto and 
incorporated herein.  [Do not use the Standard Visitation Schedule if you are selecting this option (b).] 
[(b) Custodia Legal Compartida y Custodia Física Compartida.  El Peticionario y el Demandado deben tener la custodia legal 
compartida y la custodia física compartida (custodia física compartida por los padres de tal manera que les asegure a los menores 
tiempo y contacto substancialmente equitativo con ambos padres).  La custodia física será compartida por las partes conforme se 
establece en el Anexo “A” adjunto e incorporado al presente.  [No utilice el Horario Normal de Régimen de Visitas si usted elige esta 
opción (b).]] 
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 (c) Full (Sole) Custody.  The child(ren) should be in the full (sole) custody of: [(c) Custodia Única 
(Exclusiva).  Los menores deben estar bajo la custodia única (exclusiva) de:]   
 ______________________________________________________. 
[To complete this Section (c), check and complete only one of the options below, (i) or (ii).]   
[Para llenar esta Sección (c), marque y llene sólo una de las siguientes opciones, (i) o (ii).] 

 (i) Unsupervised visitation.  The [Petitioner / Respondent] ___________________________ 
should have visitation:  [(i) Régimen de visitas sin supervisión.  El [Peticionario / Demandado] ___ debe tener un 
régimen de visitas:] 

 (1) As set forth in Exhibit “A” attached hereto and incorporated herein.  [Make sure 
to attach and complete the Exhibit “A” you wish to use.]  [(1) Conforme se establece en el Anexo “A” 
adjunto e incorporado al presente. [Cerciórese de adjuntar y llenar el Anexo “A” que usted desea utilizar.]] 
 (2) As follows:  [(2) De la siguiente manera:] ___________________________________ 
_____________________________________________________________________. 

The visitation should be limited in the following way, for the following reasons:   
[El régimen de visitas debe ser limitado de la siguiente manera, por las siguientes razones:]   
______________________________________________________________________ 
_____________________________________________________________________. 

 (ii) Supervised visitation.  The noncustodial parent shall have supervised visitation with the 
minor child(ren) for the following reasons:  [(ii) Régimen de visitas supervisadas.  El padre que no tiene la 
custodia debe tener un régimen de visitas supervisadas con los menores por las siguientes razones:] 
_______________________________________________________________________ 
_______________________________________________________________________. 

 (1) As set forth in Exhibit “A” attached hereto and incorporated herein.  [Make sure 
to attach and complete the Exhibit “A” you wish to use.]  [(1) Conforme se establece en el Anexo “A” 
adjunto e incorporado al presente.  [Cerciórese de adjuntar y llenar el Anexo “A” que usted desea utilizar.]] 
 (2) As follows: [(2) De la siguiente manera:] _____________________________________ 
_____________________________________________________________________. 

 (iii) No visitation.  Respondent should have no visitation with the child(ren) for the 
following reasons: [(iii) No habrá un régimen de visitas.  El Demandado no debe tener un régimen de visitas con los 
menores por las siguientes razones:] ____________________________________________________ 
_________________________________________________________________________. 

 (d) Other Custody/Visitation Arrangement:  [Other specific arrangement]  [(d) Otros Arreglos sobre la 
Custodia/Régimen de Visitas:  [Otros arreglos específicos]] ___________________________________________ 
______________________________________________________________________________. 

 
14. 

 
Child Support Determination:  [Check and complete only one of the options below, (a) or (b).]   
[Determinación sobre la Manutención para los Menores:]   [Marque y llene sólo una de las siguientes opciones, (a) o (b).]] 

 (a) I am asking the Court to determine child support based on the Child Support Worksheet and 
applicable schedules I prepare and file with this Petition.  They are attached as Exhibit “_____”. 
[(a) Yo solicito que el Juez determine la manutención para los menores basándose en la Hoja de Manutención para Menores y los 
horarios correspondientes que yo prepare y presente con esta Petición.  Adjuntos como el Anexo “___”.] 

[To complete this section (a), you must also check and complete one of the options below, (i), (ii) or (iii).]  
[Para llenar esta sección (a), usted también debe marcar y llenar una de las siguientes opciones, (i), (ii) o (iii).] 

 (i) There is an existing child support order in effect that applies to the child(ren) in this case.  
A copy of the order is attached to this Petition as Exhibit “____”.  [(i) Existe una orden vigente de 
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manutención para menores correspondiente a los menores en este caso.  Una copia de la orden se adjunta a esta Petición como 
el Anexo “___”.] 

 (ii) There are no other orders currently in effect that apply to the child(ren) in this case, other 
than temporary orders of child support (if applicable) that have been entered in this action.  
[(ii) No existen otras órdenes vigentes en la actualidad correspondientes a los menores en este caso, aparte de las órdenes 
provisionales de manutención para menores (si aplica en su caso) que han sido asentadas en esta demanda.] 

 (iii) There is a Family Violence Protective Order in effect that applies to the parties in this 
case and concerns the support of the child(ren), but it is scheduled to expire  
__________________________________, 20___.  A copy of the order is attached to this 
Petition as Exhibit “____”.  [(iii) Existe una Orden de Protección de Violencia Intrafamiliar vigente que involucra a 
las partes en este caso y concierne la manutención para los menores, pero la fecha de vencimiento es el _____, 20_____.  Una 
copia de la orden se adjunta a esta Petición como el Anexo “___”.] 

 (b) The issue of child support cannot be decided in this action because the Court does not have 
personal jurisdiction over the Respondent.  [(b) La cuestión de la manutención para los menores no puede ser decidida 
en esta demanda porque el Tribunal no tiene la jurisdicción personal sobre el Demandado.] 
 

15. 
 

Child Support Arrearage (Past Amount Due):  [Optional – check this box only if there is an existing child 
support order in effect and you want the Court to address past due amounts.]   
[Los Pagos Atrasados de la Manutención para Menores (Cantidad Atrasada): [Opcional –marque esta casilla sólo si existe una orden de 
manutención para menores vigente y usted quiere que el Juez aborde el asunto sobre los pagos atrasados.]] 

 As of _________________________, 20___, the Respondent is behind in court ordered child 
support payments in the amount of $_________________.  A copy of the order is attached to this 
Petition as Exhibit “___.”  In addition to any child support determination, I am asking the Court 
to order the Respondent to pay me this past due amount of child support.   
[A partir de _____, 20____, el Demandado está atrasado en los pagos que el Juez ordenó para la manutención de los menores por la 
cantidad de $____.  Una copia de la orden se adjunta a esta Petición como el Anexo “___.”  Además de cualquier determinación sobre 
la manutención, yo solicito que el Juez ordene que el Demandado me pague esta cantidad atrasada de la manutención.] 
 

16. 
 

Health, Dental and Vision Insurance for the Child(ren):  [Check and complete only one of the options, (a) 
through (d) below.  You may also select option (e), unless you have selected option (d).]   
[El Seguro Médico, Dental, y Oftálmico para los Menores:  [Marque y llene sólo una de las siguientes opciones, desde la (a) hasta la (d).  Usted 
también puede elegir la opción (e), a menos que usted haya elegido la opción (d).]] 

 (a) The following insurance for the children is available at a reasonable cost to the Respondent 
through  his/her employer or other group insurance plan or  PeachCare for Kids, and he/she 
should be ordered to obtain such insurance coverage for the minor child(ren):   
[(a) El Demandado tiene a su disposición el siguiente seguro para los menores a un costo razonable a través  de su trabajo o de otro 
plan de seguro colectivo o  de PeachCare for Kids, y se le debe ordenar obtener tal cobertura para los menores:] 
 (i) Health (medical, mental health and hospitalization) [(i) Salud (médica, mental y hospitalización)] 
 (ii) Dental [(ii) Dental] 
 (iii) Vision. [(iii) Oftálmica.] 

So long as it remains available to the Respondent, he/she should maintain it for the benefit of the 
minor child(ren) until each child reaches the age of 18, dies, marries, or otherwise becomes 
emancipated; except that if a child becomes 18 years old while enrolled in and attending 
secondary school on a full-time basis, then the insurance shall be continued until the child has 
graduated from secondary school or reaches the age of 20, whichever occurs first.   
[Hasta el Demandado tenga a su disposición este seguro, debe mantenerlo para el beneficio de los menores hasta que cada menor 
cumpla la edad de 18 años, muera, se case, o de otra manera se emancipe salvo que un menor cumpla los 18 años de edad mientras 
esté inscrito y asistiendo a un instituto de enseñanza secundaria de tiempo completo, entonces la cobertura del seguro continuará hasta 
que el éste se haya graduado del instituto de enseñanza secundaria o hasta que cumpla la edad de 20 años, lo que ocurra primero.] 
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 (b) I already provide or will provide the following insurance coverage for the child(ren) involved 
in this action through  my employer or other group insurance plan or  PeachCare for Kids: 
[(b) Yo proporciono o proporcionaré la siguiente cobertura de seguro para los menores que forman parte de esta demanda a través  
de mi trabajo o de otro plan de seguro colectivo o  de PeachCare for Kids:] 

 (i) Health (medical, mental health and hospitalization) [(i) Salud (médica, mental y hospitalización)] 
 (ii) Dental [(ii) Dental] 
 (iii) Vision. [(iii) Oftálmica.] 

The amount I pay or will pay for the above insurance as noted in the Child Support Worksheet 
and applicable schedules that I have prepared and filed with this Petition should be considered in 
adjusting my share of the Basic Child Support Obligation.  [La cantidad que yo pago o pagaré por el seguro tal 
como se establece en la Hoja de Manutención para Menores y los horarios correspondientes que he preparado y he presentado con 
esta Petición debe ser considerada en el ajuste de la parte que me corresponde en la Obligación Básica de Manutención para Menores.] 

 (c) Insurance is not available (other than Medicaid) to either party at a reasonable cost.   
[(c) Ninguna de las partes tiene a su disposición un seguro médico a un costo razonable (aparte de Medicaid).] 

 
 (d) The issue of health, dental and vision insurance cannot be decided in this action because the 

Court does not have personal jurisdiction over the Respondent.  [(d) La cuestión del seguro médico, dental y 
oftálmico no puede ser decidida en esta demanda porque el Tribunal no tiene la jurisdicción personal sobre el Demandado.] 

 (e) [Additional option. Do not select this option if you have selected option (d) above.]  If any of the 
minor child(ren) are ever ineligible for Medicaid, the [Petitioner / Respondent / either party] 
_________________________ shall obtain PeachCare for Kids coverage for the child.  If any of 
the child(ren) are ever ineligible for PeachCare for Kids coverage but [Petitioner / Respondent / 
either party] _________________________ can obtain coverage through an employer or other 
group insurance plan, then he/she must obtain the following types of insurance for the benefit of 
the child, unless it is then being provided by the other parent:   
[(e) [Otras opciones.  No elija esta opción si usted ya eligió la opción (d) anterior].  Si alguno de los menores no tiene derecho a 
recibir Medicaid en algún momento, el [Peticionario / Demandado / cualquier parte] ____obtendrá PeachCare for Kids para el menor.  
Si alguno de los menores no tiene derecho a recibir PeachCare for Kids pero el [Peticionario / Demandado / cualquier parte] ______ 
puede obtener el seguro a través de su trabajo o de otro plan de seguro colectivo, entonces debe obtener los siguientes tipos de seguro 
para el beneficio del menor, a menos que para entonces ya sea proporcionado por el otro padre:] 
 (i) Health (medical, mental health and hospitalization) [(i) Salud (médica, mental y hospitalización)] 
 (ii) Dental [(ii) Dental] 
 (iii) Vision. [(iii) Oftálmica.] 

The cost of maintaining the above insurance (the children’s share of the cost) should be split 
between the parties as follows:  [El costo para mantener el seguro (la prima proporcional por los menores) debe ser 
dividido entre las partes de la siguiente manera:]  _________________________________________________.   

 
17. 

 
Uninsured Health Care Expenses for the Child(ren):  [Check only one of the options below, (a) or (b).]  
[Los Gastos Médicos de los Menores que No Cubra el Seguro:  [Marque sólo una de las siguientes opciones, (a) o (b).]] 

 (a) The cost of uninsured medical expenses (including, but limited to, co-payments, deductibles, 
and other costs reasonably necessary for orthodontia, dental treatment, asthma treatment, physical 
therapy, vision care, and any acute or chronic medical or health problem or mental health illness, 
including counseling or other medical or mental health expenses not covered by insurance) 
incurred for the child(ren) should be allocated between the parties as follows:  [(a) El costo de los gastos 
médicos de los menores que no cubra el seguro (incluyendo, pero limitándose a, los co-pagos, los deducibles, y otros costos necesarios 
y razonables así como la ortodoncia, dental, el tratamiento de asma, la fisioterapia, el cuidado oftálmico y cualquier problema médico 
o de salud, agudo o crónico, o enfermedades de salud mental, incluyendo terapias o otros gastos médicos que no cubra el seguro) 
incurridos por los menores deben ser repartidos entre las partes de la siguiente manera:]  
_____________________________________________________________. 
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 (b) The issue of uninsured health care expenses for the child(ren) cannot be decided in this action 
because the Court does not have personal jurisdiction over the Respondent.  [(b) La cuestión de los gastos 
médicos de los menores que no cubra el seguro no puede ser decidida en esta demanda porque el Tribunal no tiene la jurisdicción 
personal sobre el Demandado.] 
 

18. 
 
Life Insurance to Support the Child(ren):  [Check only one of the options below, (a) through (c).]   
[El Seguro de Vida para Mantener a los Menores:  [Marque sólo una de las siguientes opciones, desde la (a) hasta la (c).]] 

 (a) The child(ren) depend on the Respondent for support, and therefore the Respondent should 
maintain a policy of insurance on the Respondent's life, with a face amount of 
$_______________, for the benefit of the minor child(ren). The Respondent should maintain the 
policy for so long as at least one of the child(ren) is a minor or is otherwise entitled to child 
support.  [(a) Los menores dependen del Demandado para el sustento, y por lo tanto el Demandado debe mantener una póliza de 
seguro de vida para sí mismo, con un monto de $___, para el beneficio de los menores.  El Demandado debe mantener la póliza hasta 
que por lo menos uno de los niños sea menor de edad o de otra manera tenga derecho a recibir manutención.] 

 (b) I am not asking the Court to address this issue in this case.   
[(b) Yo solicito que el Juez no aborde este asunto en este caso.] 

 (c) The issue of life insurance for the child(ren) cannot be decided in this action because the 
Court does not have personal jurisdiction over the Respondent.  [(c) La cuestión del seguro de vida para los 
menores no puede ser decidida en esta demanda porque el Tribunal no tiene la jurisdicción personal sobre el Demandado.] 

 
19. 

 
Alimony:  [Check only one of the options below, (a) through (d).]   
[Pensión Alimenticia:  [Marque sólo una de las siguientes opciones, desde la (a) hasta la (d).]] 

 (a) I am financially dependent on the Respondent and need the Court to order the Respondent to 
pay alimony for my support.  [(a) Yo dependo económicamente del Demandado y necesito que el Juez ordene que el 
Demandado pague pensión alimenticia para mi manutención.] 

 (b) I am not asking for permanent alimony, but I have been awarded temporary support in a 
Family Violence Protective Order that applies to the parties in this case.  It is scheduled to expire 
_______________________, 20___.  A copy of that order is attached to this Petition as Exhibit 
“___.”  I am asking this Court to enter an order indicating that the temporary support provisions 
in the protective order shall remain in effect for so long as the protective order remains in effect. 
[(b) Yo no solicito pensión alimenticia por tiempo indefinido, pero se me ha concedido el derecho de recibir manutención 
provisionalmente a través de una Orden de Protección de Violencia Intrafamiliar relativa a las partes interesadas en este caso.  La 
fecha de vencimiento es el ___, 20____.  Una copia de esa orden se adjunta a esta Petición como el Anexo “____.”  Yo solicito que el 
Juez emita una orden que indique que las disposiciones de manutención provisionales en la orden de protección deben permanecer en 
vigor por el tiempo que la orden de protección esté vigente.] 

 (c) I am not asking for alimony.  [(c) Yo no solicito pensión alimenticia.] 

 (d) The issue of alimony cannot be decided in this action because the Court does not have 
personal jurisdiction over the Respondent.  [(d) La cuestión sobre la pensión alimenticia no puede ser decidida en esta 
demanda porque el Tribunal no tiene la jurisdicción personal sobre el Demandado.] 
 

20. 
 
Income Deduction Order: [You must check & complete only one of the following paragraphs: (a) or (b).]   
[Orden de Deducción de Ingresos:  [Usted debe marcar y llenar sólo uno de los siguientes párrafos: (a) o (b).]] 

 (a) I am asking the Court to enter an Income Deduction Order, under O.C.G.A. § 19-6-32, for 
payment of the child support, alimony (if any), and arrearage payments (if any), provided.  I am 
asking that the Income Deduction Order take effect:  [(a) Yo solicito que el Juez emita una Orden de Deducción de 
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Ingresos, conforme O.C.G.A. § 19-6-32, dispuesto para el pago de la manutención para los menores, la pensión alimenticia (si existe 
alguna), y los pagos atrasados (si existe alguno).  Yo solicito que la Orden de Deducción de Ingresos entre en vigor:] 
[To finish (a), you must check either (i) or (ii). Do not check both options.]  
[Para terminar (a), usted debe marcar o la (i) o (ii). No marque  ambas opciones]. 
 
 (i) Immediately upon entry by the Court.  [(i) De inmediato en cuanto el Juez la emita.] 

 (ii) Upon accrual of a delinquency equal to one month's support, in which case the Income 
Deduction Order may be enforced by serving a “Notice of Delinquency,” as provided in 
O.C.G.A. § 19-6-32(f).  [(ii) Cuando se acumulen pagos atrasados equivalentes a la manutención de un mes, en este 
caso la Orden de Deducción de Ingresos puede hacerse cumplir al entregar una notificación por medio de un “Aviso de Atraso 
de Pagos,” conforme lo dispone O.C.G.A. § 19-6-32(f).] 

 (b) I am asking the Court not to enter an Income Deduction Order because:   
[(b) Yo solicito que el Juez no emita una Orden de Deducción de Ingresos porque:] 
 
 (i) The parent obligated to pay support is self-employed or it is not feasible for income to be 

deducted through an employer.  [(i) El padre obligado a pagar la manutención trabaja por cuenta propia o no es 
posible que se haga la deducción de ingresos a través de su trabajo.] 

 (ii) It is not immediately necessary.  [(ii) No es necesario que se realice de inmediato.] 

 (iii) The Court does not have personal jurisdiction over the Respondent.  [(iii) El Tribunal no tiene 
la jurisdicción personal sobre el Demandado.] 

 (iv) Support payments are already being deducted, as there is an open case with the Office of 
Child Support Services.  [(iv) Los pagos para la manutención ya son descontados, ya que existe un caso abierto con la 
Oficina de Servicios para la Manutención de Menores.] 

 
21. 

 
Marital Property:  [Check only one of the following options, (a) through (d).]   
[Bienes Conyugales:  [Marque sólo una de las siguientes opciones, desde la (a) hasta la (d).]] 

 (a) The Respondent and I have already divided our marital property, and we are both satisfied 
with the division.  [(a) El Demandado y yo ya hemos dividido nuestros bienes conyugales, y ambos estamos satisfechos con la 
repartición.] 

 (b) The Respondent and I do not have any marital property.   
[(b) El Demandado y yo no tenemos bienes conyugales.] 

 (c) The Respondent and I have acquired the following property during our marriage, and I am 
asking for a fair division of this property:  [(c) El Demandado y yo hemos adquirido los siguientes bienes durante 
nuestro matrimonio, y yo solicito una repartición justa de estos bienes:] 
[To complete this Section (c), check and complete any options below that you want to apply.]   
[Para llenar esta Sección (c), marque y llene cualquiera de las sigientes opciónes que usted quiere que apliquen en su caso.] 

 Home located at: [Casa ubicada en:] ______________________________________________ 
_______________________________________________________________________ 

 Other real estate, located at: [Otros bienes raíces, ubicados en:] ____________________________ 
_______________________________________________________________________ 

 Mobile home [Casa móvil]: (model [modelo]: _______________________, year [año]: _______) 

 Pension [Pensión] (mine, worth [valor de mi pensión] $ _________________; Respondent's, worth 
[valor de la pensión del Demandado] $___________________) 

 Motor vehicles [Vehículos]: 
Model/year [Modelo/año]: ______________________________ 
Model/year [Modelo/año]: ______________________________ 
Model/year [Modelo/año]: ______________________________ 
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 Furniture [Muebles]: 

 Listed here [Listados a continuación]: ________________________________________ 
_________________________________________________________________ 

 Listed on separate paper attached to this Petition as “Exhibit ____”.   
 [Listados en otra hoja adjunta a esta Petición como el “Anexo __”.] 

 Bank accounts and/or other investments: [Do not list account numbers.]  [Cuentas bancarias y/o otras 
inversiones: [No incluya números de cuentas.]] 

 Listed here [Listados a continuación]: ________________________________________ 
_________________________________________________________________ 

 Listed on separate paper attached to this Petition as “Exhibit ____”. 
[Listados en otra hoja adjunta a esta Petición como el “Anexo __”.] 

 Other property [Otra bienes]: 

 Listed here [Listados a continuación]: ________________________________________ 
_________________________________________________________________ 

 Listed on separate paper attached to this Petition as “Exhibit ____”. 
[Listados en otra hoja adjunta a esta Petición como el “Anexo __”.] 

 (d) The issue of the división of marital property cannot be decided in this case because none of 
the property is in Georgia and the Court does not have personal jurisdiction over the Respondent. 
[(d) La cuestión de la repartición de los bienes conyugales no puede ser decidida en este demanda porque los bienes no están en 
Georgia y el Tribunal no tiene la jurisdicción personal sobre el Demandado.] 

 
22. 

 
Separate Property:  [Check and complete only one of the following options, (a) or (b).]   
[Separación de Bienes: [Marque y llene sólo una de las siguientes opciones, (a) o (b).]] 

 (a) I have, in my possession, all of my separate property to which I am entitled to keep.   
[(a) Yo tengo en mi poder todos mis bienes separados con los cuales tengo el derecho de quedarme.]  

 (b) I am entitled to keep the following assets which constitute separate property, which are not yet 
in my possession, and I am asking the Court to enter an Order requiring the Respondent to deliver 
them to me or allowing me to retrieve them from the Respondent upon the entry of a Final 
Judgment and Decree of Divorce:  [(b) Yo tengo el derecho de quedarme con los siguientes bienes que constituyen bienes 
por separado, que todavía no están en mi poder, y solicito que el Juez emita una Orden requieriéndole al Demandado entregármelos o 
que me permita recuperarlos en cuanto se asente un Decreto Final de Divorcio:] 
 Listed here [Listados a continuación]:  ________________________________________________ 

_________________________________________________________________________ 

 Listed on separate paper attached to this Petition as “Exhibit ____”.   
[Listados en otra hoja adjunta a esta Petición como el “Anexo ___”.] 

 
23. 

 
Joint or Marital Debts:  [Check and complete only one of the following options, (a) through (c).]  
[Deudas de la Sociedad Conyugal: [Marque y llene sólo una de las siguientes opciones, desde la (a) hasta la (c).]] 

 (a) The Respondent and I do not have any outstanding joint or marital debts.   
[(a) El Demandado y yo no tenemos ninguna deuda pendiente de la sociedad conyugal.] 

 (b) The Respondent and I have outstanding joint or marital debts, and I am asking the Court to 
enter an order acknowledging that responsibility for paying them is as listed below:   
[(b) El Demandado y yo tenemos deudas pendientes de la sociedad conyugal, y solicito que el Juez emita una orden estableciendo que 
el responsable por el pago será de la siguiente manera:] 
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Creditor  Balance Who Should Pay 
[Acreedor                         Saldo        Quién Debe Pagar] 

Mortgage payments:  _________________________ ___________ ___________________ 
[Pagos de la hipoteca:]  

Mobile home payments: _________________________ ___________ ___________________ 
[Pagos de la casa móvil:]  

Vehicle loan payments: _________________________ ___________ ___________________ 
[Pagos de vehículos:]  _________________________ ___________ ___________________ 

    _________________________ ___________ ___________________ 

Credit card payments:  _________________________ ___________ ___________________ 
[Pagos de Targetas de Credito:] _________________________ ___________ ___________________ 

Other debts:   _________________________ ___________ ___________________ 
[Otras deudas:]  _________________________ ___________ ___________________ 

_________________________ ___________ ___________________ 

 (c) The issue of dividing joint and marital debts cannot be decided in this case, because the Court 
does not have personal jurisdiction over the Respondent.  [(c) La cuestión sobre la división de las deudas de la 
sociedad conyugal no puede ser decidida en  este caso, porque el Tribunal no tiene la jurisdicción personal sobre el Demandado.] 

 
24. 

 
Restraining Order If Violence Has Occurred: [Read instructions carefully and check box only if applicable.]  
[Orden de Restricción Si Ha Ocurrido Violencia: [Lea las instrucciones detenidamente y sólo marque la casilla si aplica en su caso.]] 

 There is a history of physical violence by the Respondent towards me, and I am afraid that the 
Respondent will engage in further acts of violence or harassment towards me unless the Court 
enters a temporary and permanent restraining order.   
[Existe un historial de violencia física por parte del Demandado hacia mí, y tengo miedo que el Demandado cometerá más actos de 
violencia o acoso en mi contra a menos que el Juez emita una orden de restricción provisional y que después ésta sea permanente.] 

 
25. 

 
Restore Former Name:  [Check the box only if applicable.]   
[Restaurar el Nombre Anterior: [Marque la casilla sólo si aplica en su caso.]] 

 My former name is ___________________________________________________, and I am 
asking the Court to restore that name to me.   
[Mi nombre anterior es ___, y solicito que el Juez me restaure ese nombre.] 

 
26. 

 
Grounds for Divorce:  My grounds for divorce from the Respondent are:   
[Causales del Divorcio:  Mis causales para el divorcio del Demandado son:] 

[Check only the options that you can prove at trial.]  [Marque sólo las opciones que usted puede demostrar en el juicio.] 

 (a) Our marriage is irretrievably broken. The Respondent and I can no longer live together and 
there is no hope that we will get back together.  [(a) Nuestro matrimonio esta roto irreparablemente. El Demandado 
y yo ya no podemos vivir juntos y no hay esperanza que nos reconciliemos.] 

 (b) Other grounds from list in O.C.G.A. § 19-5-3, as explained here [(b) Otros causales de la lista en 
O.C.G.A. § 19-5-3, explicados a continuación]: ____________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________________ 
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FOR THESE REASONS, I REQUEST THE FOLLOWING RELIEF: 
[POR ESTAS RAZONES, YO SOLICITO LOS SIGUIENTES BENEFICIOS:] 

(a) That I be granted a total divorce from the Respondent;  
[(a) Que se me otorge un divorcio completo del Demandado;] 

(b) That any Settlement Agreement executed by the parties and filed with this Petition be 
incorporated into the Final Judgment and Decree of Divorce;  
[(b) Que cualquier Convenio ejecutado por las partes y presentado con esta Petición se incorpore en el Decreto Final de Divorcio;] 

(c) That a hearing be scheduled on this matter;  
[(c) Que se programe una audiencia en este caso;] 

(d) That the Court enter an order granting the relief I have requested in this Petition;  
[(d) Que el Juez emita una orden otorgando los beneficios que yo he solicitado en esta Petición;] 

(e) That the Court order any and all other relief that the Court finds appropriate. 
[(e) Que el Juez ordene cualquier otro beneficio que digne apropiado.] 

 
 
 
Dated: ____________________  _____________________________________________ 
[Fechado]     Petitioner, Pro se [signature above] 

[Peticionario, Pro se [firma arriba]] 
 
Name [printed]: ________________________________ 
[Nombre [letra de molde]] 
 
Address [Dirección]: _______________________________ 
_____________________________________________ 
 
Phone [Teléfono]: (       )____________________________ 
 
Email: ___________________________________ 
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Exhibit A – Standard Visitation Schedule 
[Anexo A – Horario Normal de Régimen de Visitas] 

The noncustodial parent or parent with secondary physical custody, [full name]  
_________________________________________________, is referred to in this exhibit as “Parent A.”  
Parent A shall have visitation with the minor child(ren) of the parties as follows:  [El padre que no tiene la custodia
o el padre que tiene la custodia física secundaria, [nombre completo] ___, se denomina en este anexo el “Padre A.”  El  Padre A tendrá visitas con 
los menores de la siguiente manera:] 

(A) On alternate weekends from 6:00 p.m. Friday to 6:00 p.m. Sunday, but not to conflict with 
the provisions (B) through (G) below.  
[Alternando los fines de semana desde las 6:00 p.m. del viernes hasta las 6:00 p.m. del domingo, salvo que haya algún conflicto 
con las siguientes disposiciones desde la (B) hasta la (G).] 

(B) Two (2) weeks of summer visitation in each year, with Parent A to give written notice to the 
other parent prior to April 1 as to the dates of the weeks chosen for summer visitation. 
[Dos (2) semanas de visitas de verano cada año, el Padre A le dará aviso por escrito al otro padre antes del 1º de abril referente a 
las semanas elegidas para la visita de verano.] 

(C) In even-numbered years, the parties’ minor child(ren) shall be with Parent A five (5) days 
before Christmas, beginning at 6:00 p.m. on December 20 and ending at 2:00 p.m. Christmas 
Day, and shall be with the other parent five (5) days after Christmas, beginning at 2:00 p.m. 
on Christmas Day and ending at 6:00 p.m. December 30.  In odd-numbered years, this 
schedule shall be reversed.  
[En los años pares, los menores estarán con el Padre A cinco (5) días antes de Navidad, empezando el 20 de diciembre a las 6:00 
p.m. y terminando el día de Navidad a las 2:00 p.m, y estarán con el otro padre cinco (5) días después de Navidad, empezando el 
día de Navidad a las 2:00 p.m. y terminando el 30 de diciembre a las 6:00 p.m.  En años nones, este horario será al revés.] 

(D) In even-numbered years, the child(ren) shall be with the Parent A for Easter from 6:00 p.m. 
on the Saturday preceding Easter to 6:00 p.m. Easter Sunday, and shall be with the other 
parent for Thanksgiving, from 6:00 p.m. on the Wednesday preceding Thanksgiving to 6:00 
p.m. Thanksgiving Day.  In odd-numbered years, this visitation schedule for Easter and 
Thanksgiving shall be reversed.  
[En los años pares, los menores estarán con el Padre A para la Pascua desde las 6:00 p.m. del sábado que precede la Pascua hasta 
las 6:00 p.m. del Domingo de Resurrección, y estarán con el otro padre para el día de Acción de Gracias, desde las 6:00 p.m. del 
miércoles que precede el día de Acción de Gracias hasta las 6:00 p.m. del día de Acción de Gracias.  En años nones, este horario 
de visitas para la Pascua y el día de Acción de gracias será al revés.] 

(E) Each parent shall have at least two (2) hours with the child(ren) on each child’s birthday and 
on that parent’s birthday.  If the parents cannot agree on the time(s) for such visitation, then 
the parent who does not have the child(ren) with him or her on the birthday in question 
(whether as the custodial parent or under other visitation provisions) shall be entitled to visit 
with the child(ren) from 6:00 p.m. to 8:00 p.m..  
[Cada padre tendrá por lo menos dos (2) horas con los menores en el cumpleaños de cada menor y en los cumpleaños de los 
padres.  Si los padres no pueden llegar a un acuerdo sobre los horarios para tales visitas, entonces el padre que no tiene a los 
menores en el día del cumpleaños en cuestión (ya sea el padre que tiene la custodia o bajo otras disposiciones de visitas) tendrá 
el derecho de visitas con los menores desde las 6:00 p.m. hasta las 8:00 p.m..] 

(F) The child(ren) shall be with the mother on Mother’s Day and with the father on Father’s Day 
from 1:00 p.m. to 6:00 p.m. each year.  
[Los menores estarán con la madre en el Día de la Madre y con el padre en el Día del Padre desde la 1:00 p.m. hasta las 6:00 
p.m. cada año.] 

(G) At such other times as may be agreed upon between the parties.  
[En otros horarios que pueden ser acordados entre las partes.] 
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In the event the parties (Mother: ______________________ and Father: ________________________) 
cannot agree on a schedule for custody/visitation, the following arrangements shall apply.  Unless 
otherwise expressly indicated below, Vacations, Holidays, and Special Days have priority over the 
Regular Schedule.  Holidays and Special Days have priority over Vacations.  This schedule shall apply to 
the parties beginning [date] ____________________.   
[En caso de que las partes (la Madre: ___ y el Padre: ___) no puedan llegar a un acuerdo sobre un horario para la custodia/régimen de visitas, 
los siguientes arreglos serán pertinentes.  A menos que expresamente se indique lo contrario a continuación, las vacaciones, los días festivos, y días 
especiales tienen prioridad sobre el horario normal.  Los días festivos y los días especiales tienen prioridad sobre las vacaciones.  Este horario 
aplicará a partir de [fecha] ___.] 

SECTION I.  REGULAR SCHEDULE 
[SECCION I.  HORARIO NORMAL] 

I.A.  Regular Schedule.  [Choose only one option below, (1) Weekly Schedule, (2) Four-Week Schedule, or (3) Long-
Distance Schedule.  Some schedules may be better for certain ages of children.  FLIC has parenting resources with sample 
parenting plans for various age groups.  You should consult with an attorney if you have questions or if you do not want 
to establish a schedule in either of the formats listed below.]   
[I.A. Horario regular.  [Elija sólo una de las siguientes opciones, (1) el Horario Semanal, (2) el Horario de las Cuatro-Semanas, ó (3) el Horario de 
larga distancia.  Algunos horarios pueden ser mejores para menores de ciertas edades.  FLIC tiene información sobre ejemplares de planes de padres 
para menores de varias edades.  Usted debe consultar a un abogado si usted tiene preguntas o si usted no quiere establecer un horario en los formatos 
listados a continuación.]] 

 (1) Weekly Schedule.  [Choose this Option (1) if you plan to follow the same schedule every week.] 
[(1) Horario Semanal. [Elija esta Opción (1) si usted piensa seguir el mismo horario cada semana.]] 

Example:  Mother shall have the child(ren) each week: on Tuesday and Thursday from 4:30 p.m. to 7:30 p.m. 
and from Saturday at 4:30 p.m. until Sunday at 4:30 p.m.  The other parent shall have the child for the 
remainder of the time each week.   
[Ejemplo:  La madre tendrá a los menores cada semana: el martes y el jueves desde las 4:30 p.m. hasta las 7:30 p.m. y desde el 
sábado a las 4:30 p.m. hasta el domingo a las 4:30 p.m.  El otro padre tendrá a los menores por el resto del tiempo cada semana.] 

[Mother / Father]  ____________________ shall have the child(ren) each week:  
[[La Madre / El Padre] ___ tendrá a los menores cada semana:] 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________. 
The other parent shall have the child(ren) for the remainder of the time each week.   
[El otro padre tendrá a los menores por el resto del tiempo cada semana.] 

 (2) Four-Week Schedule.  [Choose this Option (2) if you plan to follow the same schedule every four weeks.  
Each week starts with Monday and ends with Sunday.] 
[(2) Horario de las Cuatro Semanas.  [Elija esta Opción (2) si usted piensa seguir el mismo horario cada cuatro semanas.  Cada semana 
comienza el lunes y termina el domingo.]] 

Example:  Father shall have the child(ren) at the following times (to be repeated every four weeks):  
WEEK ONE: from Wed. at 5:30 p.m. to Thurs. at 8:00 a.m., and from Fri. at 5:30 p.m. to Sun. at 6:00 p.m.; 
WEEK TWO: from Wed. at 5:30 p.m. to Thurs. at 8:00 a.m.; 
WEEK THREE: from Wed. at 5:30 p.m. to Thurs. at 8:00 a.m., and from Fri. at 5:30 p.m. to Sun. at 6:00 p.m.; 
WEEK FOUR: from Wed. at 5:30 p.m. to Thurs. at 8:00 a.m.. 
The other parent shall have the child the remainder of the time in each four-week period. 

[Ejemplo:  El padre tendrá a los menores durante los siguientes horarios (se repetirá cada cuatro semanas): 
PRIMERA SEMANA: desde el miércoles a las 5:30 p.m. hasta el jueves a las 8:00 a.m., y desde el viernes a las 5:30 p.m. hasta el 
domingo a las 6:00 p.m.; 
SEGUNDA SEMANA: desde el miércoles a las 5:30 p.m. hasta el jueves a las 8:00 a.m.; 
TERCERA SEMANA: desde el miércoles a las 5:30 p.m. hasta el jueves a las 8:00 a.m., y desde el viernes a las 5:30 p.m. hasta el 
domingo a las 6:00 p.m.; 
CUARTA SEMANA: desde el miércoles a las 5:30 p.m. hasta el jueves a las 8:00 a.m. 
El otro padre tendrá a los menores por el resto del tiempo en cada periodo de las cuatro semanas.] 
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[Mother / Father] ____________________ shall have the child(ren) at the following times (to be 
repeated every four weeks):   
[[La Madre / El Padre] __ tendrá a los menores durante los siguientes horarios (se repetirá cada cuatro semanas):]

WEEK ONE [PRIMERA SEMANA]:  ___________________________________________________________ 
_________________________________________________________________________________; 
WEEK TWO [SEGUNDA SEMANA]: __________________________________________________________ 
_________________________________________________________________________________; 
WEEK THREE [TERCERA SEMANA]: __________________________________________________________ 
___________________________________________________________________________;  and [y] 
WEEK FOUR [CUARTA SEMANA]:  __________________________________________________________ 
_________________________________________________________________________________. 

The other parent shall have the child(ren) for the remainder of the time in each four-week period.   
[El otro padre tendrá a los menores por el resto del tiempo durante cada periodo de las cuatro semanas.] 

 (3) Long-Distance Schedule.  [Choose this Option (3) if the parties are living far enough apart that a weekly or 
four-week schedule is not feasible and you plan to follow a yearly schedule.] 
[(3) Horario de Larga Distancia.  [Elija esta Opción (3) si las partes viven a una suficiente distancia que un horario semanal o de cuatro semanas 
no sea posible y usted planea seguir un horario anuaI.]] 

[Mother / Father] ___________________ shall have the child(ren) at the following times each year:  
[[La Madre / El Padre] ___ tendrá a los menores durante los siguientes horarios cada año]: 
__________________________________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________________________________ 
_________________________________________________________________________________________. 

The other parent shall have the child(ren) for the remainder of the time each year. 
[El otro padre tendrá a los menores por el resto del tiempo cada año.] 

I.B.  Future Modifications in Regular Schedule.  [Choose and complete only one option below, (1) or (2).] 
[I.B.  Futuras Modificaciones del Horario Normal.  [Elija y llene sólo una de las siguientes opciones, (1) ó (2).]] 

 (1) No future modifications in the regular schedule shall be addressed at this time. 
[(1) En este momento no se abordarán las modificaciones futuras del horario normal.] 

 (2) The parties shall abide by the following future modification(s) in the regular schedule: [Check and 
complete any boxes below you want to apply.]   
[(2) Las partes respetarán las siguientes modificaciones futuras del horario normal:  [Marque y llene cualquiera de las siguientes casillas que 
usted quiere que apliquen en su caso.]]

 First modification:  When the following event (ex: child enrolls in school or turns a certain age) 
occurs: ___________________________________________________, the parties shall change 
to and abide by the following schedule: [Use either the weekly or 4-week format on page 1 to describe 
the modified schedule.]  [Primera modificación:  Cuando ocurra el siguiente acontecimiento(ej.: el menor se inscriba en la escuela o 
cumpla cierta edad): ____, las partes cambiarán y respetarán el siguiente horario: [Utilice uno de los formatos semanales o el de 4 
semanas en la primera página para describir el horario modificado.]]

 ______________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________. 

 Second modification:  When the following event (ex: child enrolls in school or turns a certain age) 
occurs: ___________________________________________________, the parties shall change 
to and abide by the following schedule: [Use either the weekly or 4-week format on page 1 to describe 
the modified schedule.]  [Segunda modificación:  Cuando ocurra el siguiente acontecimiento (ej.: el menor se inscriba en la escuela 
o cumpla cierta edad): _____, las partes cambiarán y respetarán el siguiente horario: [Utilice uno de los formatos semanales o el de 4
semanas en la primera página para describir el horario modificado.]]

______________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________. 
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SECTION II.  VACATIONS 
[SECCION II.  VACACIONES] 

II.A.  Vacation Time.  [Choose only one vacation plan below, Plan 1 through Plan 6.  Some plans may be better for 
certain ages of children.  See Instructions for a list of helpful parenting resources.  If you do not want to use one of the 
below plans, you should consult with an attorney.] 
[II.A.  Temporadas de Vacaciones.  [Elija sólo uno de los siguientes planes de vacaciones, del Plan 1 hasta el Plan 6.  Algunos planes podrían ser mejor 
para menores de ciertas edades.  Ver las Instrucciones para una lista de fuentes útiles de información para los padres.  Si usted no quiere utilizar uno de 
los siguientes planes, usted debe consultar a un abogado.]] 

 Plan 1.  There shall be no variations in the above Regular Schedule for vacations. 
[Plan 1. No habrá variaciones en el Horario Normal de vacaciones ante mencionado.] 

 Plan 2.  Each parent shall be entitled to three consecutive overnights with the child(ren), weekend  
or midweek, twice each year, when the child(ren) are not attending school. 
[Plan 2. Cada padre tendrá derecho a tres noches consecutivas con los menores, el fin de semana o entre semana, dos 
veces cada año, cuando los menores no asistan a la escuela.] 

 Plan 3.  Each parent shall be entitled to two, one-week periods of vacation with the child(ren), 
separated by at least four weeks, when the child(ren) are not attending school. 
[Plan 3. Cada padre tendrá derecho a dos sesiones de vacaciones por el periodo de una semana con los menores, con una 
separación de por lo menos cuatro semanas, cuando los menores no asistan a la escuela.] 

 Plan 4.  Each parent shall be entitled to up to 10 consecutive days of vacation or two, one-week 
periods of vacation with the child(ren) each year, separated by at least three weeks, 
when the child(ren) are not attending school. 
[Plan 4. Cada padre tendrá derecho a tener hasta 10 días consecutivos de vacaciones o dos periodos de vacaciones de 
una semana con los menores cada año, con una separación de por lo menos tres semanas, cuando los menores no asistan a 
la escuela.] 

 Plan 5.  Each parent shall be entitled to two, two-week periods of vacation with the child(ren)  
each year, when the child(ren) are not attending school. 
[Plan 5.  Cada padre tendrá derecho a dos sesiones de vacaciones por el periodo de dos semanas con los menores cada 
año, cuando los menores no asistan a la escuela.] 

 Plan 6.  Each parent shall be entitled to up to four consecutive weeks of vacation with the  
child(ren) each year, when the child(ren) are not attending school. 
[Plan 6.  Cada padre tendrá derecho a tener hasta cuatro semanas consecutivas de vacaciones con los menores cada año, 
cuando los menores no asistan a la escuela.] 

II.B.  Future Modifications in Vacation Time.  [Check only one option below, (1) or (2).] 
[II.B.  Futuras Modificaciones de las Temporadas de Vacaciones. [Marque sólo una de las siguientes opciones, (1) ó (2).]] 

 (1) No future modifications in vacation time are addressed at this time. 
[(1) En este momento no se abordarán las modificaciones futuras de las temporadas de vacaciones.] 

 (2) The parties shall abide by the following future modification(s) in vacation time: [check and complete 
any boxes below you want to apply.]  [(2) Las partes respetarán las siguientes modificaciones futuras de las temporadas de 
vacaciones: [marque y llene cualquiera de las siguientes casillas que usted quiere que apliquen en su caso.]] 

 First modification: When the following event occurs: ____________________________________ 
__________________________________________________, the parties shall change to and 
abide by Plan [1-6] ______ above in Section II.A. for vacation time with the child(ren). 
[Primera modificación: Cuando ocurra el siguiente acontecimiento: ____, las partes cambiarán y respetarán el Plan [1-6] ___ 
mencionado en la Sección II.A. durante las temporadas de vacaciones con los menores.] 

 Second modification: When the following event occurs: ____________________________ 
__________________________________________________, the parties shall change to and 
abide by Plan [1-6] ______ above in Section II.A. for vacation time with the child(ren). 
[Segunda modificación:  Cuando ocurra el siguiente acontecimiento: ____, las partes cambiarán y respetarán el Plan [1-6] ___ 
mencionado en la Sección II.A. durante las temporadas de vacaciones con los menores.] 

II.C.  Notice of Vacation Time.  Each parent shall give the other parent at least ______ days written 
notice of the time period(s) he/she intends to exercise the vacation time with the child(ren) and an itinerary 
with emergency contact information.  [II.C.  Aviso de las Temporadas de Vacaciones.  Cada padre le dará al otro padre por lo 
menos ___ días de aviso por escrito de los periodos de tiempo que piensa pasar de vacaciones con los menores y un itinerario con la información 
y contactos en caso de emergencia.] 

II.D.  Communication during Vacation Time.  The vacationing parent shall make the child(ren) available 
for telephone communication during the vacation.  [II.D.  Comunicación durante las Temporadas de Vacaciones.  El padre con 
quien los menores están pasando las vacaciones los tendrá disponible para tener comunicación telefónica con ellos.] 
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SECTION III.  SPECIAL DAYS 
[SECCION III.  DIAS ESPECIALES] 

III. A.  Birthdays.  [Check and complete only one option below, (1) or (2).]
[III. A.  Cumpleaños.  [Marque y llene sólo una de las siguientes opciones, (1) ó (2).]] 

 (1) Each parent shall have at least two (2) hours with the child(ren) on each child’s birthday and on that 
parent’s birthday.  If the parents cannot agree on the time(s) for such visitation, then the parent who is 
not regularly scheduled to have the child(ren) with him or her on the birthday in question shall be 
entitled to visit with the child(ren) from ________ a.m./p.m. to _______ a.m./p.m. on that day. 
[(1) Cada padre tendrá por lo menos dos (2) horas con los menores en el cumpleaños de cada menor y en el cumpleaños del padre.  Si los 
padres no pueden llegar a un acuerdo sobre el horario para tales visitas, entonces el padre que no está programado normalmente para 
tener a los menores en el cumpleaños en cuestión tendrá derecho a visitas con los menores desde las __ a.m./p.m. hasta las __ a.m./p.m. en 
ese día.] 

 (2) Each parent shall celebrate birthdays (parent’s birthday/child’s birthday) with the child(ren) only if 
the birthday in question falls on a day that he/she is already entitled to have the child(ren) according 
to the Regular Schedule. 
[(2) Cada padre celebrará los cumpleaños (los cumpleaños del padre y del menor) con los menores sólo si los cumpleaños en cuestión caen 
en un día en que ya tiene derecho a tener a los menores conforme al Horario Normal.] 

III. B.  Mothers Day; Father’s Day.  [Check and complete only one option below, (1) or (2).]
[III. B.  Día de la Madre; Día del Padre. [Marque y llene sólo una de las siguientes opciones, (1) ó (2).]] 

 (1) The child(ren) shall be with the mother on Mother’s Day and with the father on Father’s Day from 
______ a.m./p.m. to ______ a.m./p.m each year. 
[(1) Cada año los menores estarán con la madre en el Día de la Madre y con el padre en el Día del Padre desde las __ a.m./p.m. hasta las 
__ a.m./p.m.] 

 (2) The child(ren) shall only be with the mother on Mother’s Day if it falls on a day that she is already 
entitled to have the child(ren) according to the Regular Schedule.  The child(ren) shall only be with the 
father on Father’s Day if it falls on a day that he is already entitled to have the child(ren) according to 
the Regular Schedule. 
[(2) Los menores sólo estarán con la madre en el Día de la Madre si cae en un día en que ella ya tenga a los menores conforme al Horario 
Normal.  Los menores sólo estarán con el padre en el Día del Padre si cae en un día en que él ya tenga a los menores conforme el Horario 
Normal.] 

SECTION IV.  HOLIDAYS 
[SECCION IV.  DIAS FESTIVOS] 

The parties shall abide by the below chart for specific holidays.  The years (Even, Odd, or Every Year) in 
which each parent shall have the children for a designated holiday are identified by writing “Mother” or 
“Father” in the appropriate column.  For any holidays crossed out or left blank, the child(ren) shall 
remain with the parent who normally has the child(ren) under the Regular Schedule on that holiday.  
Holidays completed below have priority over Vacations and the Regular Schedule. 
[Las partes respetarán la siguiente gráfica para días festivos específicos.  Los años (pares, nones, o todos los años) en que cada padre tendrá a 
los menores para un día festivo designado se identifican al escribir “Madre” o “Padre” en la columna adecuada.  Para cualquier día festivo 
tachado o en blanco, los menores se quedarán con el padre que normalmente tiene a los menores conforme el Horario Normal en ese día festivo.  
Los días festivos señalados a continuación tienen prioridad sobre las Vacaciones y el Horario Normal.] 

Note: the beginning day and time for a holiday can be several days before or after the holiday itself; example: you 
can designate Christmas Eve to begin several days before Dec. 24 and end on Dec. 25, and designate Christmas 
Day to begin on Dec. 25 and end several days after Dec. 25. 
[Atención: el día y la hora en que empezará un día festivo puede ser varios días antes o después del día festivo en si; por ejemplo: usted puede 
designar que la Nochebuena empiece varios días antes del 24º de diciembre y termine el 25º de diciembre, y designar que el Día de Navidad 
empiece el 25º de diciembre y termine varios días después del 25º de diciembre.] 

Holiday  
[Días Festivos] 

Beginning (Day and Time) and End (Day and Time) 
[Comienza (Día y Hora) y Termina (Día y Hora)] 

Even Years 
[Años Pares] 

Odd Years 
[Años Nones] 

Every Year 
[Cada Año] 

Christmas Eve 
[Nochebuena] 

Christmas Day  
[Día de Navidad] 
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New Years Day 
[Día de Año Nuevo] 

President’s Day weekend 
[Fin de Semana del Día de los 
Presidentes] 
Martin Luther King Day 
weekend 
[Fin de Semana del Día de Martin Luther 
King] 

Easter  
[Pascua] 

Memorial Day weekend 
[Fin de Semana del Día de los Caídos] 

July 4th 

[4 de Julio] 

Labor Day weekend 
[Fin de Semana del Día del Trabajo] 

Columbus Day weekend 
[Fin de Semana del Día de Cristobal 
Colón(de la Raza)] 
Halloween 
[Halloween] 

Thanksgiving 
[Día de Acción de Gracias] 

Passover (1st night) 
[Pascua Judía (1ª noche)] 

Passover (2nd night) 
[Pascua Judía (2ª noche)] 

Hanukkah (Days:______) 
[Días de Hanukkah] 

Hanukkah (Days:______) 
[Días de Hanukkah] 

Other [Otro]: ______________

Other [Otro]: ______________

SECTION V.  OTHER TIMES WITH THE CHILDREN 
[SECCION V.  OTRAS FECHAS CON LOS MENORES] 

Either parent may have visitation with the child(ren) at such other times as may be mutually agreed upon 
by the parties in writing. 
[Cualquier padre puede tener visitas con los menores en otras fechas que puedan ser designadas por mutuo acuerdo por escrito por ambas 
partes.]



Northeastern Judicial Circuit Family Law Information Center (last updated 2.4.2021) 

Completing the Georgia Child Support Worksheet 

A child support worksheet is required in every case involving child custody with 
very limited exceptions.  Even if you have an agreement with the other party as to an 
amount of child support, the worksheet is still required as part of that agreement.   

Completing the worksheet can be very challenging and it is best to have a 
lawyer assist you in preparing it.  Completing it incorrectly can have a significant 
impact in your case and on the amount of support.   

To complete the worksheet yourself, the Georgia Commission on Child Support 
has a calculator available at: https://csconlinecalc.georgiacourts.gov/ 

1. Click on the “Getting Started Manual” button for detailed instructions.
2. When you are ready to start the worksheet, click on “Signup” at the top of the

page.
3. Print your worksheet once you have completed it.

http://csc.georgiacourts.gov/


BilingualVerification – 2007 Northeastern Judicial Circuit Family Law Information Center;  
English text adapted in part from form provided by the DeKalb County Superior Court and Atlanta Legal Aid Society 

IN THE SUPERIOR COURT OF _____________ COUNTY 
STATE OF GEORGIA 

[EN EL TRIBUNAL SUPERIOR DEL CONDADO DE ___  
ESTADO DE GEORGIA] 

____________________________,   § 
Petitioner,  § 
[Peticionario,]     § 

v.   § CIVIL ACTION 
§ FILE NO.: ____________________

____________________________,   § [Causa Civil con Expediente Número: __]

Respondent.      § 
[Demandado.] 

VERIFICATION 
[CERTIFICACION] 

My name is __________________________________________.  I hereby swear or 
affirm, before the undersigned Notary Public that I have read the following document [fill in the 
name of the document being verified]: ______________________________________________, 
which I am filing with this Verification, and the facts stated in the document are true and correct 
to the best of my knowledge and belief.   

[Mi nombre es ___.  Solemnemente juro o afirmo por este medio, ante el Notario Público que suscribe, que he leído el siguiente 
documento [llene el nombre del documento que será certificado]: ____, el cual presento con esta Certificación, y que los hechos indicados en este 
documento son fieles y correctos a mi leal saber y entender.] 

This the ______ day of ____________________, 20____. 
[Este]                          [día de]                                   [del] 

_______________________________________________________________________
 Petitioner   Respondent [check one and sign] 
[Peticionario]         [Demandado] [marque uno y firme] 

[print/type your name]:  _____________________________________ 
[nombre en letra de molde/a maquina] 

Sworn to and subscribed before me this  
[Jurado y suscrito ante mí este] 

______ day of _____________, 20____. 
[día de]                           [del]      

______________________________ 

NOTARY PUBLIC [NOTARIO PUBLICO] 
My Commission Expires [Mi Comisión Vence]: 
(Notary Seal) [(Sello Notarial)]

Email: ______________________________
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IN THE SUPERIOR COURT OF  ______________ COUNTY, GEORGIA 
[EN EL TRIBUNAL SUPERIOR DEL CONDADO DE ___, GEORGIA] 

 
 

 ) 
______________________, Petitioner ) 
                                              [Peticionario]     ) 
vs. )        Civil Action No.: ________________ 
 )           [Causa Civil con Expediente Número]  
______________________, Respondent ) 
                                              [Demandado]  ) 
 
 

DOMESTIC RELATIONS FINANCIAL AFFIDAVIT 
[DECLARACION JURADA FINANCIERA DE RELACIONES FAMILIARES] 

 
[Important: Complete only the English portions of each paragraph.  All statements MUST be written in English.] 
[Importante: llene sólo las secciones del texto inglés de cada párrafo.  Toda la información DEBE ser escrita en inglés.] 

 
 

1. AFFIANT’S NAME:______________________________ Age _________ 
[NOMBRE DEL DECLARANTE]    [Edad] 
  
Spouse’s Name:  _______________________________ Age _________ 
[Nombre del Cónyuge]    [Edad] 
 
Date of Marriage: _____________________ Date of Separation __________________ 
[Fecha del Matrimonio]        [Fecha de la Separación] 
 
Names and birth dates of children for whom support is to be determined in this action: 
[Nombres y fechas de nacimiento de los menores para quienes se determinará la manutención en esta demanda:] 

Name Year of Birth Resides with 
 [Nombre] [Año de Nacimiento] [Vive con] 
 ________________________________________________________________________ 
 ________________________________________________________________________ 
 ________________________________________________________________________ 
 
Names and birth dates of affiant’s other children: 
[Nombres y fechas de nacimiento de otros menores del declarante:] 

Name Year of Birth Resides with 
 [Nombre] [Año de Nacimiento] [Vive con] 
 ________________________________________________________________________ 
 ________________________________________________________________________ 
 ________________________________________________________________________ 

 
2. SUMMARY OF AFFIANT’S INCOME AND NEEDS  
 [RESUMEN DE LOS INGRESOS DEL DECLARANTE Y SUS GASTOS] 

(a) Gross monthly income (from item 3A)    $ ______________ 
[(a)  Ingresos brutos mensuales (desde el punto 3A)]  

(b) Net monthly income (from item 3B)    $ ______________ 
[(b)  Ingresos netos mensuales (desde el punto 3B)]  

(c) Average monthly expenses (item 5A)    $ ______________ 
[(c)  Promedio de los gastos mensuales (punto 5A)] 

Monthly payments to creditors     + ______________ 
[Pagos mensuales a los acreedores]  

Total monthly expenses and payments to creditors (item 5C) $ ______________ 
[Total de los gastos y los pagos mensuales a los acreedores (punto 5C)] 
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3.A.  AFFIANT’S GROSS MONTHLY INCOME (complete this section or attach Child Support 
Schedule A)  (All income must be entered based on monthly average regardless of date of receipt.) 
[3.A.  INGRESOS BRUTOS MENSUALES DEL DECLARANTE (llene esta sección o adjunte el Horario A de la Manutención para 
Menores)  (Todos los ingresos calculados deben basarse en promedios mensuales sin importar la fecha de recibo).] 

Salary or Wages   
ATTACH COPIES OF 2 MOST RECENT WAGE STATEMENTS 
[Salario o Ingresos -- ADJUNTE COPIAS DE RECIBOS DE INGRESOS, LOS 2 MAS RECIENTES]   $ ______________ 

Commissions, Fees, Tips   
[Comisiones, Sueldos, Propinas]   $ ______________  

Income from self-employment, partnership, close corporations, 
and independent contracts (gross receipts minus ordinary 
and necessary expenses required to produce income) 
ATTACH SHEET ITEMIZING YOUR CALCULATIONS  
[Ingresos de trabajo por su cuenta, sociedades, sociedades privadas, y contratos independientes  
(recibos de ingresos brutos menos los gastos normales y necesarios para producir ingresos) 
ADJUNTE UNA LISTA DETALLADA DE SUS CALCULOS]   $ ______________ 

Rental Income (gross receipts minus ordinary and 
necessary expenses required to produce income) 
ATTACH SHEET ITEMIZING YOUR CALCULATIONS  
[Ingresos de Alquileres (recibos de ingresos brutos menos los gastos normales y necesarios 
para producir ingresos) -- ADJUNTE UNA LISTA DETALLADA DE SUS CALCULOS]   $ ______________ 

Bonuses    
[Bonos]    $ ______________ 

Overtime Payments   
[Sueldo por Horas Extras]   $ ______________ 

Severance Pay   
[Indenmización por Despido]   $ ______________ 

Recurring Income from Pensions or Retirement Plans  
[Ingresos Constantes de Pensiones o Plan de Jubilación]   $ ______________ 

Interest and Dividends   
[Intereses y Dividendos]   $ ______________ 

Trust Income    
[Ingresos de fideicomisos]   $ ______________ 

Income from Annuities   
[Ingresos de Anualidades]   $ ______________ 

Capital Gains    
[Ganancias de Capital]   $ ______________ 

Social Security Disability or Retirement Benefits  
[Indenmización del Seguro Social o Beneficios de Jubilación]  $ ______________ 

Workers’ Compensation Benefits   
[Beneficios de Indenmización al Trabajador]   $ ______________ 

Unemployment Benefits   
[Beneficios por Desempleo]   $ ______________ 

Judgments from Personal Injury or Other Civil Cases  
[Fallos de Indenmización por Lesiones Personales u Otros Casos Civiles]  $ ______________ 

Gifts (cash or other gifts that can be converted to cash)  
[Regalos (dinero en efectivo u otros regalos que podrían ser cambiados por efectivo)]  $ ______________ 

Prizes/Lottery Winnings   
[Premios/Ganacia de Lotería]   $ ______________ 

Alimony and maintenance from persons not in this case  
[Pensión Alimenticia y manutención de personas que no están involucradas en este caso]  $ ______________ 
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Assets which are used for support of family  
[Bienes utilizados para mantener a la familia]   $ ______________ 

Fringe Benefits (if significantly reduce living expenses)  
[Beneficios Complementarios (si reducen significativamente el costo de vida)]  $ ______________ 

Any other income (do NOT include means-tested 
public assistance, such as TANF or food stamps)  
[Otros Ingresos (NO incluya asistencia pública que requiere una evaluación financiera, 
tales como son TANF y cupones de comida)]   $ ______________ 

GROSS MONTHLY INCOME (total)    
[INGRESOS BRUTOS MENSUALES (total)]   $ ______________ 
 
3.B.  AFFIANT’S NET MONTHLY INCOME from employment  
 (deducting only state and federal taxes and FICA)             
 [B.  INGRESOS NETOS MENSUALES DEL DECLARANTE de su empleo 
 (sólo descuente los impuestos federales y estatales y FICA)]                                $ ________________ 
 Affiant’s pay period (i.e., weekly, bi-weekly, monthly, etc.)    
 [Ciclo de Pago del Declarante (ej., semanal, quincenal, mensual, etc.)]                 __________________  

 Number of exemptions claimed        
 [Número de deducciones fiscales declaradas ]                                              __________________ 
 
4.  ASSETS  (If you claim or agree that all or part of an asset is non-marital, indicate the non-
marital portion under the appropriate spouse’s column and state the amount and the basis:  pre-
marital, gift, inheritance, source of funds, etc.). 
[4. ACTIVOS (Si usted declara o concuerda que un activo o alguna parte del mismo no pertenece a la sociedad conyugal, en la 
columna del cónyuge adecuado a continuación indique cuál parte no es conyugal, la cantidad y en que se basa:  antes del 
matrimonio, regalo, herencia, origen de esos fondos, etc.).] 
 
Description 
[Descripción] 

Value 
[Valor] 

Separate Asset 
of the Husband 
[Bienes Separados 

del Esposo] 

Separate Asset 
of the Wife 

[Bienes Separados 
de la Esposa] 

Basis of the 
Claim 

[Bases del reclamo] 

Cash 
[Dinero en Efectivo] 

         
$____________ 

 
______________ 

 
______________ 

 
__________________ 

Stocks, bonds 
[Acciones, bonos] 

 
$____________ 

 
______________ 

 
______________ 

 
__________________ 

CD’s/Money Market 
Accounts  
[Cuentas de Deposito de 
Mercado] 

 
 
$____________ 

 
 
______________ 

 
 
______________ 

 
 
__________________ 

Bank Accounts [Cuentas Bancarias] 
(list each account, but DO NOT list account numbers):       [(enliste las cuenta, NO enliste números de cuenta):] 
_______________ $____________ ______________ ______________ ___________________ 

_______________ $____________ ______________ ______________ ___________________ 

_______________ $____________ ______________ ______________ ___________________ 

Retirement Pensions, 
401K, IRA, or Profit 
Sharing 
[Pensiones de Jubilación, 401K, 
IRA, Reparto de Utilidades] 
 

 
 
 
$____________ 

 
 
 
______________ 

 
 
 
______________ 

 
 
 
___________________ 

Money owed you: 
[Dinero que le debe:] 

 
$____________ 

 
______________ 

 
______________ 

 
___________________ 



           Page 4 of 7 

Tax Refund  
owed you: 
[Reembolso de Impuestos que le 
deben:] 

 
 
$____________ 

 
 
______________ 

 
 
______________ 

 
 
___________________ 

Real Estate: 
[Bienes Raices:] 

    

           home [casa]: 
           debt owed [deuda]: 

$ ___________ 
$ ___________ 

______________ ______________ ___________________ 

           other [otros]: 
           debt owed [deuda]: 

$____________ 
$ ___________ 

______________ ______________ ___________________ 

Automobiles/Vehicles 
[Automóviles/Vehículos:]  

    

           Vehicle 1  
               [Primer Vehículo:]: 
           debt owed [deuda]: 

 
$ ___________ 
$ ___________ 

 
______________ 

 
______________ 

 
___________________ 

           Vehicle 2 
               [Segundo Vehículo]: 
           debt owed [deuda]: 

 
$____________ 
$ ___________ 

 
______________ 

 
______________ 

 
___________________ 

Life Insurance 
(net cash value): 
[Seguro de Vida (valor neto en 
efectivo ):] 

 
 
$____________ 

 
 
______________ 

 
 
______________ 

 
 
___________________ 

Furniture/furnishings: 
[Muebles/Enseres:] 

 
$____________ 

 
_____________ 

 
______________ 

 
___________________ 

Jewelry: 
[Joyas:] 

 
$____________ 

 
______________ 

 
______________ 

 
___________________ 

Collectibles: 
[Colecciónables:] 

 
$____________ 

 
______________ 

 
______________ 

 
___________________ 

Other Assets: 
[Otros Activos:] 

    

_______________ $____________ ______________ ______________ ___________________ 
_______________ $____________ ______________ ______________ ___________________ 
_______________ $____________ ______________ ______________ ___________________ 

Total Assets: 
[Total de Activos:] 

 
$____________ 

 
______________ 

 
______________ 

 
___________________ 
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5.A.  AVERAGE MONTHLY EXPENSES 
[5.A.  PROMEDIO DE LOS GASTOS MENSUALES] 
 
HOUSEHOLD [PARA LA CASA] 

   

Mortgage or rent payments 
[Pagos de Hipoteca o Alquiler] 

 
$ __________ 

Cable TV /  [Cable] $ __________ 

 
Property taxes 
[Impuestos sobre la propiedad] 

 
 
$ __________ 

Misc. household and grocery 
Items 
[Artículos para el hogar y alimento] 

 
 
$ __________ 

Homeowner/Renter Insurance 
[Seguro de Propietario/Inquilino] 

 
$ __________ 

 
Meals outside the home 
[Comidas fuera de casa] 

 
 
$ __________ 

Electricity [Electricidad] $ __________  
Other [Otros] 
 

 
$ __________ 

Water [Agua] $ __________ AUTOMOBILE [AUTOMOVIL]  
 
Garbage and Sewer 
[Basura y Alcantarilla(Drenaje)] 

 
 
$ __________ 

Gasoline and oil (or taxi fare) 
[Gasolina y aceite (tarifa de taxi)] 

$ __________ 

 
Telephone [Teléfono] 
           residential line: 
           [línea residencial:] 
 
           cellular telephone: 
           [teléfono celular:] 

 
 
 
$ __________ 
 
$ __________ 

Repairs [Reparaciones] 
 
Auto tags and license 
[Placas y tenencia] 
 
Insurance [Seguro] 

$ __________ 
 
 
$ __________ 
 
$ __________ 

 
Gas 
[Gasolina] 

 
 
$ __________ 

 
OTHER VEHICLES(boats, 
trailers, RVs, etc.) 
[OTROS VEHICULOS  (lanchas, trailers, 
RVs, etc.)] 

 

Repairs and maintenance: 
[Reparaciones y mantenimiento:] 

 
$ __________ 

Gasoline and oil 
[Gasolina y aceite] 

 
$__________ 

Lawn Care 
[Jardinería] 

 
$ __________ 

 
Repairs [Reparaciones ] 
 

 
$__________ 

Pest Control [Exterminador] $ __________ Tags and license  
[Placas y tenencia] 
 
Insurance / [Seguro] 
 

 
$__________ 
 
$__________ 
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CHILDREN’S EXPENSES  
[GASTOS PARA LOS MENORES] 

 AFFIANT’S OTHER EXPENSES 
[GASTOS DEL DECLARANTE] 

 

Child care (total monthly cost) 
[Guardería (costo mensual)] 

$__________ Dry cleaning [Tintorería] $__________ 

School tuition  [Colegiaturas] $__________ Clothing [Ropa] $__________ 
Tutoring [Tutores] $__________ Medical, dental, prescription 

(out of pocket/uncovered expenses) 
[Médicos, dental, recetas (de su bolsillo)] 

 
$__________ 

Private lessons (e.g., music, 
dance) [Clases privadas (ej., música, baile)] 

 
$__________ 

Affiant’s gifts (special holidays) 
[Regalos del Declarante (festivos)] 

$__________ 

School supplies/expenses 
[Gastos de útiles escolares] 

 
$__________ 

Entertainment [Entretenimiento] $__________ 

Lunch Money 
[Dinero para almuerzos] 

 
$__________ 

Recreational Expenses (e.g., fitness) 
[Gastos Recreativos (ej., ejercisio)] 

$__________ 

Other Educational Expenses (list)    
[Otros Gastos Escolares (enlístelos)]                                             Vacations [Vacaciones] $__________ 
__________________ $__________ Travel Expenses for Visitation  

[Gastos de Viaje para Visitas] 
 
$__________ 

__________________ $__________ Publications [Publicaciones]                               $__________ 
Allowance [Dinero] $__________ Dues, clubs [Cuotas, clubes] $__________ 
Clothing [Ropa] $__________ Religious and charities 

[Religión y organizaciones beneficas] 
 
$__________ 

Diapers [Pañales] $__________ Pet expenses  
[Gastos de mascotas] 

 
$__________ 

Medical, dental, prescription 
(out of pocket/uncovered expenses) 
[Médico, dental, recetas (de su bolsillo)] 

 
$__________ 

Alimony paid to former spouse 
[Pensión Alimenticia] 

 
$__________ 

Grooming, hygiene 
[Aseo e Higiene] 

 
$__________ 

Child support paid for other children 
[Manutención para otros menores] 
 

$__________ 

Gifts from children to others 
[Regalos de los Menores a otros] 

 
$__________ 

Date of initial order: _________ 
 [Fecha de la orden inicial] 

 

Entertainment [Entretenimiento] $__________   
Activities (including extra-
curricular, school, religious, 
cultural, etc.)  [Actividades (extra 
curriculares, escolares, religiosas, culturales, 
etc.)] 

 
 
 
$__________ 

  

Summer Camps 
[Campamentos de Verano] 

$__________   

 
OTHER INSURANCE  [OTRO SEGURO]   
Health [Salud]: 
     Child(ren)’s portion [Prima proporcional por el menor]: 

$__________ 
$__________ 

$__________ 
$__________ 

Dental [Dental]: 
     Child(ren)’s portion[Prima proporcional por el menor]:        

$__________ 
$__________ 

$__________ 
$__________ 

Vision [Oftálmico]: 
     Child(ren)’s portion [Prima proporcional por el menor]:        

 
$__________ 

 
$__________ 

Life [Vida]: 
     Relationship of Beneficiary[Parentesco con el Beneficiario]:] 

$__________ 
_____________ 

$__________ 

Disability [Incapacidad]: $__________  
Other(specify) [Otros(especifique)]:  $__________  
    
TOTAL ABOVE EXPENSES $ _______________________ 
[GASTOS TOTALES]
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5.B.  PAYMENTS TO CREDITORS 
[5.B. PAGOS A LOS ACREEDORES] 

 
 

(please check one) [(favor de marcar uno)] 
To Whom: 
[Para Quién:] 

Balance Due 
[Saldo] 

Monthly Payment 
[Pago Mensual] 

Joint 
[Compartida] 

Plaintiff 
[Demandante] 

Defendant 
[Demandado] 

 
 
 

 
 

    

 
 
 

     

 
 
 

     

 
 
 

     

 
 
 

     

 
 
 

     

 
 
 

     

 
 TOTAL MONTHLY PAYMENTS TO CREDITORS: $ ___________________ 
 [TOTAL DE LOS PAGOS MENSUALES A LOS ACREEDORES] 
 
 
5.C.  TOTAL MONTHLY EXPENSES: $ ______________________ 
[5.C.  TOTAL DE LOS GASTOS MENSUALES] 
 
 
 
This ______________________ day of ___________, 20________. 
[Este]                                            [día de]   [del] 
 
 
_____________________________________ ___________________________________ 
Notary Public [Notario Público]  Affiant  [Declarante] 
 



IN THE SUPERIOR COURT 
OF HALL AND DAWSON COUNTIES 

STATE OF GEORGIA 
 

 § 
______________________________, §   
Petitioner, §  Civil Action 
 §  
v. §  File Number __________________ 
 § 
______________________________, § 
Respondent. § 
  

CERTIFICATE OF SERVICE OR INCLUSION 
 

This is to certify: 
 
That I have served a copy of the DOMESTIC RELATIONS ACTION STANDING ORDER, 

Attached hereto, upon the Respondent in the following manner (initial one): 
 

______ a) by placing a copy in the United States Postal Service, with postage prepaid, or, 
______ b) by hand delivering a copy  

 
At the following address: 

________________________________________ 
________________________________________ 
________________________________________ 

 
OR   
_____  That I have included a copy of the Domestic Relations Standing Order along with the copy of the 
Petition to be served with process.  
 
This _______ day of _____________, 20____. 
 
 
       _________________________________ 
        (Attorney for) Petitioner 

Print name: _______________________ 
Address: _________________________    

       _________________________________ 
        Phone: ___________________________ 
       Email: ___________________________ 
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IN THE SUPERIOR COURT OF HALL COUNTY 
STATE OF GEORGIA 

[EN EL TRIBUNAL SUPERIOR DEL CONDADO DE HALL 
ESTADO DE GEORGIA] 

____________________________, § 
Petitioner, § 
[Peticionario,] § 

v. § CIVIL ACTION 
§ FILE NO.: ____________________

____________________________, § [Causa Civil con Expediente Número: ___]

Respondent. § 
[Demandado.] 

ACKNOWLEDGMENT OF SERVICE 
[CONFIRMACION DE ENTERADO] 

I am the Respondent in this case.  I hereby acknowledge that I have received a copy of the 
Petition for Divorce and any attached documents.  [Check only one option below, (a), (b), or (c).] 

[Soy el Demandado en este caso.  Por el presente acuso recibo de una copia de la Petición de Divorcio y de los documentos adjuntos.  
[Marque sólo una de las siguientes opciones, (a), (b), o (c).]] 

 (a) I hereby waive any and all further notice, service, and issuance of process. 
[(a) Yo renuncio por este medio a cualquier otro aviso, entrega o a que se expida una  notificación.] 

 (b) I waive formal process, but I do not waive further notice, or my right to raise any defenses I 
may have in this action.  Should further notice be required for any reason, the notice should be 
mailed to me at the following address: 
[(b) Yo renuncio al proceso formal, pero no renuncio a otros avisos posteriores, ni a mi derecho de presentar cualquier defensa que 
pudiera tener en esta demanda.  Si por alguna razón se requieren más avisos, éstos deberán ser enviados a la siguiente dirección:] 

 ____________________________________________________________________________ 
 ____________________________________________________________________________. 

 (c) So long as any Judgment in this action incorporates the Settlement Agreement, signed by me 
on _____________________________, 200___, then I waive formal process, further notice, my 
right to trial and, if I am on active duty in the armed forces, I also waive my rights under the 
Soldiers and Sailors Civil Relief Act, 50 USC App. §521.  I give my consent for the Superior 
Court of Hall County to hear this matter as soon as possible after thirty-one days. 
[(c) Siempre y cuando cualquier fallo en esta demanda incorpore el Convenio firmado por mí el ____, 200___, yo renuncio al 
proceso formal, avisos futuros, a mi derecho de tener un juicio y si estoy en el servicio militar en las fuerzas armadas, también 
renuncio a mis derechos conforme los dispone la Ley Civil de Apoyo a Soldados y Marineros, 50 USC App. §521.  Doy mi 
consentimiento para que el Tribunal Superior del Condado de Hall atienda este asunto tan pronto como sea posible después de treinta 
y un días.] 

CONSENT TO PERSONAL JURISDICTION AND VENUE  
[CONSENTIMIENTO DE JURISDICCION PERSONAL Y LUGAR] 

[Check and complete the paragraph below if you agree with the statement and you live in a county other than 
Hall County or in another state.  You may strike through this paragraph if you do not want it to apply.] 
[Marque y llene el párrafo a continuación si usted está de acuerdo con la declaración y usted vive en otro condado que no es el Condado de 
Hall o en otro estado.  Usted puede tachar este párrafo si usted no quiere que aplique en su caso.] 

 I am the Respondent in this case.  I am a resident of _______________________ County in the 
State of __________________________.  With the knowledge that I have a constitutional right 
to a trial by judge or jury on the above matter in the county or state of my residence, I hereby
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expressly waive and consent to jurisdiction and venue in the Superior Court of Hall County.  [Soy el 
Demandado en este caso.  Yo radico en el Condado de __ en el  Estado de __.  Estoy enterado de mis derechos constitucionales de 
tener un juicio ante un juez o un jurado en el condado o en el estado donde radico con respecto al asunto antes mencionado.  Por este 
medio renuncio expresamente y acepto jurisdicción y lugar en el Tribunal  Superior del Condado de Hall.]

___________________________________________ 
Respondent, Pro se  [Signature above] 
[Demandado, Pro se ]      [Firme arriba] 

Sworn to and subscribed before me on Name [printed] 
[Jurado y suscrito ante mí ] [Nombre [impreso]]  _______________________________ 

Address:  ____________________________________ 
________________________________  [Dirección:]  ____________________________________ 

____________________________________________ 
Phone: [Teléfono:]  (     ) ________________________ 

____________________________________
Notary Public [Notario Público] 

My commission expires: 
[Mi comisión vence: __] 

Email: _________________________________

Date [fecha]
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IN THE SUPERIOR COURT OF _____________ COUNTY 
STATE OF GEORGIA 

[EN EL TRIBUNAL SUPERIOR DEL CONDADO DE ____ ESTADO DE GEORGIA] 
 

_______________________________, § 
 Petitioner,    § 
 [Peticionario,]    § 
v.      § CIVIL ACTION 

§ FILE NO.: ____________________ 
_______________________________, § [Causa Civil con Expediente Número: __] 
 Respondent.    § 
 [Demandado.] 

 

SETTLEMENT AGREEMENT WITH MINOR CHILD(REN) 
[CONVENIO CUANDO EXISTEN HIJOS MENORES DE EDAD] 

 
[Important: Complete only the English portions of each paragraph.  All statements MUST be written in English.] 
[Importante: llene sólo las secciones del texto inglés de cada párrafo.  Toda la información DEBE ser escrita en inglés.] 
 

This agreement (also referred to here as “Agreement” or “Settlement Agreement”) is between [name] 
________________________________ (also referred to here as “Mother” or “Wife” or [Petitioner / 
Respondent] “_________________________”) and [name] _________________________________ (also 
referred to here as “Father” or “Husband” or [Petitioner / Respondent] “_________________________”).  The 
parties are married but are currently separated; and 

[Este convenio (denominado “Convenio” o “Acuerdo”) celebrado entre [nombre] __ (denominada la “Madre” o la “Esposa” o 
[Peticionario / Demandado]  “__”) y [nombre] __ (denominado el “Padre” o el “Esposo” o [Peticionario / Demandado] “__”). Las partes están 
casados pero actualmente están separados; y ] 

They have ____ minor child(ren) together, who are listed below: 
[Ellos tienen ____ hijos menores de edad juntos, como se enlistan a continuación:]  

Child's Name        Sex Year of Birth 
[Nombre del Menor]                           [Sexo] [Año de Nacimiento]     

 ____________________________________________ ___ _______________ 
 ____________________________________________ ___ _______________ 
 ____________________________________________ ___ _______________ 

____________________________________________ ___ _______________ 
____________________________________________ ___ _______________ 

The parties want to settle between themselves all questions of custody, visitation, child support, 
insurance, alimony, division of property, debts and all other rights and obligations arising out of their marital 
relationship;   

[Las partes quieren convenir entre sí todas las cuestiones sobre la custodia, el régimen de visitas, la manutención para menores, el seguro, 
la pensión alimenticia, la repartición de bienes, las deudas y todos los otros derechos y obligaciones que surgen de su relación conyugal;] 

THEREFORE, in consideration of the mutual promises and declarations in this Agreement, the 
parties agree as follows:   

[POR LO TANTO, en consideración de las promesas y declaraciones mutuas en este Convenio, las partes concuerdan con lo siguiente:] 
 

1.  
 

SEPARATION.  The parties shall continue to live apart and each one shall be free from all interference and 
control by the other, direct or indirect, as fully as if unmarried, and each may reside at such places as he or 
she may choose.  [SEPARACION.  Las partes continuarán viviendo separados y cada uno estará libre de todo tipo de interferencia y control del 
otro, directa o indirecta, por completo como soltero, y cada uno podrá vivir en el lugar que elija.] 



Father’s initials [Iniciales del padre] ___________               Mother’s initials [Iniciales de la madre] __________ 
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2.  
 
CUSTODY AND VISITATION.   [Check and complete only one of these options, (a), (b) or (c).] 
[CUSTODIA Y RÉGIMEN DE VISITAS.  [Marque y llene sólo una de estas opciones, (a), (b) o (c).]] 

 (a) JOINT LEGAL CUSTODY AND SHARED PHYSICAL CUSTODY.  The parties shall have 
joint legal custody and shared physical custody of the minor child(ren), with one parent to be the primary 
physical custodian, and the other parent to be the secondary physical custodian.  
[(a) CUSTODIA LEGAL COMPARTIDA Y CUSTODIA FISICA COMPARTIDA.  Las partes tendrán la custodia legal compartida y la 
custodia física compartida de los menores, uno de los padres tendrá la custodia física primaria, y el otro padre tendrá la custodia física 
secundaria.] 

Joint Legal Custody.  “Joint legal custody” shall mean the parties shall consult each other and try to 
reach a joint decision on all major issues concerning the child(ren) (including, but not limited to, 
education, health care and religious upbringing).  However, if the parties are not able to reach a joint 
decision concerning any of these major issues, then [Mother / Father] _________________ shall make 
the final decision on the issue.  
[Custodia Legal Compartida.  “Custodia legal compartida” significará que las partes se consultarán el uno al otro para llegar a una 
decisión juntos sobre todos los asuntos importantes con respecto a los menores (incluyéndose, pero no limitándose a, la educación, la 
asistencia médica y la enseñanza religiosa).  Sin embargo, si las partes no pueden llegar a una decisión juntos con respecto a cualquiera de 
estos asuntos importantes, entonces [la Madre / el Padre] __ tomará la decisión final en el asunto.]   

Shared Physical Custody.  [Mother / Father] ____________________ shall have primary physical 
custody and [Mother / Father] ____________________ shall have secondary physical custody of the 
child(ren).  The parent with secondary physical custody shall have time with the child(ren), at any 
time by mutual consent of the parties, provided that the beginning and ending times of the visitation 
have been put into writing and signed by both parties before the start of the visitation.  In arranging 
each parent’s time with the child(ren), the parties shall take into consideration the requirements of 
the child(ren)’s school work, activities, and child care arrangements. 
[Custodia Física Compartida. [La Madre / El Padre] __ tendrá la custodia física primaria y [la Madre / el Padre] ___ tendrá la custodia 
física secundaria de los menores.  El padre que tiene la custodia física secundaria pasará tiempo con los menores en cualquier fecha con el 
consentimiento mutuo de ambas partes, siempre y cuando la hora en que comenzarán y terminarán tales visitas sea establecido por escrito 
y que ambas partes firmen este acuerdo antes de que estas visitas se lleven a cabo.  Al establecer el horario del tiempo que cada padre 
pasará con los menores, las partes tomarán en cuenta los requisitos como tareas escolares, actividades, y los arreglos de guardería de los 
menores.] 

If the parties cannot agree on a specific schedule, the parent with secondary physical custody shall 
have time with the child(ren):  [You must check one of the options below, (i) or (ii) and make sure to attach 
and complete the proper, corresponding Exhibit “A.”] 
[Si las partes no pueden llegar a un acuerdo sobre un horario específico, el padre que tiene la custodia física secundaria pasará tiempo con 
los menores:  [Usted debe marcar una de las siguientes opciones, (i) o (ii) y cerciórese de adjuntar y llenar el correspondiente Anexo “A” 
como es adecuado.]] 

 (i) As set forth in the Standard Visitation Schedule, attached as Exhibit “A” to this agreement 
and incorporated herein. 
[(i) Conforme se establece en el Horario Normal del Régimen de Visitas, adjunto a este convenio como el Anexo “A” e 
incorporado al mismo.] 

 (ii) As set forth in the Parenting Plan for Physical Custody/Visitation, attached as Exhibit 
“A” to this agreement and incorporated herein.  
[(ii) Conforme se establece en el Plan de Padres Para la Custodia Física /Régimen de Visitas, adjunto a este convenio como el 
Anexo “A” e incorporado al mismo.] 

  (b) JOINT LEGAL CUSTODY AND JOINT PHYSICAL CUSTODY.  The parties shall have 
joint legal custody and joint physical custody of the minor child(ren).   
[(b) CUSTODIA LEGAL COMPARTIDA Y CUSTODIA FISICA COMPARTIDA. Las partes tendrán la custodia legal compartida y la 
custodia física compartida de los menores.] 

Joint Legal Custody.  “Joint legal custody” shall mean the parties shall consult each other and try to 
reach a joint decision on all major issues concerning the child(ren) (including, but not limited to, 
education, health care and religious upbringing).  However, if the parties are not able to reach a joint 
decision concerning any of these major issues, then [Mother / Father] __________________ shall 
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make the final decision on the issue.   
[Custodia Legal Compartida.  “Custodia legal compartida” significará que las partes se consultarán uno al otro para decidir juntos sobre 
todos los asuntos importantes con respecto a los menores (incluyéndose, pero no limitándose a, la educación, la asistencia médica y la 
enseñanza religiosa).  Sin embargo, si las partes no pueden decidir juntos sobre cualquiera de estos asuntos importantes, entonces [la 
Madre / el Padre] __ tomará la decisión final en el asunto.] 

Joint Physical Custody.  “Joint physical custody” shall mean physical custody is shared by the 
parents in such a way as to assure the child(ren) of substantially equal time and contact with both 
parents.  Physical custody shall be shared by the parties as set forth in the Parenting Plan for 
Physical Custody/Visitation, attached as Exhibit “A” to this agreement and incorporated herein.  
[You must complete and attach the exhibit.] 
[Custodia Física Compartida.  “Custodia física compartida” significará que la custodia física será compartida por los padres de tal manera 
que asegure que los menores pasen tiempo y tendrán contacto substancial equitativo con ambos padres.  La custodia física será compartida 
por las partes conforme se establece en el Plan de Padres para la Custodia Física /Régimen de Visitas, adjunto a este convenio como el 
Anexo “A” e incorporado al mismo.  [Usted debe llenar y adjuntar el anexo.]] 

 (c) FULL/SOLE CUSTODY.  The [Mother / Father] ___________________ shall have full or 
custody (sole legal custody and sole physical custody) of the child(ren).  The noncustodial parent’s 
visitation with the child(ren) shall be as follows:  [You must check and complete one of the below options, (i), 
(ii) or (iii).] 
[(c) CUSTODIA UNICA/EXCLUSIVA.  [La Madre / El Padre] __ tendrá la custodia única o exclusiva (custodia única legal y custodia única 
física) de los menores.  El régimen de visitas del padre que no tiene la custodia será de la siguiente manera: [Usted debe marcar y llenar una de 
las siguientes opciones, (i), (ii) o (iii).]] 

 (i) Unsupervised visitation.  If the parties cannot agree on a specific visitation schedule, the 
noncustodial parent shall have the right to visitation:  [You must check one of the below options, 
(1), (2) or (3).  If you select (1) or (2), you must complete and attach the proper, corresponding Exhibit 
“A.”] 

 [(i) Régimen de visitas sin supervisión.  Si las partes no pueden llegar a un acuerdo sobre un horario específico del régimen de 
visitas, el padre que no tiene la custodia tendrá derecho a visitas: [Usted debe marcar una de las siguientes opciones, (1), (2) ó 
(3).  Si usted elige (1) ó (2), usted debe llenar y adjuntar el correspondiente Anexo “A” como es adecuado.]]  

 (1) As set forth in the Standard Visitation Schedule, attached as Exhibit “A” to this 
agreement and incorporated herein. 

 [(1) Conforme se establece en el Horario Normal del Régimen de Visitas, adjunto a este convenio como el Anexo “A” e 
incorporado al mismo]. 

 (2) As set forth in the Parenting Plan for Physical Custody/Visitation, attached as 
Exhibit “A” to this agreement and incorporated herein.   

 [(2) Conforme se establece en el Plan de Padres para la Custodia Física /Régimen de Visitas, adjunto a este convenio 
como el Anexo “A” e incorporado al presente.] 

 (3) As follows: [(3) De la siguiente manera:] ______________________________________ 
 __________________________________________________________________. 

 (ii) Supervised visitation – The noncustodial parent shall have supervised visitation with the 
minor child(ren).  If the parties cannot agree on a specific visitation schedule, the 
noncustodial parent shall have the right to visitation:  [You must check one of these options, (1) or 
(2).  If you select (1), you must complete and attach the proper exhibit.] 

 [(ii) Régimen de visitas supervisadas – El padre que no tiene la custodia tendrá visitas supervisadas con los menores.  Si las 
partes no pueden llegar a un acuerdo sobre un horario específico del régimen de visitas, el padre que no tiene la custodia tendrá 
derecho a visitas:  [Usted debe marcar una de estas opciones, (1) ó (2).  Si usted elige (1), usted debe llenar y adjuntar el Anexo 
adecuado.]] 

 (1) As set forth in the Parenting Plan for Physical Custody/Visitation, attached as 
Exhibit “A” to this agreement and incorporated herein.   
[(1) Conforme se establece en el Plan de Padres para la Custodia Física/Régimen de Visitas, adjunto a este convenio 
como el Anexo “A” e incorporado al mismo.] 

 (2) As follows: [(2) De la siguiente manera:] ______________________________________ 
_____________________________________________________________________. 
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Supervised visitation shall continue until the parties agree in writing that supervised 
visitation is no longer necessary or as otherwise ordered by a Court of competent 
jurisdiction.  Other agreed-upon provisions that apply to supervised visitation: [Optional - 
check and complete any options both parties agree apply to the supervised visitation under this 
subsection (c)(ii).] 
[El régimen de visitas supervisadas continuará hasta que las partes concuerden por escrito que las visitas supervisadas ya no 
son necesarias o si es ordenado de otro modo por un Juez de jurisdicción competente.  Otras disposiciones acordadas 
pertinentes al régimen de visitas supervisadas: [Opcional - marque y llene cualquiera de las opciones con las que ambas partes 
concuerden que son pertinentes al régimen de visitas supervisadas conforme a esta sección (c)(ii).]] 

 The parties agree to use a visitation supervisor from a local sheriff’s department (deputy) 
or from any agency or organization which maintains a list of approved visitation 
supervisors, so long as the noncustodial parent is responsible for finding the supervisor, 
setting up the visitation, and paying any fees (e.g., hourly rate) associated with the 
visitation.  The custodial parent shall cooperate if there are any initial meetings required 
by the agency/organization. 
[Las partes concuerdan que  utilizarán un supervisor de visitas de la oficina local del alguacil o de cualquier agencia u 
organización que mantiene una lista de supervisores aprobados de visitas, con la condición de que el padre que no tiene la 
custodia sea responsable por buscar al supervisor, programar las visitas, y pagar cualquier honorario (ej., la tarifa por 
hora) asociado con las visitas.  El padre que tiene la custodia cooperará en caso de que se requiera asistir a reuniones 
iníciales de la agencia/organización.] 

 The parties agree that the visitation may be supervised by the following person(s): 
[Las partes concuerdan que el régimen de visitas podrá ser supervisado por las siguientes personas:] 
______________________________________________________________________. 

 The visitation shall occur at a location approved by the supervisor or at the following 
location(s): [Las visitas se llevarán a cabo en un lugar aprobado por el supervisor o en los siguientes lugares:] 
______________________________________________. 

 If the noncustodial parent does not arrive within ____ minutes after the scheduled 
visitation is set to begin, he/she shall lose that visitation opportunity and be responsible 
for all costs associated with the missed visit (if the parties are using a supervisor who 
charges a fee). 
[Si el padre que no tiene la custodia no llega dentro de ____ minutos después de la hora programada para las visitas, el 
padre perderá esa oportunidad de visita y será responsable por todos los costos asociados con la visita perdida (si las 
partes contratan a un supervisor).] 

 (iii) No visitation – The noncustodial parent shall have no visitation with the minor child(ren).  
[If you select this option, you may (but you do not have to) cross out Section 3 below.] 
[(iii) No habrá un régimen de visitas – El padre que no tiene la custodia no tendrá un régimen de visitas con los menores.  [Si 
usted elije esta opción, usted puede tachar la Sección 3 (pero usted no tiene que hacerlo).]] 

 
3. 

 
OTHER AGREED-UPON PROVISIONS REGARDING PHYSICAL CUSTODY/VISITATION:   
[OTRAS DISPOSICIONES ACORDADAS CON RESPECTO A LA CUSTODIA FISICA/REGIMEN DE VISITAS:]   

[Check and complete any options below the parties agree apply to time with the children] 
[Marque y llene cualquiera de las siguientes opciones que las partes concuerden que son pertinentes a las visitas con los menores] 

 The noncustodial parent or parent with secondary physical custody shall notify the other parent at 
least 24 hours in advance of any scheduled drop-off/pick-up time if he/she does not intend to 
exercise that visitation opportunity. 
[El padre que no tiene la custodia o el padre con la custodia física secundaria le avisará al otro padre por lo menos 24 horas antes de la cita 
programada para recoger o dejar a los menores si él no piensa aprovechar esa visita.] 

 The noncustodial parent or parent with secondary physical custody shall give the other parent written 
notice ____ day(s) in advance of any scheduled visitation if he/she wishes to exercise the right of 
visitation.   
[El padre que no tiene la custodia o el padre con la custodia física secundaria le dará al otro padre aviso por escrito ____ día(s) antes de 
alguna visita programada si él desea ejercer el régimen de visitas.] 
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 The noncustodial parent or parent with secondary physical custody shall arrive to pick up the 
child(ren) no later than ____ minutes after the scheduled drop-off/pick-up time, or he/she shall lose 
that visitation opportunity.  The parent with primary physical custody agrees to make the child(ren) 
available at the agreed-upon drop-off/pick-up time. 
[El padre que no tiene la custodia o el padre con la custodia física secundaria llegará a recoger a los menores no más tardar de ____ 
minutos después de la hora programada para recogerlos o entregarlos, o él perderá esa oportunidad de visita.  El padre con la custodia 
física primaria accede a tener a los menores listos para que los recojan o entreguen a la hora programada.] 

 Unless otherwise agreed to by the parties in writing, pick-up and drop-off arrangements and location 
are as follows: [A menos que sea acordado de otro modo por las partes, por escrito, la hora de recoger y entregar a los menores, así 
como el lugar son los siguientes:] ___________________________________________________________ 
______________________________________________________________________________. 

 The parties agree that neither party shall consume alcohol or illegal drugs, overuse prescribed 
medication, or mix prescribed medication with alcohol when he/she has physical custody of the 
child, or allow anyone else to do any of these things in the presence of the child. 
[Las partes convienen que ninguno consumirá alcohol o drogas ilegales, ni usará en exceso medicamentos recetados, ni combinará 
medicamentos recetados con alcohol cuando tenga la custodia física de los menores, ni permitirá que nadie más haga cualquiera de estas 
cosas en la presencia de los menores.] 

 The following limitations apply to the [Petitioner’s / Respondent’s / either party’s] ______________ 
time with the children: [Las siguientes limitaciones aplican durante el tiempo que él [Peticionario / Demandado / cualquiera de 
las partes] __ pase con los menores:] __________________________________________________________ 
________________________________________________________________________________. 

 
4. 

 
OTHER PARENTAL RIGHTS.  The parties acknowledge that the child(ren) have two parents who love 
them and want to be involved in their upbringing.  The parties agree that the welfare of the child(ren) is most 
important and each parent agrees to encourage a feeling of affection and respect between each child and the 
other parent.  Neither party shall involve any child in actions or communications, including making 
derogatory or negative remarks about the other party in the presence of the child(ren), which would endanger 
any child’s opinion of the other party.  
[OTROS DERECHOS DE LOS PADRES.  Las partes reconocen que los menores tienen dos padres quienes los adoran y quieren estar involucrados 
en su crianza.  Las partes concuerdan que el bienestar de los menores es muy importante y cada padre esta de acuerdo en fomentar un sentimiento de 
cariño y respeto entre el menor y el otro padre.  Ninguna de las partes involucrará a los menores en acciones o comunicaciones, incluyendo 
comentarios despectivos o negativos acerca de la otra parte en la presencia de los menores, que pondrían en peligro cualquier opinión que el menor 
tiene de la otra parte.] 

[Check and complete any provisions the parties agree apply.] 
[Marque y llene cualquiera de las disposiciones que ambas partes concuerden que aplican en su caso.] 

 Addresses and Telephone Numbers - The parties agree to provide each other with their current 
home address and telephone number (unless otherwise ordered by the Court), as well as an additional 
contact telephone number to call in case of emergency.  The parties also agree to notify each other, 
in writing, of any change in telephone number at least 24 hours in advance.  The parties agree to 
notify each other, in writing, at least 30 days in advance of any anticipated change in address.  In the 
event of an unexpected change in address, this requirement is modified to require notification within 
24 hours.  Mother’s current address is: _________________________________________________.  
Father’s current address is: _______________________________________________________. 
[Direcciones y Números de Teléfono - Las partes concuerdan proporcionarse uno al otro su dirección y número de teléfono actual(a menos 
que sea ordenado de otro modo por el Tribunal), así como un número de teléfono de contacto adicional para llamar en caso de emergencia.  
Las partes también concuerdan avisarse el uno al otro, por escrito, acerca de cualquier cambio del número de teléfono por lo menos con 24 
horas de antemano.  Las partes concuerdan avisarse el uno al otro, por escrito, por lo menos con 30 días de antemano de algún cambio 
anticipado de dirección.  En caso de un cambio inesperado de la dirección, este requisito es modificado para que el aviso sea dentro de 24 
horas.  La dirección actual de la madre es: _____. La dirección actual del padre es: ___.]  

 
 Telephone Communication - Neither party shall do anything to interfere with the child(ren) 

communicating with the other party.  Both parties shall make efforts to insure that no other person(s) 
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interferes with the communication of either parent and the child(ren).  Each parent shall have the 
right to reasonable telephone access with the child(ren) when they are in the care of the other parent.  
Reasonable telephone access shall be defined as no less than (1) uninterrupted call per day at the 
expense of the calling parent.  Calls shall be made between the hours of _____ a.m. and _____ p.m. 
[Comunicación Telefónica interfiera con la comunicación entre cualquiera – Ninguna de las partes hará nada que interfiera con la 
comunicación entre los menores con la otra parte.  Ambas partes harán esfuerzos para asegurarse que ninguna otra persona p de los adres y 
los menores.  Cada padre tendrá derecho al acceso telefónico razonable con los menores cuando ellos estén bajo el cuidado del otro padre.  
Acceso telefónico razonable se define como no menos de (1) llamada sin interrumpirse por día a expensas del padre que haga la llamada.  
Las llamadas serán hechas entre las horas de __ a.m. y __ p.m.] 

 School Information - The parties agree that it is in the best interest of the child(ren) that both 
parents should participate to the fullest extent possible in the child(ren)’s educational activities, 
school functions, recitals, or other activities to which parents are invited.  Mother or Father shall 
notify the other parent of events if he/she receives notification from the school or organization so the 
other parent may participate.  However, each party shall be responsible for obtaining school 
calendars.  Both parties shall have equal access to the school records of the child(ren), and both 
parents shall have the right to be provided information concerning the child(ren)’s progress in 
school.   
[Información Escolar - Las partes concuerdan que es para el mejor beneficio de los menores que ambos padres deberían participar lo más 
posible en las actividades escolares de los menores, las funciones de la escuela, recitales, u otras actividades a las cuales sean invitados los 
padres.  La Madre o el Padre le avisará al otro padre sobre los eventos si recibe notificaciones de la escuela u organizaciones para que éste 
padre participe.  Sin embargo, cada parte será responsable por obtener calendarios de la escuela.  Ambas partes tendrán el mismo acceso a 
los registros de la escuela de los menores y ambos tendrán el derecho de recibir información con respecto al progreso de los menores en la 
escuela.] 

 Health Information - Each party shall be entitled to complete, detailed information from any 
physician, dentist or other health care provider attending any of the child(ren). Each party shall 
notify the other of the child(ren)’s major illnesses and medical treatments. 
[Informes sobre la Salud - Cada parte tendrá derecho a recibir información completa y detallada de cualquier médico, dentista u otro 
proveedor de cuidados médicos que atienda a los menores.  Cada parte le avisará a la otra sobre enfermedades graves y tratamientos 
médicos de los menores.] 

 Medical Emergencies – Notwithstanding any provision to the contrary in this Settlement Agreement, 
to insure that the minor child(ren) receive immediate medical attention, each parent may consent to 
emergency medical treatment for the minor child(ren) without waiting for the consent of the other 
parent.  The parent consenting to the emergency medical treatment agrees to immediately notify the 
other parent of the emergency as soon as is reasonably possible. 
[Emergencias Médicas – No obstante cualquier disposición contraria en este Convenio, para asegurarse que los menores reciban atención 
médica de inmediato, cada padre podrá dar su consentimiento para que los menores reciban atención médica de emergencia sin esperar el 
consentimiento del otro padre.  El padre que consienta a la atención médica de emergencia concuerda avisarle inmediatamente al otro 
padre de la emergencia tan pronto como sea razonablemente posible.] 

 Long-Distance Moves – Because the parties believe it is in the best interests of the child(ren) to 
have relationships and contact with both of their parents, the parties agree as follows: (1) to try to 
keep their respective homes relatively close to one another (less than ______ miles apart) until the 
child(ren) graduate from high school; (2) to notify each other of any anticipated change of residence 
at least 30 days prior the change and provide the full address of the new residence; and (3) in the 
event that either parent gives notice of relocation, to work with one another in good faith to develop 
a new custody and visitation arrangement that is in the best interests of the child(ren).  The parties 
agree that if either parent gives notice of relocation and the parties cannot reach an agreement about 
a new structure for custody and visitation, they will attend at least one mediation session with a 
certified mediator and/or licensed therapist or psychologist to try to resolve the dispute out of court. 
[Mudanza De Distancias Largas – Ya que las partes creen que es para el mejor beneficio de los menores tener una relación y contacto con 
ambos padres, las partes concuerdan lo siguiente: (1) tratar de mantener sus respectivos hogares relativamente cerca (menos de __ millas 
uno del otro) hasta que los menores se gradúen de la escuela; (2) avisarse uno al otro de algún cambio anticipado de residencia por menos a 
una sesión de mediación con un mediador certificado y/o terapeuta o psicólogo autorizado para tratar de resolver la disputa fuera del 
tribunal. lo menos 30 días antes del cambio y proporcionarse la dirección de la nueva residencia; y (3) en caso de que cualquiera de los 
padres notifique su traslado, deben trabajar en conjunto y de buena fe para elaborar un nuevo acuerdo sobre la custodia y el régimen de 
visitas que sea para el mejor beneficio de los menores.  Las partes acuerdan que si cualquiera de los padres notifica su traslado y no pueden 
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convenir sobre un nuevo acuerdo de custodia y el régimen de visitas, entonces asistirán a por lo menos a una sesión de mediación con un 
mediador certificado y/o terapeuta o psicólogo autorizado para tratar de resolver la disputa fuera del tribunal.] 

 Other [Otros]: ____________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________________. 

 
5. 

 
CHILD SUPPORT, HEALTH, DENTAL AND VISION INSURANCE, AND UNINSURED HEALTH 
CARE EXPENSES.  The parties have completed the Child Support Addendum, Child Support Worksheet, 
and appropriate schedules.  They are attached to, and made part of, this Agreement. 
[A MANUTENCION PARA MENORES, EL SEGURO DE SALUD, DENTAL Y OFTALMICO, Y LLOS GASTOS MEDICOS DE LOS 
MENORES QUE NO CUBRA EL SEGURO.  Las partes han llenado el Anexo de la Manutención para Menores, la Hoja de Manutención para 
Menores, y los horarios correspondientes.  Los anexos adjuntos son parte de este Convenio.] 
 

6. 
 

LIFE INSURANCE FOR THE BENEFIT OF THE CHILD(REN).  
[SEGURO DE VIDA PARA EL BENEFICIO DE LOS MENORES.] 

[Check and complete either (a), (b) or (c). Do not check more than one option.] 
[Marque y llene (a), (b) o (c). No marque más de una opción.] 

 (a) The child(ren) depend on the [Mother / Father] ___________________ for financial support, and 
therefore the [Mother / Father] ___________________ agrees to maintain a policy of insurance on his/her 
life, with a face amount of at least $___________, for the benefit of the minor child(ren).  The policy 
shall be maintained for so long as at least one of the child(ren) is a minor or is otherwise entitled to 
support under Paragraph 5 (“Child Support”) of this Agreement. 
[(a) Los menores dependen de [la Madre / el Padre] ___ para el apoyo económico, y por lo tanto [la Madre / el Padre] __ conviene en mantener 
una póliza de seguro de vida, con un monto de por lo menos $___, para el beneficio de los menores.  La póliza se mantendrá hasta que por lo 
menos uno de los niños sea menor de edad o de otro modo tenga derecho a recibir manutención conforme al Párrafo 5 (“Manutención para 
Menores”) de este Convenio.] 

 (b) The child(ren) depend on both of the parties for financial support, and therefore each party agrees 
to maintain a policy of insurance on his/her life, with a face amount of at least $___________, for the 
benefit of the minor child(ren).  The policy shall be maintained for so long as at least one of the 
child(ren) is a minor or is otherwise entitled to support under Paragraph 5 (“Child Support”) of this 
Agreement. 
[(b) Los menores dependen de ambas partes para el apoyo económico, y por lo tanto cada parte conviene en mantener una póliza de seguro de 
vida, con un monto de por lo menos $___, para el beneficio de los menores.  La póliza se mantendrá hasta que por lo menos uno de los niños sea 
menor de edad o de otro modo tenga derecho a recibir manutención conforme al Párrafo 5 (la “Manutención para Menores”) de este Convenio.] 

 (c) The parties are not asking the Court to address the issue of life insurance for the benefit of the 
child(ren) in this action. 
[(c) Las partes solicitan que el Juez no aborde este asunto sobre el seguro de vida para el beneficio de los menores en esta demanda.] 

 
7. 

 
ALIMONY.  [Check and complete only one of these options, (a) or (b). Do not check both (a) and (b).] 
PENSION ALIMENTICIA.  [Marque y llene sólo una de estas opciones, (a) o (b). No marque ambas (a) y (b).] 

 (a) The [Wife / Husband] _________________ shall pay to the [Wife / Husband] ________________ as 
alimony, the sum of $ _________ per month, beginning on ______________________, 20__ and  
continuing monthly thereafter,    
[(a) [La Esposa / El Esposo] __ le pagará a [la Esposa / el Esposo] ___ como pensión alimenticia, la suma de $ __ por mes, empezando el __, 
20__ y después continuará mensualmente,] 

[To finish (a), you must check and complete either (i) or (ii). Do not check both (i) and (ii).] 
[Para terminar (a), usted debe marcar y llenar (i) o (ii). No marque ambas (i) y (ii).]  
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 (i) until the existing order for support currently in effect between the parties (case number: 
____________________) expires on ______________________, 20___.  [(i) hasta que la orden existente 
de pensión alimenticia vigente entre las partes (número de caso: __) venza el ____, 20___.] 
 (ii) until the recipient remarries or dies. [(ii) hasta que el beneficiario se vuelva a casar o muera.] 

 (iii) for a period of: [(iii) por un periodo de:] ____________________. 

 (b) Each party expressly waives the right to receive alimony from the other party. 
[(b) Cada parte renuncia expresamente al derecho de recibir pensión alimenticia de la otra parte.] 
 

8. 
 
PROPERTY DIVISION.  [Check and complete only one option, (a) or (b). Do not check both (a) and (b).] 
[REPARTICION DE BIENES.  [Marque y llene sólo una opción, (a) o (b). No marque ambas (a) y (b).]] 

 (a) The parties acknowledge that they have already made a division of their marital property, 
including any real estate, vehicles, household furniture, furnishings, household goods, equipment, 
bank accounts, pensions and other personal property.  Neither party shall claim any of the property in 
the possession of the other party as of the date of signing this Agreement. 
[(a) Las partes reconocen que ellos ya han repartido sus bienes conyugales, incluyendo bienes raíces, vehículos, muebles de casa, enceres 
domésticos, utensilios domésticos, equipo, cuentas bancarias, pensiones y otros bienes personales.  Ninguna de las partes reclamará 
ninguno de los bienes que están en el poder de la otra parte a partir de la fecha en que se firme este Convenio.] 

 (b) The parties acknowledge that they possess various items of marital property, which shall be 
divided as provided in this Agreement. The parties agree to transfer possession, right and title to their 
property as follows: 
[(b) Las partes reconocen que ellos tienen en su poder varios artículos que son bienes conyugales, que serán repartidos conforme se 
establece en este Convenio.  Las partes acuerdan transferir posesión, derecho y el título de sus bienes de la siguiente manera:] 

[If you have chosen (b), check and complete only the parts that apply, from (i) through (iv) below. Cross 
out the parts that do not apply.] 
[Si usted ha elegido (b), marque y llene sólo las partes que aplican en su caso, desde la (i) hasta la (iv). Tache las partes que no 
aplican.] 

 (i) Marital Home - The marital home of the parties, located at the following address: 
____________________________________________________________________, 
bearing the legal description contained in a copy of the deed attached to this Agreement as 
Exhibit “____” and hereby incorporated by reference, shall be conveyed to [full name] 
__________________________________________ in fee simple.  The [Wife / Husband] 
________________ shall then be responsible for all taxes, assessments and mortgage loan 
payments on the marital home after the date of _____________________________, 20___.  
[If you have chosen and completed this paragraph (i), you must attach a copy of the deed to this 
Agreement.  You may also check any options below that you want to apply, but none of the options are 
required.] 
[(i) Hogar Conyugal - El hogar conyugal de las partes, localizado en la siguiente dirección: ________, que lleva la descripción 
legal incluida en una copia del acta adjunta a este Convenio como el Anexo “____” y por este medio se tendrá por reproducida 
tal como se inserta a la letra, será entregado en pleno dominio a [nombre] ______.  [La Esposa / El Esposo] ___ será 
responsable de todos los impuestos, gravámenes y préstamo hipotecario del hogar conyugal a partir de la fecha de ______, 
20___.  [Si usted ha elegido y ha llenado este párrafo (i), usted debe adjuntar una copia del acta a este Convenio.  Usted 
también puede marcar cualquiera de las siguientes opciones que usted quiere que apliquen en su caso, pero ninguna de las 
opciones es obligatoria.]] 

 (1) The [Wife / Husband] __________________ shall have a protected interest in 
the home in the amount of _____________________________ Dollars 
($______________).  Upon the sale or transfer of the home, the protected interest 
shall be paid. 
[(1) [La Esposa / El Esposo] ____ tendrá una participación protegida en la propiedad en la cantidad de _____ 
Dólares ($______).  La participación protegida será pagada cuando la propiedad se venda o se transfiera] 

 (2) The [Wife / Husband] _______________________ shall pay to the [Wife / 
Husband] ____________________ an amount of ________________________ 
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Dollars ($_____________) by ________________________, 20__, for his/her 
interest in the home.  
[(2) [La Esposa / El Esposo] ____ le pagará a [la Esposa / el Esposo] _____ una cantidad de ____ Dólares 
($_____) para el ____, 20__, por su participación en la propiedad.] 

 (3) The [Wife / Husband] __________________ shall immediately begin making 
reasonable efforts to refinance the outstanding mortgage/mortgages on the marital 
home, so that the [Wife / Husband] __________________ shall no longer be liable 
on the mortgage loan(s).  If the [Wife / Husband] __________________ is not able 
to refinance by _________________________, 20___, the home shall then be 
listed for sale at a reasonable price, and all reasonable offers to purchase the home 
shall be accepted. 
[(3) [La Esposa / El Esposo] ____ empezará de inmediato hacer esfuerzos dentro de lo razonable para refinanciar 
la hipoteca o hipotecas pendientes del hogar conyugal, para que [la Esposa / el Esposo] ___ ya no sea 
responsable del préstamo hipotecario.  Si [la Esposa / el Esposo] ___ no puede refinanciar para el __, 20___, 
entonces la propiedad será puesta en venta a un precio razonable, y todas las ofertas razonables para comprarla 
serán aceptadas.] 

 (ii) Mobile Home - The parties’ mobile home, which is described as a ______________ 
__________________________________, with Vehicle Identification Number (VIN) of 
__________________________________ shall be transferred to the [Wife / Husband] 
_________________.  The [Wife / Husband] _______________ shall then be responsible for 
all loan payments on the mobile home after the date of ___________________, 20__. 
[(ii) Casa Móvil – La casa móvil de las partes, cuya descripción es ____, con Número de Identificación de Vehículo (VIN) de 
_____ será transferida a [la Esposa / el Esposo] ____. [La Esposa / El Esposo] _____ será responsable de todos los pagos del 
préstamo de la casa móvil a partir de _____, 20__.] 

 (iii) Vehicles - The vehicles owned by the parties shall be transferred or retained as follows: 
[(iii) Vehículos - Los vehículos pertenecientes a las partes serán transferidos o permanecerán de la siguiente manera:]  

Year/Make/Model of Vehicle      Vehicle ID # (VIN)    Goes to 
[Año/Marca/Modelo de Vehículo      # de ID del Vehículo (VIN)    Es para]  

  _______________________   _________________________   __________________ 
  _______________________   _________________________   __________________ 

_______________________   _________________________   __________________ 

The party listed above for each vehicle shall be responsible for all car loan payments, ad 
valorem taxes, registration fees and insurance on that vehicle accruing after the following 
date: ___________________________, 20___. 
[La parte antes mencionada para cada vehículo será responsable de todos los pagos del préstamo del coche, los impuestos según 
el valor, las cuotas del registro y el seguro del vehículo que se acumulen a partir de: ____, 20___.] 

 (iv) Other Personal Property - The parties acknowledge that they own various other items of 
personal property, which right, title, and interest shall be transferred to the party listed 
below, on or before __________________________, 20___. 
[(iv) Otros Bienes Personales - Las partes reconocen que les pertenecen varios artículos que son bienes personales, cuyo 
derecho, título, y participación serán transferidos a la parte señalada a continuación, en o antes del __, 20___.] 

To the Wife: [Para la Esposa:] ________________________________________________________ 
_________________________________________________________________________________ 
_________________________________________________________________________________ 
________________________________________________________________________ 
To the Husband: [Para el Esposo: ]______________________________________________________ 
_________________________________________________________________________________ 
_________________________________________________________________________________ 
________________________________________________________________________ 

Except as otherwise specifically provided in this Agreement, the transfers listed above shall be 
completed no later than ___________________________ 20___, and each party shall execute all documents 
necessary to promptly complete and/or evidence the transfers (including, but not limited to, execution of a 
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quitclaim deed to complete and/or evidence the transfer of the marital home).  Upon the failure of either 
party to execute and deliver any deed or other document necessary to complete and/or evidence the transfers 
required by this Agreement, this Agreement shall constitute and operate as the properly executed document.  
The county auditor, county recorder, Department of Motor Vehicles, and all other public and private officials 
are authorized and directed to accept this Agreement or a properly certified copy of it in lieu of the document 
regularly required for the conveyance or transfer. 

[Salvo que este Convenio lo especifique de otro modo, las transferencias antes mencionadas se llevaran a cabo no más tardar de __ 20___, 
y cada parte ejecutará todos los documentos necesarios para llevar a cabo de inmediato y/o comprobar las transferencias (incluyéndose, pero no 
limitándose a, la ejecución de una acta de renuncia para llevar a cabo y/o comprobar la transferencia del hogar conyugal).  Cuando alguna de las 
partes no cumpla con ejecutar y entregar cualquier acta u otro documento necesario para llevar a cabo y/o comprobar las transferencias requeridas por 
este Convenio, este Convenio constituirá y funcionará como el documento apropiadamente ejecutado.  El auditor del condado, el registro del condado, 
el Departamento de Vehículos y Motores, y cualquier otro funcionario público y privado tienen la autorización y se les ordena aceptar este Convenio 
o una copia propiamente certificada del mismo en lugar del documento necesario normalmente para la entrega o la transferencia de dominio.] 

Except as provided in this Agreement, the parties have divided their marital property, including any 
real estate, vehicles, household furniture, furnishings, household goods, equipment, bank accounts, pensions 
and other personal property.  Neither party shall claim any of the property in the possession of the other party 
as of the date of signing this Agreement, except as provided in this Agreement. 

[Salvo lo establecido en este Convenio, las partes han repartido sus bienes conyugales, incluyendo bienes raíces, vehículos, muebles de 
casa, mobiliarios domésticos, utensilios domésticos, equipo, cuentas bancarias, pensiones y otros bienes personales.  Ninguna de las partes reclamará 
ninguno de los bienes en el poder de la otra parte a partir de la fecha en que se firme este Convenio, salvo lo establecido en el mismo.] 

The responsible party listed above for any debt shall hold the other party harmless for any collections 
on that debt.  If legal action is brought against the other party to recover that debt, the responsible party 
agrees to indemnify or hold the other party harmless and, in addition, to pay all attorney’s fees and costs of 
collection the other party may incur as a result of the legal action.  

[La parte antes mencionada responsable por pagar cualquier deuda eximirá de toda responsabilidad a la otra parte por cualquier cobro de 
esa deuda.  Si se entabla una demanda legal en contra de la otra parte para cobrar esa deuda, la parte responsable acuerda indemnizar o eximir de toda 
responsabilidad a la otra parte y, además, pagar todos los honorarios de abogados y los costos de la cobranza que la otra parte pueda contraer a 
consecuencia de una demanda.] 

 
9. 

 
OTHER DEBTS.  [Check and complete only one of these options, (a), (b), or (c).] 
[OTRAS DEUDAS. [Marque y llene sólo una de estas opciones, (a), (b), o (c).]] 

 (a) The parties acknowledge that they have no outstanding joint or marital debts. 
[(a) Las partes reconocen que no tienen deudas pendientes de la sociedad conyugal.] 

 (b) The parties acknowledge that they have no outstanding joint or marital debts, other than debts 
associated with the marital property as addressed above in Paragraph 8. 
[(b) Las partes reconocen que no tienen deudas pendientes de la sociedad conyugal, aparte de deudas asociadas con la propiedad conyugal 
como se menciona antes en el Párrafo 8.] 

 (c) The responsibility for payment of the parties’ joint and marital debts (not otherwise addressed 
above in Paragraph 8) shall be as follows:  
[(c) La responsabilidad por los pagos de las deudas de la sociedad conyugal será como se indica a continuación (las que no sean antes 
mencionadas de ningún otro modo en el Párrafo 8):] 

Creditor     Amount   Responsible Party 
[Acreedor                              Cantidad                                     Parte Responsable] 

 ___________________________________ $_______________ __________________ 

___________________________________ $_______________ __________________ 

 ___________________________________ $_______________ __________________ 

___________________________________ $_______________ __________________ 

 
The responsible party listed above for each debt shall hold the other party harmless for any 

collections on that debt.  If legal action is brought against the other party to recover that debt, the responsible 
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party agrees to indemnify or hold the other party harmless and, in addition, to pay all attorney’s fees and 
costs of collection the other party may incur as a result of the legal action. 

[La parte responsable antes mencionada de cada deuda eximirá de toda responsabilidad a la otra parte por cualquier cobro de esa deuda.  Si 
se entabla una demanda legal en contra de la otra parte para cobrar esa deuda, la parte responsable acuerda indemnizar o eximir de toda 
responsabilidad a la otra parte y, además, pagar todos los honorarios de abogados y los costos de la cobranza que la otra parte pueda contraer a 
consecuencia de la demanda.] 

Except as provided in this Agreement, each party shall be responsible for his/her own respective 
remaining debts not specified in this Agreement, which were incurred in his/her own individual name.  
Neither party shall incur any debt or liability in the other party’s name from and after the date of signing this 
Agreement.   

[Salvo lo establecido en este Convenio, cada parte será responsable de sus propias deudas respectivas restantes y las que no se especifiquen 
en este Convenio, que fueron contraídas en nombre propio en forma individual.  Ninguna de las partes contraerá alguna deuda u obligación en el 
nombre de la otra parte a partir de y posteriormente a la fecha en que este Convenio sea firmado.] 

 
10. 

 
TAX AND BANKRUPTCY CONSTRUCTION OF THIS AGREEMENT.  The parties acknowledge that 
the equitable division of marital property and the payment of marital and joint debts, if provided in this 
Agreement, shall not be deductible nor taxable for income tax purposes.  Each party also acknowledges that, 
but for the payments provided here, the other party’s financial independence would be impaired.  Therefore, 
it is the parties’ intention that if either party ever seeks bankruptcy protection, the amounts payable under this 
Agreement shall not be dischargeable in bankruptcy under 11 United States Code Section 523(a)(5), as the 
payments are in the nature of a domestic support obligation.  Alternatively, the payments shall be 
nondischargeable in bankruptcy under 11 United States Code Section 523(a)(15). 
[INTERPRETACION DE DEUDAS CONTRIBUTIVAS Y QUIEBRA DE ESTE ACUERDO.  Las partes reconocen que la repartición equitativa de 
los bienes conyugales y los pagos de las deudas de la sociedad conyugal, si se establecen en este Convenio, no serán deducibles de impuestos ni 
contributivas para el propósito de impuestos sobre la renta.  Cada parte también reconoce que, salvo los pagos establecidos aquí, la independencia 
financiera de la otra parte se dañaría.  Por lo tanto, es la intención de las partes que si uno o el otro en algún momento se declara en quiebra, las 
cantidades pagaderas conforme a este Convenio no serán liquidadas en la quiebra como esta dispuesto en el Código 11 de los Estados Unidos Sección 
523(a)(5), ya que los pagos de manutención son de índole obligatoria.  O bien, los pagos no podrán ser liquidados en el juicio de insolvencia conforme 
al Código 11 de los Estados Unidos Sección 523(a)(15).] 
 

11. 
 
OTHER PROVISIONS.  [Optional – check and complete any options both parties agree apply.] 
[OTRAS DISPOSICIONES.  [Opcional – marque y llene cualquiera de las opciones que ambas partes concuerden que aplican en su caso.]] 

 _________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________ 

 
 Restraining order.  [Wife / Husband / both parties] _________________________ shall be 

permanently restrained and enjoined from assaulting, beating, wounding, threatening, harassing and 
stalking [Wife / Husband / the other party] _________________________.  By consenting to this 
provision, [Wife / Husband / the parties] __________________________ in no way admit(s) that such 
acts were ever done in the past, but agree(s) not to engage in such acts in the future.  This provision 
shall be enforceable by the Court’s contempt power. 
[Orden de restricción.  [La Esposa / El Esposo / Ambas partes] ____ será permanentemente restringido y se le ordena no agredir, golpear, 
herir, amenazar, acosar y acechar a [la Esposa / el Esposo / la otra parte] _____.  Al consentir a esta disposición, [la Esposa / el Esposo / 
las partes] ____ de ninguna manera admite que tales actos sucedieron en el pasado, pero está de acuerdo en no cometer dichos actos en el 
futuro. Esta disposición se hará cumplir con el poder que tiene el Juez en casos de desacato.] 
 

 Other child(ren).  The parties acknowledge that Wife has had _____ other minor child(ren) (listed 
below) who are not Husband’s biological child(ren).  Husband has never recognized these child(ren) 
as his child(ren).  The Husband is not the biological and/or legal father of these child(ren) and has no 
legal relationship, nor potential rights or obligations arising from any such relationship, to these 
children: 
[Otros menores.  Las partes reconocen que la Esposa ha tenido _____ hijos menores de edad (enlistados a continuación) quienes no son 
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hijos biológicos del esposo.  El esposo nunca ha reconocido a estos menores como sus hijos.  El esposo no es el padre biológico y/o legal 
de estos menores y no tiene una relación legal, ni los derechos o las posibles obligaciones que surgen de tal relación, con éstos menores:] 

Name of child      Sex  Year of Birth  
[Nombre del menor     Sexo Año de Nacimiento] 

___________________________________ ____ __________________ 

___________________________________ ____  __________________ 
 

 Pregnancy.  The parties acknowledge that Wife is pregnant with a child (or children in the case of 
multiples) who is/are not the Husband’s biological child(ren).  Husband is not the biological and/or 
legal father of the child(ren) and does not recognize the child(ren) as his child(ren).  Husband has no 
legal relationship, nor potential rights or obligations arising from any such relationship, to the 
child(ren).  This Agreement shall constitute and operate as a paternity determination with respect to 
Husband if incorporated by the Court into the Final Judgment and Decree of Divorce.  Although the 
child(ren) was conceived during the marriage, upon the birth of the child(ren) with whom Wife is 
now pregnant, any person required by law to prepare the birth certificate(s) shall not enter Husband 
as the father of the child(ren) and shall enter Wife’s surname (at the time of the birth) as the surname 
of the child(ren).   
[Embarazo.  Las partes reconocen que la Esposa está embarazada y el niño no es hijo biológico del esposo.  El esposo no es el padre 
biológico y/o legal del menor y no reconoce al menor como su hijo.  El esposo no tiene una relación legal, ni los derechos o las posibles 
obligaciones que surgen de tal relación, con este menor.  Este Convenio constituirá y funcionará como una determinación de paternidad 
con respecto al esposo si el Juez lo incorpora en el Decreto Final de Divorcio.  Aunque el niño fue concebido durante el matrimonio, 
después del nacimiento del niño, la persona encargada por ley de la preparación del acta de nacimiento no pondrá al Esposo como el padre 
y pondrá el apellido de la Esposa como el apellido del menor (en el momento del nacimiento).] 
 

12. 
 

VOLUNTARINESS OF AGREEMENT.  The parties acknowledge that they have entered into this 
Agreement freely and voluntarily, and that it is not the result of any duress or any undue influence. We 
understand that we do not have to enter into this Agreement, that we have the right to trial before a judge or 
jury on all issues that could be raised in this action. We also understand that we have the right to certain 
discovery procedures that may reveal other income or assets of the other party. We have agreed to enter into 
this Agreement based on our knowledge of the income and assets of the parties and their written statements 
in this Agreement. After considering all of this, we have decided to enter into this Agreement freely and 
voluntarily. 
[CONVENIO POR VOLUNTAD PROPIA.  Las partes reconocen que ellos han acordado este Convenio libremente y por voluntad propia, y que no 
es el resultado de ninguna coacción ni influencia indebida.  Nosotros entendemos que no tenemos que firmar este Convenio, que tenemos el derecho a 
un juicio ante un juez o un jurado en todos los asuntos que podrían surgir en esta demanda.  También entendemos que tenemos el derecho a ciertos 
procedimientos de intercambio de pruebas que pueden revelar otros ingresos o activos de la otra parte.  Acordamos firmar este Convenio basado en 
nuestro conocimiento de los ingresos y activos de la otra parte y las declaraciones juradas por escrito en este Convenio.  Después de considerar todo 
esto, nosotros decidimos firmar este Convenio libremente y por voluntad propia.] 
 

13. 
 

COMPLETENESS OF AGREEMENT.  This Agreement constitutes the entire understanding of the 
parties. There are no representations or promises other than those expressly included in this Agreement. Each 
party hereby states under oath that the financial representations in this Agreement are accurate and complete, 
to the best of that party’s information, knowledge and belief. 
[LLENAR COMPLETAMENTE EL CONVENIO.  Este Convenio constituye el entendimiento total entre ambas partes.  No se han hecho ni 
representaciones ni promesas aparte de aquellas incluidas expresamente en este Convenio.  Cada una de las partes, por este medio declara bajo 
juramento que las declaraciones financieras en este Convenio son exactas y completas al leal saber y entender de ambas partes.]
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14. 
 
EFFECT OF DIVORCE.  Both parties understand that this Agreement does not require them to 
continue to live separately or to proceed with an action for divorce.  However, if either party brings or 
maintains an action for divorce, this Agreement shall be presented to the Court and incorporated by 
reference into any judgment concerning the matters covered by the Agreement.  Notwithstanding such 
incorporation, this Agreement shall survive and be enforceable independently of the judgment or decree. 
[EFECTO DEL DIVORCIO.  Ambas partes entienden que este Convenio no requiere que continúen viviendo separados o que procedan con una 
demanda para el divorcio.   Sin embargo, si alguna de las partes interpone o procede con una demanda de divorcio, este Convenio será presentado 
al Juez y se tendrá por reproducido tal como se inserta a la letra en cualquier fallo con respecto a los asuntos incluidos en el mismo.  No obstante 
tal incorporación, este Convenio procederá y se hará cumplir independientemente del fallo final o decreto.] 
 
 
 
 
 
 
 
_______________________________________  _______________________________________ 
Signature of Wife [Firma de la Esposa]   Signature of Husband [Firma del Esposo]  
    
______________________    ______________________ 
Date [Fecha]      Date [Fecha] 
 
____________________________ appeared    ____________________________ appeared 
before me on ___________________, 20___, and before me on __________________, 20___, and 
said under oath that she had read and understood this said under oath that he had read and understood  
Agreement, and was signing it voluntarily in my  this Agreement, and was signing it voluntarily in 
presence.      my presence. 
[___compareció            [_____ compareció ante  
ante mí el ____, 20___, y declaro     mí el _____, 20___, y declaro bajo 
bajo juramento que ha leído y entendió este Convenio   juramento que ha leído y entendió este Convenio 
y que lo firma por voluntad propia en mi presencia.]   y que lo firma por voluntad propia en mi presencia.] 
 
 
 
________________________________________ _______________________________________ 
Notary Public [Notario Público]    Notary Public [Notario Público] 
 
My commission expires: __________________  My commission expires: __________________ 
[Mi comisión vence]                  [Mi comisión vence] 
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IN THE SUPERIOR COURT OF _______________ COUNTY 
STATE OF GEORGIA 

[EN EL TRIBUNAL SUPERIOR DEL CONDADO DE _______ 
ESTADO DE GEORGIA] 

____________________________, § 
Petitioner, § 
[Peticionario,] § 

v. § CIVIL ACTION 
§ FILE NO.: ____________________

____________________________, § [Causa Civil con Expediente Número] 

Respondent.    § 
[Demandado] 

CHILD SUPPORT ADDENDUM 
[ANEXO DE MANUTENCION PARA MENORES] 

[Instructions: All parts of this addendum must be completed.  This addendum may be completed by the parties or by 
the Court.  If completed by the Court, it must be attached to all final orders and judgments determining the amount 
of child support. Important: Complete only the English portions of each paragraph.  All statements MUST be 
written in English.] 
[Instrucciones: Este anexo debe ser llenado completamente.  Las partes pueden llenar este anexo o puede ser llenado por el Juez.  Si lo llena el 
Juez, debe adjuntarse con todas las ordenes y fallos finales que determinen la cantidad de la manutención para menores.  Importante: llene sólo 
las secciones del texto inglés de cada párrafo.  Toda la información DEBE ser escrita en inglés.] 

[Check the option that applies, (a) or (b).] 
[Marque la opción que aplica en su caso, (a) o (b).] 

 [If completed by the parties.]  The parties agree to the terms of this addendum and this information 
has been furnished by both parties.  The parties affirm the accuracy of the information provided, 
as shown by their signatures at the end of this addendum. 
[[Si es llenado por las partes].  Las partes concuerdan con los términos de este anexo y ambas partes han proporcionado esta 
información.  Las partes afirman la certeza de la información proporcionada, mediante sus firmas al calce de este anexo.] 

 [If completed by the Court.]  This addendum includes findings of fact and conclusions of law and 
fact made by the Court. 
[[Si es llenado por el Juez.]  Este anexo incluye conclusiones de hecho y conclusiones de derecho y hecho determinadas por el Juez.] 

1. 

Application of the Child Support Guidelines.  This action involves a child support determination and 
the statutory requirements of O.C.G.A. § 19-6-15 have been applied in reaching the amount of child 
support provided in this addendum. 
[Aplicación de los Lineamientos sobre la Manutención para Menores.  Esta demanda implica una determinación sobre la manutención y se han 
implementado los estatutos legales de O.C.G.A. § 19-6-15 para fijar la cantidad de la manutención en este anexo.] 

2. 

Gross Income.  The Father's gross monthly income (before taxes) is $_________; the Mother's gross 
monthly income is $_________ (before taxes). 
[Ingresos Brutos.  Los ingresos brutos mensuales del Padre (antes de la deducción de impuestos) son $___; los ingresos brutos mensuales de la 
Madre (antes de la deducción de impuestos) son $___.] 

3. 

Number of Children.  The number of children for whom support is provided is _____. 
[Número de Menores.  Número de menores a qienes se les va a proporcionar manutención ___.] 
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4. 

Attachments.  The Child Support Worksheet and Schedule E are attached and made a part of this 
addendum, along with any other applicable schedules. 
[Adjuntos.  La Hoja de la Manutención para Menores y el Horario “E” están adjuntos y son parte de este anexo, así como cualquier otro horario 
que aplique en este caso.] 

5. 

Parenting Time Amounts.  The approximate number of days of parenting time per year according to the 
custody/visitation schedule is _______ days for the Father and _____ days for the Mother. 
[Tiempo con los Padres.  Conforme al horario sobre la custodia y el régimen de visitas los padres pasarán aproximadamente __ días con el Padre 
y __ días con la Madre cada año.] 

6. 

Presumptive Amount.  The Presumptive Amount of Child Support [from Line 9 of the Child Support 
Worksheet] is $_________ for the Mother and $_________ for the Father. 
[La Cantidad Propuesta a Pagar.  La Cantidad Propuesta de Manutención para Menores [de la Línea 9 de la Hoja de Manutención para Menores] 
es de $__ para la Madre y $___ para el Padre.] 

7. 

Deviation from Presumptive Amount.  [Check and complete only one of the following options, (a) or (b).] 
[Desviación de la Cantidad Propuesta.  [Marque y llene sólo una de las siguientes opciones, (a) o (b).]] 

 (a) No Deviation - It has been determined that none of the Deviations allowed under O.C.G.A. § 
19-6-15 applies in this case, as shown by the attached Schedule E.  The amount of support in 
Paragraph 8 of this addendum is the Presumptive Amount of Child Support from the Child 
Support Worksheet. 
[(a) No Habrá Desviación - Se ha determinado que ninguna Desviacion permitida conforme O.C.G.A. § 19-6-15 es pertinente en este 
caso, demostrado a través del Horario “E” adjunto.  La cantidad de manutención en el Párrafo 8 de este anexo es la Cantidad 
Propuesta de Manutención de la Hoja de Manutención para Menores.] 

 (b) Deviation - It has been determined that one or more of the Deviations allowed under O.C.G.A. 
§ 19-6-15 applies in this case, as shown by the attached Schedule E.  The attached Schedule E
explains the reasons for the deviation, how the application of the guidelines would be unjust or 
inappropriate considering the relative ability of each parent to provide support, and how the best 
interest of the children who are subject to this child support determination is served by deviation 
from the Presumptive Amount of Child Support. 
[(b) Desviación - Se ha determinado que una o más de una Desviacion permitida conforme O.C.G.A. § 19-6-15 es pertinente en este 
caso, demostrado a través del Horario “E” adjunto.  El Horario “E” explica las razones por la desviación, como la imposición de los 
lineamientos sería injusta o inadecuada tomando en cuenta la habilidad relativa de cada padre de pagar la manutención, y determina si 
realizar la desviacion de la Cantidad Propuesta de Manutencion es lo mas benéfico para los menores.] 

8. 

Final Child Support Award.  [From Line 13 of the Child Support Worksheet] 
The [Petitioner / Respondent] __________________________ shall pay to the [Petitioner / Respondent] 
_____________________________, for the support of the minor children, the sum of 
___________________________________________ Dollars ($__________) per [week / two weeks / 
month] ____________, beginning on _________________________, 20____.   
[Dictamen Final de Manutención para Menores. [De la Línea 13 de la Hoja de Manutención para Menores] 
El [Peticionario / Demandado] ___ le pagará al [Peticionario / Demandado] ____, para la manutención de los menores, la suma de ___ Dólares 
($___) por [semana / quincena / mes] ___, comenzando el _____, 20____.] 
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9. 
 
Duration of Child Support.  [Check and complete only one of the following options, (a), (b) or (c).] 
[Duración de Manutención para Menores. [Marque y llene sólo una de las siguientes opciones, (a), (b) o (c).]] 

 (a) Beyond Age 18 for High School - The child support shall continue monthly thereafter until 
each child reaches the age of eighteen, dies, marries, or otherwise becomes emancipated; 
provided that if a child becomes eighteen years old while enrolled in and attending secondary 
school on a full-time basis, then the child support shall continue for the child until the child has 
graduated from secondary school or reaches twenty years of age, whichever occurs first. 
[(a) Mayor de 18 Años para Educación Secundaria - La manutención para los menores continuará mensualmente hasta que cada 
menor cumpla la edad de dieciocho años, muera, se case, o se emancipe; con la condición de que si un menor cumple dieciocho años 
mientras esté inscrito y asistiendo a la escuela secundaria de tiempo completo, entonces la manutención continuará hasta que éste se 
haya graduado de la escuela secundaria o haya cumplido los veinte años de edad, lo que ocurra primero.] 

 (b) Stops at Age 18 - The child support shall continue monthly thereafter until each child reaches 
the age of eighteen, dies, marries, or otherwise becomes emancipated. 
[(b) Se Suspende a la edad de 18 Años - La manutención para menores continuará mensualmente hasta que cada menor cumpla la 
edad de dieciocho años, muera, se case, o se emancipe.] 

 (c) Until Specific Date – The child support shall continue [weekly / biweekly / monthly] __________ 
thereafter until _________________________________________. 
[(c) Hasta una Fecha Específica – La manutención para menores continuará [semanal / quincenal / mensual] ____ hasta ____.] 

 (d) [For the Court’s use with temporary orders only; If you are a party in this action, do not check this 
box] Until Further Order - This is not a final determination of child support, so the support shall 
continue until further order of the Court. 
[(d) [Para el uso del Juez sólo con órdenes provisionales; Si usted es una de las partes en esta demanda, no marque esta casilla] 
Hasta Nueva Orden - Esta no es una determinación final sobre la manutención para los menores, así que la manutención continuará 
hasta que el Juez emita una nueva orden.] 

 
10. 

 
Social Security Benefits.  [Check and complete only one of the following options, (a) or (b).] 
[Beneficios del Seguro Social. [Marque y llene sólo una de las siguientes opciones, (a) o (b).]] 

 (a) Not Received - The children do not receive Title II Social Security benefits on the account of 
the parent ordered to pay child support. 
[(a) No Reciben Beneficios - Los menores no reciben los beneficios del Título II de Seguro Social de la cuenta del padre ordenado a 
pagar la manutención.] 

 (b) Received - The children receive Title II Social Security benefits on the account of the parent 
ordered to pay child support. The benefits received by the children shall be counted as child 
support payments, and shall be applied against the final child support order to be paid by that 
parent. 
[(b) Si Reciben Beneficos - Los menores reciben los beneficios del Título II de Seguro Social de la cuenta del padre ordenado a pagar 
la manutención. Los beneficios que reciben los menores serán contados como los pagos para la manutención, y también serán 
contados en la orden final de manutención que será pagada por ese padre.] 

(1) If the amount of benefits received is less than the amount of support ordered, the obligor 
shall pay the amount exceeding the Social Security benefit. 
[(1) Si la cantidad de los beneficios recibida es menor de la cantidad ordenada para la manutención, el que tiene la obligación 
pagará la cantidad que exceda los beneficios del Seguro Social.] 

(2) If the amount of benefits received is equal to or more than the amount of support ordered, 
the obligor's responsibility is met and no further support shall be paid. 
[(2) Si la cantidad de los beneficios recibida es igual o mayor de la cantidad ordenada para la manutención, la responsabilidad de 
la persona legalmente obligada a pagar ya se ha cumplido y no se pagará nada más por la manutención.] 

(3) Any Title II benefits received for the children's benefit shall be retained by the custodial 
parent or nonparent custodian for the children's benefit, and it shall not be used as a reason 
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for decreasing the final child support order or reducing arrearages. 
[(3) Cualquier benefico del Título II recibido por los menores será guardado por el padre que tiene la custodia o el tutor, y este 
no será motivo para disminuir la cantidad en la orden final de manutención o para reducir los pagos atrasados.] 

11. 
 
Continuing Garnishment for Child Support - Whenever, in violation of the terms of the order, there 
shall have been a failure to make the support payments, so that the amount unpaid is equal to or greater 
than the amount payable for one month, the payments required to be made may also be collected by the 
process of continuing garnishment for support. 
[Embargo Continuo de Sueldo para la Manutención para Menores - Cuando se violan los términos de esta orden por incumplimiento del pago de 
la manutención, ya la cantidad atrasada es igual o mayor de la cantidad pagadera en un mes, los pagos requeridos también podrían ser cobrados a 
través de un proceso de embargo continuo de sueldo para la manutención.] 

 
12. 

 
Health, Dental & Vision Insurance for the Child(ren). 
[Seguro Médico, Dental y Oftálmico para los Menores.] 

[You must check and complete one of the options, (a) or (b).  You may also check option (c).] 
[Usted debe marcar y llenar una de las opciones, (a) o (b). Usted también podría marcar la opción (c).] 

 (a) Insurance Available - The following insurance for the child(ren) involved in this action is 
available at a reasonable cost to the [Petitioner / Respondent] ________________________through 

 his/her employer or other group insurance plan or  the PeachCare for Kids program: 
[(a) Disponibilidad del Seguro - El siguiente seguro para los menores implicados en esta demanda está disponible para el [Peticionario 
/ Demandado] _____ a un costo razonable a través  de su trabajo o de otro plan de seguro colectivo o  del programa de PeachCare 
for Kids:] 

 (i) Health (medical, mental health and hospitalization) 
[(i) Salud (médico, mental y hospitalización)] 

 (ii) Dental 
[(ii) Dental] 

 (iii) Vision. 
[(iii) Oftálmico] 

The [Petitioner / Respondent] _______________________ shall maintain the types of insurance 
checked above through  his/her employer or other group insurance plan or  the PeachCare for 
Kids program for the benefit of the minor child(ren) until each child reaches the age of eighteen, 
dies, marries, or otherwise becomes emancipated; provided that if a child becomes eighteen years 
old while enrolled in and attending secondary school on a full-time basis, then the insurance shall 
be continued for the child until the child has graduated from secondary school or reaches twenty 
years of age, whichever occurs first. 
[El [Peticionario / Demandado] ___ mantendrá los tipos de seguro marcados arriba a través  de su trabajo o de otro plan de seguro 
colectivo o  del programa de PeachCare for Kids para el beneficio de los menores hasta que cada uno cumpla la edad de dieciocho 
años, muera, se case, o se emancipe; con la condición de que si el menor cumple dieciocho años mientras esté inscrito y asistiendo a la 
escuela secundaria de tiempo completo, entonces el seguro continuará para el menor hasta que éste se haya graduado de la escuela 
secundaria o haya cumplido veinte años de edad, lo que ocurra primero.] 

(1) The parent who maintains the insurance shall provide the other parent with an 
insurance identification card or such other acceptable proof of insurance coverage and 
shall cooperate with the other parent in submitting claims under the policy. 
[(1) El padre que mantiene el seguro le proporcionará una tarjeta de identificación del mismo u otra prueba aceptable de la 
cobertura al otro padre y cooperará con éste para someter los reclamos conforme a la políza.] 

(2) All money received by one of the parties for claims processed under the insurance 
policy shall be paid within five (5) days after the party receives the money, to the other 
party (if that other party paid the applicable health care service provider) or to the 
applicable health care provider (if the provider has not been paid by one of the parties). 
[(2) Todo el dinero que reciba una de las partes por reclamos procesados conforme la póliza de seguro será pagado a la 
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parte correspondiente dentro de cinco (5) días después de que reciba el dinero, (si esa otra parte pagó a la compania de 
seguros la prima por los servicios médicos) o le pagará al proveedor de los servicios médicos (si es que ninguna de las 
partes le ha pagado al proveedor).] 

 (b) Insurance is not available (other than Medicaid) to either party at a reasonable cost.  
[(b) Ninguna de las partes tiene a su disposición un seguro médico a un costo razonable (aparte de Medicaid).] 

 (c) [Optional: you may select this option in addition to (a) or (b) above.]  If any of the minor child(ren) 
are ever ineligible for Medicaid, the [Petitioner / Respondent / either party] ____________________ 
shall obtain PeachCare for Kids coverage for the child.  If any of the child(ren) are ever ineligible 
for PeachCare for Kids coverage but [Petitioner / Respondent / either party] ___________________ 
can obtain coverage through an employer or other group insurance plan, then he/she must obtain 
the following types of insurance for the benefit of the child, unless it is then being provided by 
the other parent:  
[(c) [Opcional: usted puede elegir esta opción además de (a) o (b) arriba].  Si cualquiera de los menores no tiene derecho a recibir 
Medicaid, el [Peticionario / Demandado / cualquiera de las partes] ____ obtendrá la cobertura de PeachCare for Kids para los 
menores.  Si cualquiera de los menores no tiene derecho a recibir PeachCare for Kids pero el [Peticionario / Demandado / cualquiera 
de las partes] ______ puede obtener cobertura a través de su trabajo o de otro plan de seguro colectivo, entonces él debe obtener los 
siguientes tipos de seguro para el beneficio de los menores, a menos que para entonces ya lo esté proporcionando el otro padre:] 

 (i) Health (medical, mental health and hospitalization) 
[(i) Salud (médico, mental y hospitalización)] 

 (ii) Dental 
[(ii) Dental] 

 (iii) Vision. 
[(iii) Oftálmico] 

The cost of maintaining the insurance (the children’s share of the cost) pursuant to this section (c) 
should be split between the parties as follows: ________________________________________. 
When insurance has been obtained by either party, Paragraphs 12 (a)(1) and (2) shall apply. 
[El costo para mantener el seguro (la prima proporcional de los menores) según esta sección (c) debe ser divida equitativamente entre 
las partes de la siguiente manera: ______.  Cuando alguna de las partes haya obtenido el seguro, los Párrafos 12 (a)(1) y (2) aplicarán.] 

13. 

Uninsured Health Care Expenses for the Children.  The [Petitioner / Respondent] __________________ 
shall pay _____% and the [Petitioner / Respondent] _______________________ shall pay _____ % of 
uninsured medical expenses (including, but limited to, co-payments, deductibles, and other costs 
reasonably necessary for orthodontia, dental treatment, asthma treatment, physical therapy, vision care, 
and any acute or chronic medical or health problem or mental health illness, including counseling or other 
medical or mental health expenses not covered by insurance) incurred for the child(ren).  
[Los Gastos Médicos que No Cubra el Seguro para los Menores.  El [Peticionario / Demandado] ____ pagará el _____% y el [Peticionario / 
Demandado] ______ pagará el _____ % de los gastos médicos que no cubra el seguro incurridos por los menores (incluyendo, pero limitandose 
a, los co-pagos, deducibles y otros costos razonablemente necesarios así como la ortodoncia, el tratamiento dental, el tratamiento de asma, la 
fisioterapia, el cuidado oftálmico y cualquier problema médico o de salud, agudo o crónico, o enfermedad de salud mental, inclusive terapia u 
otros gastos médicos que no cubra el seguro).] 

The party who incurs a health care expense for one of the children shall provide verification of the 
amount to the other party.  That other party shall reimburse the incurring party (or pay the health care 
provider directly) for the appropriate percentage of the expense, within fifteen (15) days after receiving 
the verification of a particular health care expense. 
[La parte que incurra en gasto de asistencia médica para uno de los menores le proporcionará un comprobante de esa cantidad a la otra parte.  La 
otra parte reembolsará a la parte que incurra en gastos (o le pagará a la compania de seguros la prima por los servicios médicos) el porcentaje 
apropiado del gasto, dentro de quince (15) días después de recibir el comprobante de un gasto médico en particular.] 
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14. 

Child Support Arrearage (Past Amount Due).  [Atraso de la Manutención para Menores (Cantidad Atrasada).] 

[Optional – check and complete this box only if there is an existing order of support in effect and past due 
support shall be addressed.] 
[Opcional – Marque y llene esta casilla sólo si existe una orden de manutención vigente y se debe decidir la cantidad atrasada de 
manutención.] 

 As of _________________________, 20___, the [Petitioner / Respondent] ___________________ 
is behind in court ordered child support payments in the amount of ________________________ 
Dollars ($_________).  In addition to any child support award, the [Petitioner / Respondent] 
___________________  shall pay to [Petitioner / Respondent] ___________________  this past 
due amount of support: 
[A partir de _____, 20___, el [Peticionario / Demandado] ______ está atrasado en los pagos de manutención de la orden judicial por 
la cantidad de ______Dólares ($_________).  Además de cualquier fallo de manutención, el [Peticionario / Demandado] ______ le 
pagará al [Peticionario / Demandado] ______ la cantidad atrasada de manutención:] 

[Check either option, (i) or (ii). Do not check both options.] 
[Marque la opción, (i) o (ii). No marque ambas opciones.] 

 (i) As follows: [(i) De la siguiente manera: ] _______________________________________________

 (ii) Pursuant to an Income Deduction Order that shall be entered by the Court.   
[(ii) Conforme a una Orden de Deducción de Ingresos que será emitida por el Juez.]

15. 

Income Deduction Order.  [Orden de Deducción de Ingresos.] 

[You must check and complete only one of the following options: (a), (b) or (c).] 
[Usted debe marcar y llenar sólo una de las siguientes opciones: (a), (b) o (c).] 

 (a) An Income Deduction Order shall be entered by the Court, under O.C.G.A. § 19-6-32, for 
payment of the child support, alimony (if any), and arrearage payments (if any), provided.  The 
Income Deduction Order shall take effect: 
[(a) Una Orden de Deducción de Ingresos será emitida por el Juez, conforme O.C.G.A. § 19-6-32, por el pago de manutención, la 
pensión alimenticia (si existe alguna), y los pagos atrasados (si existe alguno).  La Orden de Deducción de Ingresos surtirá efecto:] 

[To finish (a), you must check either (i) or (ii). Do not check both.] 
[Para terminar (a), usted debe marcar (i) o (ii). No marque ambas opciones.] 

 (i) Immediately upon entry by the Court.  [(i) De inmediato en cuanto el Juez la emita.] 

 (ii) Upon accrual of a delinquency equal to one month's support. The Income Deduction 
Order may be enforced by serving a “Notice of Delinquency,” as provided in O.C.G.A. § 19-
6-32 (f). 
[(ii) Una vez que se acumulen los pagos atrasados que igualen la cantidad de manutención de un mes, la Orden de Deducción 
de Ingresos puede hacerse cumplir al entregar una notificación a través de un “Aviso de Atraso de Pagos,” conforme O.C.G.A. 
§ 19-6-32(f). ]

 (b) An Income Deduction Order shall not be entered in this case for the following reason(s): 
[(b) Una Orden de Deducción de Ingresos no será emitida en este caso por las siguientes razones.] 

[To finish (b), check any options below that apply.] 
[Para terminar (b), marque cualquiera de las siguientes opciones que apliquen.] 

 (i) Support payments are already being deducted, as there is an open case with the Office of 
Child Support Services. 
[(i) Los pagos de la manutención ya son descontados, ya que existe un caso abierto con la Oficina de Servicios de la 
Manutención para Menores.]

 (ii) It is not immediately necessary.   
[(ii) No es necesario que se realice de inmediato.]
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 (iii) [If completed by the Court] The Court finds that there is good cause not to require income 
deduction, having determined that income deduction will not serve the children's best 
interests and that there has been sufficient proof of timely payment of any previously 
ordered support. 
[(iii) [Si es llenado por el Juez] El Juez determina que existe causa valida para que no se realice la deducción de ingresos, que 
la deducción de ingresos no es para el mejor beneficio de los menores y que existen suficientes pruebas de que cualquier 
manutención previamente ordenada se pago a tiempo.] 

[If this addendum has been prepared or consented to by the parties, both parties must sign on the spaces provided 
below.] 
[Si ambas partes han preparado o consentido a este anexo, deben firmar en los renglones a continuación.] 

_______________________________________  _______________________________________ 
Mother's Signature [Firma de la Madre] Father's Signature [Firma del Padre] 

Date [Fecha]: ___________________ Date [Fecha:] ________________________ 

[The below portion need only be signed if this addendum is attached by the Court to a final order/judgment.] 
[La parte de abajo sólo necesita ser firmada si el Juez adjunta este anexo a una orden / fallo final.] 

The Court having reviewed this addendum, it is hereby made the Order of the Court. 
[El Juez reviso este anexo, la presente es por la tanto la Orden Judicial.] 

This Order entered on _______________________________________, 20___. 
[El presente se ordena el ___, 20___.] 

______________________________________ 
JUDGE [JUEZ] 
____________ COUNTY SUPERIOR COURT 
[TRIBUNAL SUPERIOR DEL CONDADO DE ____] 
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IN THE SUPERIOR COURT OF ________________ COUNTY 
STATE OF GEORGIA 

[EN EL TRIBUNAL SUPERIOR DEL CONDADO DE ___  ESTADO DE GEORGIA] 

_____________________________, § 
Petitioner, § 
[Peticionario,] § 

v. § CIVIL ACTION 
§ FILE NO.: ____________________

______________________________, § [Causa Civil con Expediente Número: ___]

Respondent. § 
[Demandado.] 

AFFIDAVIT OF DILIGENT SEARCH 
[DECLARACION JURADA DE BUSQUEDA DILIGENTE] 

[Important: All statements MUST be written in English.] 
[Importante: Toda la información DEBE ser escrita en inglés.] 

I, ___________________________________________________, personally appeared before the 
undersigned Notary Public, and state under oath that I am the Petitioner in the above-styled action and 
that the last known address of Respondent is: [Yo, ___, comparecí personalmente ante el notario público abajo firmante, y bajo
juramento declaro que soy el Peticionario en la demanda antes mencionada y que la última dirección conocida del Demandado es:]  

____________________________________________________________________________________. 

I have been unsuccessful in locating Respondent, despite the following diligent efforts to do so:  
[Yo no he logrado localizar al Demandado, a pesar de haber hecho los siguientes esfuerzos diligentes:]  

_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________ 
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_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________.   

Accordingly, I request that the Court permit me to serve Respondent by publication. 
[Por consiguiente, solicito que el Juez me permita notificar al Demandado por edicto.] 

This the _______day of ________________________________, 20_____. 
[Este                                                       día de del]  

Sworn to and subscribed before me, this 
[Jurado y suscrito ante mí, este] 

____ day of _________________, 20____. 
[día de                           del] 

__________________________________ 
NOTARY PUBLIC [NOTARIO PUBLICO] 
My commission expires ____________. 
[Mi comisión vence ___] 

___________________________________________ 
Petitioner, Pro Se [signature above] 
[Peticionario, Pro Se [firme arriba]] 

Petitioner’s name [print]: 
[Peticionario [nombre impreso]:] 

__________________________________________ 
Petitioner’s address [Dirección del Peticionario]: 
_______________________________________
_______________________________________ 

Petitioner’s telephone number: 
[Número de teléfono del peticionario:]  

(       ) ____________________________ 

Email: _______________________



STATE OF GEORGIA 
Report of Divorce, Annulment or Dissolution of Marriage

Type or print all information

1. Civil Action Number 2. Date Decree Granted (mo.,
day, year) 

3. County Decree Granted

4. Wife’s Name (first, middle, last) 5. Maiden (Birth) Last Name 6. Date of Birth (mo., day, year)

7. County of Residence 8. Number of This Marriage (1st, 2nd, etc.)

9. Husband’s Name (first, middle, last, generation) 10. Date of Birth (mo., day,
year) 

11. County of Residence

12. Number of This Marriage (1st, 2nd, etc.) 13. Date of This Marriage (mo., day, year)

14. Specify Grounds for Divorce (19-5-3, OCGA) 15. Number of Children Less Than 18 Affected by this Decree

This above Report may be reproduced by use of a computer. However, the finished report 
must be a close reproduction of the original, and prior review and approval must be obtained 
from the State Registrar before use. 

(31-10-7, O.C.G.A.) 

31-10-22. Record of divorce, dissolutions, and annulments. 

(a) A record of each divorce, dissolution of marriage, or 
annulment granted by any court of competent jurisdiction in this state 

shall be filed by the clerk of the court with the department and shall be 
registered if it has been completed and filed in accordance with this Code 
section. The record shall be prepared by the petitioner or the petitioner’s 
legal representative on a form prescribed and furnished by the state 
registrar and shall be presented to the clerk of the court with the 
petition. In all cases, the completed record shall be a prerequisite to the 
granting of the final decree. 

(b) The clerk of the superior court shall complete and forward to the 
department on or before the tenth day of each calendar month the 
records of each divorce, dissolution of marriage, or annulment decree 
granted during the preceding calendar month. 
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PRO SE MEDIATION REFERRAL FORM 
[FORMULARIO PARA MEDIACION PRO SE] 

This form is for pro se parties in domestic cases (divorce, legitimation, custody, visitation, child support, etc.).  
You may use this form if you are the Plaintiff or Defendant in a case and you are representing yourself.  It is 
your responsibility pursuant to Court Order to make sure the mediation is scheduled and takes place.  If 
it does not occur within the time limits set forth in the Court Order issued to you in the Clerk’s office, your 
hearing may be postponed.   
[Este formulario es para las partes que se representan a sí mismas en casos familiares (divorcio, legitimación, custodia, régimen de visitas, manutención para menores, 
etc.).  Usted puede utilizar este formulario si usted es el Demandante o el Demandado en un caso y usted mismo se representará.  Es su responsabilidad conforme al 
Mandato Judicial de cerciorarse que la mediación sea programada y se lleve a cabo.   Si no ocurre dentro de los limites de tiempo expuestos en el Mandato Judicial que 
se le entregará a usted en la oficina del Actuario, su audiencia podría aplazarse.] 

Please Complete the Following Information:    Today’s Date [Fecha de Hoy] ______________ 
[Por favor Llene la Siguiente Información:]  

Next Court Date [Próxima Fecha de Comparecencia] ___________ Judge [Juez] _____________ County [Condado] ________________ 

Case #  [Núm. de Caso] ___________________ (top right corner of your legal papers) [(parte superior derecha de sus documentos)] 

PLAINTIFF 
[DEMANDANTE] 

Name ____________________________ Personal Phone ________________ Bus. Phone ________________ 
[Nombre]                                                         [Núm. de Tel. Privado]                              [Núm. de Tel. del Trabajo] 

Address [Dirección]___________________________________________________________________________ 

Email [Correo Electrónico] ______________________________ 

Attorney (if represented) ___________________________ Office Phone _______________ Fax ___________ 
[Abogado (si tiene)]                 [Núm. de Tel. de la Oficina]                  [Fax] 

Address of Attorney [Dirección del Abogado]  _____________________________________________________ 

DEFENDANT 
[DEMANDADO] 

Name ____________________________ Personal Phone ________________ Bus. Phone ________________ 
[Nombre]                                                         [Núm. de Tel. Privado]                              [Núm. de Tel. del Trabajo] 

Address [Dirección]___________________________________________________________________________ 

Email [Correo Electrónico] ______________________________ 

Attorney (if represented) ___________________________ Office Phone _______________ Fax ___________ 
[Abogado (si tiene)]                 [Núm. de Tel. de la Oficina]                  [Fax] 

Address of Attorney [Dirección del Abogado]  _____________________________________________________ 

TYPE OF ADR REQUESTED [TIPO DE SOLICITUD DE ADR]:  MEDIATION [MEDIACION]

CASE TYPE [TIPO DE CASO]:  DOMESTIC [FAMILIAR] 
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TYPE OF DOMESTIC CASE - please specify: [TIPO DE CASO FAMILIAR - especifique por favor:]  

___ DIVORCE [DIVORCIO] ___ MODIFICATION [MODIFICACION] ___ CUSTODY [CUSTODIA]  

___ VISITATION [REGIMEN DE VISITAS] ___ CHILD SUPPORT [MANUTENCION PARA MENORES] 

___ PROPERTY [BIENES] ___ ALIMONY [PENSION ALIMENTICIA] ___ DEBTS [DEUDAS]

OTHER COMMENTS (specify): [OTROS COMENTARIOS (especifique):]

_________________________________________________________________________________________ 

HAVE THERE BEEN ANY ALLEGATIONS OF DOMESTIC VIOLENCE: 
[EXISTEN QUEJAS DE VIOLENCIA INTRAFAMILIAR:]

 Yes [Sí]      No [No]     Unknown [No se sabe] 

Mail or fax the form to: 

[Envíe por correo o fax el formulario a:] 

NINTH JUDICIAL ADMINISTRATIVE DISTRICT 
OFFICE OF DISPUTE RESOLUTION 
311 Jesse Jewell Parkway, Suite 104 
Gainesville, GA 30501 
Phone: 770.535.6909 / Fax: 770.531.4072 
www.adr9.com 
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General Civil and Domestic Relations Case Disposition Form Instructions 

1. Provide the class of court and county in which the case is being disposed.
2. Provide the plaintiff’s and defendant’s names.
3. Provide the reporting party (the individual completing the form).
4. Provide the attorneys’ names and State Bar numbers. If parties represented themselves, provide their names and

check the self-represented box.
5. Provide the manner of disposition by checking the appropriate box. See below for definitions.
6. Provide an answer to the three questions by checking the appropriate boxes.

Manner of Disposition Definitions 

Jury Trial: Cases in which a jury is impaneled to determine the issues of fact in the case. A jury trial should be counted when 
the jury has been sworn, regardless of whether a verdict is reached. 

Bench/Non-Jury Trial: Cases in which a judge or judicial officer is assigned to determine both the issues of fact and law in 
the case. A bench/non-jury trial should be counted when the first evidence is introduced, regardless of whether a judgment 
is reached. 

Non-Trial Disposition: Cases in which the disposition does not involve either a jury trial or a bench trial. 

Alternative Dispute Resolution: If a case was disposed of via a non-trial disposition and the method of disposition was 
alternative dispute resolution. If this box is checked, then the Non-Trial Disposition box must also be checked. Only check if 
the whole case was resolved via alternative dispute resolution. 
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General Civil and Domestic Relations Case Disposition Information Form 

☐ Superior or ☐ State Court of ______________________________ County 

For Clerk Use Only 

Date Disposed _________________________ Case Number ________________________________________ 
MM-DD-YYYY 

Case Style ____________________________________________ 

Plaintiff(s) Defendant(s) 
__________________________________________________    __________________________________________________ 
Last    First    Middle I.        Suffix        Prefix         Last   First     Middle I.        Suffix        Prefix 

__________________________________________________    __________________________________________________ 
Last    First    Middle I.        Suffix        Prefix         Last   First     Middle I.        Suffix        Prefix 

__________________________________________________    __________________________________________________ 
Last    First    Middle I.        Suffix        Prefix         Last   First     Middle I.        Suffix        Prefix 

__________________________________________________    __________________________________________________ 
Last    First    Middle I.        Suffix        Prefix         Last   First     Middle I.        Suffix        Prefix 

Reporting Party _______________________________________________ 

Plaintiff’s Attorney ___________________________________________ State Bar Number __________________ Self-Represented ☐ 

Defendant’s Attorney ________________________________________ State Bar Number __________________ Self-Represented ☐ 

Manner of Disposition 
Check Only One 

☐     Jury Trial 
☐     Bench/Non-Jury Trial 
☐     Non-Trial Disposition, such as: 
     ☐     Alternative Dispute Resolution 

☐ Check if any party was self-represented at any point during the life of the case. 

☐ Check if the court ordered an interpreter for any party, witness, or other involved individual. 

☐ Check if the case was referred/ordered to a court-annexed alternative dispute resolution process. 
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